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Endereço do fabricante e da-
dos de contacto

STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburgo, Alemanha
Tel.: +49 (0) 40 7339-0
Fax: +49 (0) 40 7339-1622
E-mail: info@still.de
Página de Internet: http://www.still.de

Regras para a empresa ex-
ploradora de máquinas indus-
triais
Para além destas instruções de utilização, es-
tá também disponível um código de práticas
que contém informações adicionais para as
empresas exploradoras de máquinas industri-
ais.

Este guia fornece informações sobre o manu-
seamento de máquinas industriais:
● Informações sobre como seleccionar má-

quinas industriais adequadas para uma de-
terminada área de aplicação

● Pré-requisitos para um funcionamento se-
guro das máquinas industriais

● Informações acerca da utilização de máqui-
nas industriais

● Informações sobre o transporte, a primeira
colocação em serviço e o armazenamento
de máquinas industriais


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Endereço da Internet e código QR
A informação pode ser acedida a qualquer
momento colando o endereço https://
m.still.de/vdma num browser ou lendo o códi-
go QR.

Catálogo de peças sobressa-
lentes
Pode solicitar a transferência da lista de pe-
ças sobresselentes copiando e colando o en-
dereço https://sparepartlist.still.eu num nave-
gador de Internet ou digitalizando o código
QR apresentado ao lado.

Na página da Internet, introduza a seguinte
palavra-passe: Spareparts24!

No ecrã seguinte, introduza o seu endereço
de e-mail e o número de série da máquina pa-
ra receber um e-mail com a ligação e transfe-
rir a lista de peças sobresselentes.


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A sua máquina
Descrição da máquina
Informações gerais
Os empilhadores de contrapeso da série
RX70-60/70/80 com capacidade de carga até
8,0 t estão equipados com uma unidade pro-
pulsora de combustão/eléctrica interna. A uni-
dade propulsora de combustão/eléctrica inter-
na combina as vantagens de um motor de
combustão interna com o controlo preciso da
propulsão eléctrica.

O mastro de elevação resistente a dobras e
deformações permite uma movimentação se-
gura de cargas, mesmo com cargas pesadas.
O confortável compartimento do condutor dis-
põe do mais recente design ergonómico para
prevenir sinais de fadiga e aumentar a segu-
rança.

O baixo centro de gravidade da máquina pro-
porciona estabilidade, que é garantida se a
máquina for utilizada de acordo com a sua uti-
lização prevista.

A máquina está equipada com um filtro de
partículas e um sistema SCR. Isto significa
que é adequada para utilização no interior e
no exterior, e está em conformidade com as
directivas relativas a emissões actualmente
em vigor. A série é adequada para utilização
em regime de turnos e suporta todas as fun-
ções do FleetManager 4.x.

Sistema de travagem

O sistema de travagem da máquina é consti-
tuído por três travões diferentes:
● Travão de serviço
● Travão recuperador
● Travão de estacionamento

O travão de serviço baseia-se num travão de
múltiplos discos sem desgaste em banho de
óleo. Este travão de múltiplos discos é utiliza-
do como travão de serviço nas travagens a
fundo ou de emergência com o pedal de tra-
vão. No modo de trabalho normal, é acciona-
do o travão recuperador do motor de tracção
eléctrico. O travão recuperador converte a
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energia da aceleração da máquina em ener-
gia eléctrica. Isto faz com que a máquina de-
sacelere assim que o pedal do acelerador é li-
bertado. Retirar completamente o pé do pedal
do acelerador faz com que a máquina trave
até ficar imobilizada. Um travão de estaciona-
mento garante que a máquina permanece
imobilizada quando está estacionada.

Direcção
A máquina está equipada com um eixo osci-
lante e tem direcção traseira hidráulica sem
recuo. A estabilidade em curva é garantida,
graças à limitação da velocidade com base no
ângulo de direcção. A simples manobrabilida-
de da máquina é assistida pelo ágil eixo da di-
recção.

Sistema hidráulico
Todos os cilindros de elevação são acciona-
dos hidraulicamente. O volume de óleo neces-
sário para a direcção e para o mastro de ele-
vação é fornecido por uma bomba hidráulica
controlada electricamente. O bloco da válvula
de controlo direccional com tecnologia propor-
cional eléctrica assegura movimentos extre-
mamente sensíveis e uma manutenção segu-
ra da carga. As funções hidráulicas podem ser
parametrizadas individualmente pelo centro
de assistência técnica autorizado.

Podem ser utilizados até três circuitos hidráu-
licos para activar acessórios (variante). De-
pendendo do equipamento, também está dis-
ponível um acumulador hidráulico no circuito
de elevação para atenuar os picos de pressão
no sistema hidráulico.

Conceito de transmissão
A máquina está equipada com um motor de
combustão interna com uma potência nominal
do motor de 80 kW. Este utiliza um motor CA
para gerar corrente para um motor de tracção
eléctrico. O controlo electrónico das rotações
proporciona um binário elevado ao eixo das
rodas dianteiras no sentido da marcha em
frente e da marcha-atrás. Isto permite uma
aceleração ou desaceleração sensível, e per-
mite velocidades de condução de até 20 km/h
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Os componentes da unidade propulsora e da
unidade de elevação estão fechados em com-
partimentos, para prevenir a entrada de poei-
ras ou de humidade. Isto significa que a má-
quina é adequada para utilização no interior e
no exterior.

Podem ser utilizados cinco programas de con-
dução para adaptar as características de con-
dução e o comportamento da elevação à apli-
cação ou aos hábitos de condução. O modo
de poupança de energia Blue-Q reduz o con-
sumo de energia em até 10%, sem prejudicar
o desempenho. O avançado sistema de rege-
neração do escape da máquina também a
mantém bem dentro dos limites da norma IIIB
da UE aplicável na actualidade. Isto é conse-
guido por intermédio da redução catalítica se-
lectiva combinada com um filtro de partículas
de gasóleo.

Dispositivos de comando
A máquina caracteriza-se por um conceito de
funcionamento acessível. Ao adquirir a máqui-
na, está disponível uma variedade de disposi-
tivos de comando e de variantes de equipa-
mento:
● Mini-alavanca dupla
● Mini-alavanca tripla
● Mini-alavanca quádrupla
● Joystick 4Plus
● Interruptor fingertip
● Pedal simples
● Pedal duplo

As mãos estão sempre livres para conduzir e
controlar os movimentos operacionais, permi-
tindo um trabalho eficiente. As forças que têm
de ser aplicadas para esta finalidade são re-
duzidas ao mínimo, graças ao volante com-
pacto.

As informações de funcionamento, tais como
o nível de combustível ou uma indicação de
que o modo de poupança de energia está ac-
tivado Blue-Q, são mostradas na unidade de
comando e de visualização.

Para o modo de condução, a máquina tem
operação só com um pedal ou com dois pe-
dais. O pedal do acelerador é utilizado para
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acelerar e travar (travão eléctrico) a máquina.
Em situações de emergência ou ao transpor-
tar cargas pesadas, o condutor também pode
travar a máquina com o travão de serviço,
pressionando para o efeito o pedal do travão.
Na operação com dois pedais, a máquina tem
um pedal para a «marcha em frente» e um
pedal para a «marcha-atrás». O comporta-
mento de aceleração e travagem pode ser se-
leccionado individualmente entre cinco pro-
gramas de condução diferentes.

Informações gerais
A máquina descrita nestas instruções de utili-
zação está em conformidade com as normas
e regulamentos de segurança aplicáveis.

Se a máquina for utilizada na via pública, tem
de estar em conformidade com os regulamen-
tos nacionais existentes no país em questão.
É também necessário obter a carta de condu-
ção junto das autoridades competentes.

A máquina foi equipada com a tecnologia
mais recente. Respeitar estas instruções de
utilização permite que a máquina seja manu-
seada de forma segura. Ao cumprir as especi-
ficações presentes nestas instruções de utili-
zação, a funcionalidade e as características
aprovadas da máquina serão mantidas.

Conhecer a tecnologia, compreendê-la e utili-
zá-la em segurança - estas instruções de utili-
zação fornecem as informações necessárias e
ajudam a evitar acidentes e a manter a máqui-
na pronta para utilização para além do perío-
do da garantia.

Por essa razão:

– Antes de colocar a máquina em funciona-
mento leia as instruções de utilização e si-
ga as instruções.

– Respeite sempre todas as informações de
segurança presentes nas instruções de uti-
lização e na máquina.

Prólogo 1
A sua máquina

 557348011806 PT - 01/2022  -  06



Nota relativa à SCR (Selective
Catalytic Reduction) como trata-
mento de gases de escape
Esta máquina utiliza o processo de redução
catalítica selectiva (SCR) no tratamento de
gases de escape.

Para permitir a realização do processo de
SCR, a máquina utiliza AdBlue (32,5% de so-
lução de ureia, em conformidade com as nor-
mas DIN 70070/ISO 22241).

Recomenda-se que o depósito de AdBlue seja
enchido com AdBlue sempre que o gasóleo
for atestado, consulte a secção «Atestar Ad-
Blue».

Os requisitos europeus aplicáveis às emis-
sões (97/68/CE) especificam que os motores
novos devem ter um sistema de SCR.

Utilizar em caso de formação de
gelo
O AdBlue congela a temperaturas iguais ou
inferiores a -11 °C. Se os tubos e o depósito
de AdBlue congelarem, serão automaticamen-
te aquecidos durante o arranque e o funciona-
mento. O sistema volta a descongelar em me-
nos de 30 minutos. Durante este período, a
máquina pode ser utilizada sem restrições.
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Marcação de conformidade
O fabricante utiliza a marcação de conformi-
dade para documentar a conformidade da má-
quina industrial com as directivas relevantes
no momento de colocação no mercado:
● CE: na União Europeia (UE)
● UKCA: no Reino Unido (UK)
● EAC: na União Económica Euroasiática

A marcação de conformidade é aplicada na
placa de características. É emitida uma decla-
ração de conformidade para os mercados da
UE e do Reino Unido.

Uma alteração estrutural não autorizada ou
acrescento na máquina industrial pode com-
prometer a segurança, invalidando, assim, a
declaração de conformidade.

conformity symbols


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Declaração que reflecte o conteúdo da declaração de conformidade

 

  

 

  
Declaração

 
 
STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburgo, Alemanha
  
  
  
Declaramos que a máquina especificada está em conformidade com a versão válida mais re-
cente das directivas especificadas abaixo:
  
Tipo de máquina industrial correspondente a estas instruções de utilização
Modelo correspondente a estas instruções de utilização
  
−« Directiva relativa a máquinas 2006/42/CE»1)

− «Regulamento de segurança de alimentação de máquinas 2008, 2008 n.º 1597»2)

  
  
Técnicos autorizados para proceder à organização dos documentos técnicos:
  
Consultar a declaração de conformidade
  
  
STILL GmbH
  
  

1)Para os mercados da União Europeia, países candidatos à UE, estados da EFTA e Suíça.
2)Para o mercado do Reino Unido.

O documento de declaração de conformidade
é fornecido juntamente com a máquina indus-
trial. A declaração apresentada explica a con-
formidade com as disposições da Directiva
CE relativa a máquinas e com o Regulamento
de segurança de alimentação de máquinas
2008, 2008 n.º 1597.

Uma alteração estrutural não autorizada ou
acrescento na máquina industrial pode com-

prometer a segurança, invalidando, assim, a
declaração de conformidade.

A declaração de conformidade tem de ser
guardada cuidadosamente e apresentada às
autoridades competentes, se necessário. Tem
de ser entregue ao novo proprietário em caso
de venda da máquina industrial.
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Acessórios
● Chave para interruptor de chave (duas pe-

ças)
● Chave da cabina (variante)
● Chave de caixa sextavada para descidas

de emergência

Prólogo 1
A sua máquina

 957348011806 PT - 01/2022  -  06



Pontos de etiquetagem
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Descrição geral da parte dianteira e do lado esquerdo da máquina

DANGER

1

DANGER

DANGER

-

3

WAL

DANGER

DANGER

18

Regelmäßige Prüfung
(FEM 4.004)

nach nationalen Vorschriften
basierend auf den EG-Richtlinien:
2009/104/EG, 99/92/EG

Die Prüfplakette ersetzt nicht das Prüfprotokoll

Nächste Prüfung

56
34

43
91

01
9

Mitglied der:
Fédération
Européene
de la Manutention

STILL GmbH Hamburg

20xx

4 6

10

16

17

12

10 bar

98

DANGER

7

13 14

11

15

9

42 3 5

18
8

9

14 13
10
11

1

12

7

6

15

17
16
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Etiquetas informativas: Atenção / Leia as
instruções de utilização / Aperte o cinto de
segurança / Accione o travão de estaciona-
mento quando abandonar a máquina / Não
é permitido transportar pessoas / Não salte
da máquina se esta estiver a capotar / En-
coste-se na direcção oposta à de capota-
mento da máquina
Texto da etiqueta do fabricante
Etiquetas informativas: Placa da capacidade
de carga do acessório (variante)
Etiquetas informativas: Placa da capacidade
de carga
Texto da etiqueta do fabricante
Etiquetas informativas: Antes de abrir o ca-
pô, deslize o banco do condutor para a fren-
te, baixe o apoio para o braço e dobre as
costas do banco para baixo. Em seguida,
abra o capô.
Etiquetas informativas: Depósito de óleo hi-
dráulico
Etiquetas informativas: Pressão de enchi-
mento dos pneus (variante)

1

2
3

4

5
6

7

8

Sinal de aviso: Não permanecer debaixo
dos garfos/não permanecer sobre os garfos
Etiquetas informativas: Informações StVZO
(regulamentos do código da estrada ale-
mão) (variante)
Etiquetas informativas: Placa de característi-
cas
Sinal de aviso: Accione o acumulador / pe-
dal do travão 30x / Leia as instruções de uti-
lização
Sinal de aviso: Perigo devido a cortes / Peri-
go devido a fluido sob pressão
Sinal de aviso: Os componentes do sistema
eléctrico não devem ser limpos com água
Sinal de aviso: Não permanecer debaixo
dos garfos/Não permanecer sobre os gar-
fos/Perigo devido a cortes/Perigo devido a
fluido sob pressão
Etiquetas informativas: Etiqueta autocolante
relativa à inspecção
Etiquetas informativas: teste FEM
Etiquetas informativas: Nível de potência so-
nora

9

10

11

12

13

14

15

16

17
18

Prólogo1
A sua máquina

 12 57348011806 PT - 01/2022  -  06



Descrição geral da parte traseira e do lado direito da máquina

4

6

5

7

1
2

11

DANGER

DANGER

9
6

8

5

7
10 bar

1 2
3

10

3

3

89
10

11
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Etiquetas informativas: Travão de estaciona-
mento solto
Etiquetas informativas: Travão de estaciona-
mento accionado
Etiquetas informativas: Ponto de engate do
mecanismo de elevação
Texto da etiqueta do fabricante
Etiquetas informativas: Atenção/Leia as ins-
truções de utilização (variante)
Sinal de aviso: Perigo devido a cortes / Peri-
go devido a fluido sob pressão

1

2

3

4
5

6

Etiquetas informativas: Tomada de 12 V
Etiquetas informativas: Gasóleo
Etiquetas informativas: Pressão de enchi-
mento dos pneus (variante)
Etiquetas informativas: Para desbloquear,
rode 90° para a direita/para bloquear, rode
90° para a esquerda
Etiquetas informativas: Sensor de tecto

7
8
9

10

11

Placa de características
Variante 1: Máquinas industriais cons-
truídas até 12/2021
1 Modelo
2 Número de produção
3 Ano de fabrico
4 Tara em quilogramas
5 Peso máximo permitido da bateria em

quilogramas (só para máquinas eléctri-
cas)

6 Peso mínimo permitido da bateria em
quilogramas (só para máquinas eléctri-
cas)

7 Peso do balastro em quilogramas (só pa-
ra veículos eléctricos)

8 Código de matriz de dados
9 Para obter informações detalhadas, con-

sulte os dados técnicos nas instruções
de utilização

10 Marcação CE
11 Potência nominal em quilowatts
12 Tensão da bateria V
13 Capacidade nominal em quilogramas



Prólogo1
A sua máquina

 14 57348011806 PT - 01/2022  -  06



Variante 2: Máquinas industriais cons-
truídas após 12/2021
1 Placa de características
2 Fabricante
3 Modelo/Número de série/Ano de fabrico
4 Peso líquido
5 Peso mín./máx. da bateria (apenas para

máquinas eléctricas)
6 Peso do balastro (só para máquinas

eléctricas)
7 Espaço reservado para "código de matriz

de dados"
8 Marcação de conformidade: Marcação

CE para os mercados da UE, dos países
candidatos à UE, dos estados da EFTA e
da Suíça; marcação UKCA para o mer-
cado do Reino Unido; marcação EAC pa-
ra o mercado da União Económica Euro-
asiática

9 Potência nominal de tracção
10 Tensão da bateria (apenas para máqui-

nas eléctricas)
11 Capacidade nominal

 NOTA

● É possível que existam várias marcações
de conformidade na placa de característi-
cas.

● A marcação EAC também pode estar locali-
zada nas proximidades da placa de carac-
terísticas.

Industrial truck / Chariot de manutation / Flurförderzeug

1 2

3

11
10

8

4

7

5
69

x12520052



Prólogo 1
A sua máquina

 1557348011806 PT - 01/2022  -  06



Número de produção

 NOTA

O número de produção é utilizado para identi-
ficar a máquina. Encontra-se na placa de ca-
racterísticas e deve ser mencionado em todas
as questões técnicas.

O número de produção inclui as seguintes in-
formações codificadas:

(1) Localização do produto

(2) Modelo

(3) Ano de fabrico

(4) Número sequencial

Informações sobre os regula-
mentos do código da estrada
(StVZO no caso da Alemanha)
Nesta etiqueta pode encontrar informações
acerca do peso e da distribuição do peso no
veículo.

7090_921-004

xx xxxx x xxxxx

1

2

3

4



7094_003-098

1 2

3 45

Tara (em kg)
Peso total admissível (em kg)
Peso admissível do eixo dianteiro (em kg)
Peso admissível do eixo traseiro (em kg)
Carga útil (em kg)

1
2
3
4
5


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Utilização da máquina
Utilização adequada
A máquina descrita nestas instruções de utili-
zação é adequada para elevar, transportar e
empilhar cargas.

A máquina só deve ser utilizada para os fins
previstos conforme especificado e descrito
nestas instruções de utilização.

Se a máquina for utilizada para outros fins
que não os especificados nas instruções de
utilização, é necessário obter a aprovação
prévia do fabricante e, se for o caso, das auto-
ridades reguladoras competentes para evitar
perigos.

A carga máxima a ser elevada é especificada
na placa da capacidade de carga (esquema
de carga) e não pode ser ultrapassada; con-
sulte o capítulo «Antes de pegar numa car-
ga».

Utilização correcta durante a
operação de reboque
O carro elevador pode ser utilizado ocasional-
mente para rebocar atrelados, estando equi-
pado com um dispositivo de reboque para es-
se efeito. Esta situação excepcional não po-
derá ultrapassar 2% do tempo de utilização di-
ária. Se a máquina for utilizada regularmente
como reboque, terá de entrar em contacto
com o fabricante.

É necessário respeitar os regulamentos relati-
vos ao funcionamento do reboque; consulte o
capítulo «Funcionamento do reboque».

Utilização incorrecta
A empresa exploradora ou o condutor, e não
o fabricante, assumirá a responsabilidade pe-
la utilização incorrecta do equipamento.
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 NOTA

Tenha em atenção a definição das seguintes
pessoas responsáveis: «empresa explorado-
ra» e «condutor».

É proibido utilizar a máquina para outros fins
que não os descritos nestas instruções de uti-
lização.

 PERIGO

Existe o risco de ferimentos fatais se o
condutor cair da máquina enquanto es-
ta estiver em movimento!
– É proibido transportar passageiros na

máquina.

A máquina não pode ser utilizada em zonas
onde exista risco de explosão, em áreas que
causem corrosão ou em ambientes especial-
mente poeirentos.

Não é permitido empilhar ou desempilhar em
superfícies ou rampas inclinadas.

Local de utilização
A máquina pode ser utilizada no exterior.

A máquina possui um sistema de filtro de par-
tículas fechado e, por essa razão, preenche
os pré-requisitos indispensáveis para utiliza-
ção em pavilhões ventilados. Os regulamen-
tos nacionais do país de utilização têm de ser
respeitados.

A utilização na via pública só é permitida para
a variante de equipamento «StVZO» (regula-
mentos do código da estrada).

Se a máquina for utilizada na via pública, tem
de estar em conformidade com os regulamen-
tos nacionais do país em questão.

O pavimento deve possuir uma capacidade de
carga suficiente (betão, asfalto) e uma super-
fície rugosa. Os percursos, as áreas de traba-
lho e as larguras dos corredores têm de estar
em conformidade com as especificações pre-
sentes nestas instruções de utilização; consul-
te o capítulo «Percursos».
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É permitida a condução em subidas e desci-
das desde que em conformidade com os da-
dos e especificações; consulte o capítulo
«Percursos».

A máquina pode ser utilizada em vários país-
es, desde os trópicos até às zonas nórdicas (a
gama de temperaturas vai dos -20 °C aos +40
°C).

Esta máquina não foi concebida para ser utili-
zada em entrepostos frigoríficos.

A empresa exploradora tem de assegurar
uma protecção contra incêndios adequada ao
tipo de aplicação nas imediações da máquina.
Pode suceder que, dependendo do tipo de uti-
lização, seja necessária uma protecção adici-
onal contra incêndio para a máquina. Em caso
de dúvida, entre em contacto com as autorida-
des competentes.

 NOTA

Observe a definição de «empresa explorado-
ra» enquanto pessoa responsável!

 PERIGO
Os gases de escape constituem um risco para a
saúde!
Os gases de escape dos motores de combustão in-
terna são nocivos para a saúde. Em particular, as
partículas de fuligem contidas nos gases de escape
do gasóleo podem provocar cancro.

Quando o motor de combustão interna está a traba-
lhar, os componentes CO, CH e NOx contidos nos
gases de escape constituem um risco de envenena-
mento.

Os sistemas modernos de tratamento de gases de
escape (p. ex., catalisadores, filtros de partículas ou
sistemas comparáveis) podem limpar os gases de
escape de uma forma que reduz o perigo para a
saúde e o risco de envenenamento durante a utiliza-
ção da máquina.
– Respeite as leis e os regulamentos nacionais

quando utilizar máquinas com motor de combus-
tão interna em áreas de trabalho total ou parcial-
mente fechadas.

– Certifique-se sempre de que existe ventilação su-
ficiente.
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Utilizar plataformas de trabalho
 CUIDADO

A utilização de plataformas de trabalho é regulada
pela legislação nacional. A utilização de plataformas
de trabalho só é permitida por virtude da legislação
do país onde o equipamento é utilizado.
– Respeite a legislação nacional.
– Antes de utilizar plataformas de trabalho, consulte

as autoridades locais.
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Informações sobre a documentação
Âmbito da documentação
● Instruções de utilização originais
● Instruções de utilização originais para aces-

sórios (variante)
● Lista de peças sobressalentes
● Dependendo do equipamento da máquina,

também podem ser fornecidas as instru-
ções de utilização da «UPA»

 NOTA

Consulte as informações adicionais na secção
«Regulamentos para a empresa exploradora
de máquinas industriais».

Estas instruções de utilização descrevem to-
das as medidas necessárias para a utilização
segura e manutenção adequada da máquina,
em todas as variantes possíveis disponíveis
na altura da impressão. As versões especiais
baseadas nos pedidos de clientes (UPA) en-
contram-se documentadas em instruções de
utilização separadas. Se tiver alguma dúvida,
entre em contacto com o centro de assistên-
cia técnica autorizado.

Introduza o número de produção e o ano de
fabrico localizado na placa de características
no espaço fornecido:
Número de produ-
ção:  

Ano de fabrico:  

Indique o número de produção sempre que
apresentar questões técnicas.

Cada máquina é fornecida com um conjunto
de instruções de utilização. Estas instruções
têm de ser guardadas num local seguro e dis-
ponibilizadas ao condutor e à empresa explo-
radora sempre que tal seja solicitado. O local
de armazenamento encontra-se especificado
no capítulo «Descrições gerais».

Em caso de extravio das instruções de utiliza-
ção, cabe à empresa exploradora solicitar, o
mais rapidamente possível, outro exemplar ao
fabricante.
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As instruções de utilização fazem parte da lis-
ta de peças sobressalentes e podem ser no-
vamente encomendadas como uma peça so-
bressalente.

Os funcionários responsáveis pela utilização e
manutenção do equipamento têm de estar fa-
miliarizados com estas instruções de utiliza-
ção.

A empresa exploradora tem de se certificar de
que todos os utilizadores receberam, leram e
compreenderam estas instruções de utiliza-
ção.

Guarde a documentação completa em segu-
rança e forneça-a à empresa exploradora se-
guinte quando transferir ou vender a máquina.

 NOTA

Consulte a definição das seguintes pessoas
responsáveis: «empresa exploradora» e «con-
dutor».

Agradecemos, desde já, a leitura e o respeito
das instruções de utilização contidas neste
manual. Se quiser apresentar alguma questão
ou sugestão de melhoria, ou se tiver detecta-
do algum erro, entre em contacto com o cen-
tro de assistência técnica autorizado.

Documentação complementar
Esta máquina industrial pode ser equipada
com uma Opção do Cliente (CO) que difere
do equipamento padrão e das variantes.

Esta CO pode incluir:
● Sensores especiais
● Um acessório especial
● Um dispositivo de reboque especial
● Acessórios personalizados

Quando equipado com uma CO, a máquina
industrial é fornecida com documentação adi-
cional. Esta pode assumir a forma de um ane-
xo ou instruções de utilização separadas.

As instruções de utilização originais para esta
máquina industrial são válidas para o funcio-
namento do equipamento padrão e das va-
riantes sem restrições. As informações de
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segurança e de utilização presentes nas ins-
truções de utilização originais continuam a ser
válidas na íntegra, excepto indicação contrária
nesta documentação adicional.

Os requisitos para a qualificação do pessoal
bem como o tempo para as operações de ma-
nutenção pode variar. Estes requisitos são de-
finidos na documentação adicional.

– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto
com o centro de assistência técnica autori-
zado.

Data de publicação e validade
das instruções de utilização
A data de publicação e a versão destas instru-
ções de utilização encontram-se na página do
título.

A STILL está empenhada no melhoramento
contínuo das suas máquinas. Estas instruções
de utilização estão sujeitas a alterações e
quaisquer reclamações baseadas nas infor-
mações e/ou imagens nelas contidas não po-
derão ser invocadas como motivo para quais-
quer queixas.

Entre em contacto com um centro de assis-
tência técnica autorizado para informações
técnicas relacionadas com a máquina.

Direitos de autor e de marca re-
gistada
Estas instruções não podem ser reproduzidas,
traduzidas nem disponibilizadas a terceiros,
incluindo excertos, excepto nos casos em que
exista uma autorização expressa e por escrito
do fabricante.

Explicação dos símbolos de in-
formação utilizados

 PERIGO
Indicam procedimentos a serem rigorosamente
respeitados para prevenir riscos de morte.
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 CUIDADO
Indicam procedimentos a serem rigorosamente res-
peitados para prevenir riscos de ferimentos.

 ATENÇÃO
Indicam procedimentos a serem rigorosamente res-
peitados para prevenir a danificação e/ou destruição
material.

 NOTA

Requisitos técnicos que necessitam de maior
atenção.

 NOTA AMBIENTAL

Evitar danos ambientais.

Lista de abreviaturas
A presente lista de abreviaturas aplica-se a to-
dos os tipos de instruções de utilização. Nem
todas as abreviaturas aqui listadas aparecem,
necessariamente, nas presentes instruções
de utilização.

Abrevia-
tura Significado Explicação

ArbSchG Arbeitsschutzgesetz Implementação alemã das directivas de
higiene e segurança no trabalho da UE

Betr-
SichV Betriebssicherheitsverordnung Implementação alemã das directivas de

equipamento de trabalho da UE

BG Berufsgenossenschaft Empresa de seguros alemã para a empre-
sa e para os funcionários

BGG Berufsgenossenschaftlicher Grundsatz
Princípios e especificações de teste ale-
mães para higiene e segurança no traba-
lho

BGR Berufsgenossenschaftliche Regel Regras e recomendações alemãs para hi-
giene e segurança no trabalho

DGUV Berufsgenossenschaftliche Vorschrift Regulamentos alemães para a prevenção
de acidentes

CE Communauté Européenne
Confirma a conformidade com as directi-
vas europeias específicas para produtos
(marcação CE)

Prólogo1
Informações sobre a documentação

 24 57348011806 PT - 01/2022  -  06



Abrevia-
tura Significado Explicação

CEE Commission on the Rules for the Approval
of the Electrical Equipment

Comissão internacional sobre as regras
para aprovação de equipamento eléctrico

DC Direct Current Corrente contínua
DFÜ Datenfernübertragung Transferência remota de dados
DIN Deutsches Institut für Normung Organização Alemã para padronização
EG Comunidade europeia  
EN Norma europeia  

FEM Fédération Européene de la Manutention
Federação Europeia de Equipamento de
Manuseamento e Armazenamento de Ma-
teriais

Fmax maximum Force Potência máxima

GAA Gewerbeaufsichtsamt

Autoridade alemã para a monitorização/
emissão de regulamentos para a protec-
ção do trabalhador, protecção ambiental e
protecção do consumidor

GPRS General Packet Radio Service Transferência de pacotes de dados em re-
des sem fios

N.º de ID Número de identificação  

ISO International Organization for Standardi-
zation

Organização Internacional para Padroni-
zação

KpA
Incerteza de medição dos níveis de pres-
são sonora  

LAN Local Area Network Rede local
LED Light Emitting Diode Díodo emissor de luz

Lp
Nível de pressão sonora no local de tra-
balho  

LpAZ
Nível de pressão sonora média contínua
no compartimento do condutor  

LSP Centro de gravidade da carga
Distância do centro de gravidade da carga
a partir da face dianteira da parte de trás
dos garfos

MAK Concentração máxima no local de traba-
lho

Concentrações máximas permitidas de
uma determinada substância no ar do lo-
cal de trabalho

Máx. Máximo Valor máximo de uma quantidade
Mín. Mínimo Valor mínimo de uma quantidade
PIN Personal Identification Number Número de identificação pessoal
PPE Equipamento de protecção individual  
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Abrevia-
tura Significado Explicação

SE Super-Elastic Pneus superelásticos (pneus de borracha
maciça)

SIT Snap-In Tyre Pneus para montagem simplificada, sem
peças soltas na jante

StVZO Straßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung Regulamentos alemães para a aprovação
de máquinas em estradas públicas

TRGS Technische Regel für Gefahrstoffe
Regulamento sobre materiais perigosos
aplicável na República Federal da Alema-
nha

UKCA United Kingdom Conformity Assessed
Confirma a conformidade com as directi-
vas específicas para produtos aplicáveis
no Reino Unido (marcação UKCA)

VDE Verband der Elektrotechnik Elektronik In-
formationstechnik e. V. Associação técnica/científica alemã

VDI Verein Deutscher Ingenieure Associação técnica/científica alemã

VDMA Verband Deutscher Maschinen- und Anla-
genbau e. V.

Associação da Indústria de Engenharia
Mecânica Alemã

WLAN Wireless LAN Rede local sem fios

Definição dos sentidos
As direcções «para a frente» (1), «para trás»
(3), para a «direita» (2) e para a «esquerda»
(4) correspondem à posição de instalação das
peças tal como visto a partir do compartimen-
to do condutor; a carga está posicionada para
a frente.

6210_001-031

4 2

3

1
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Representações esquemáticas
Vista das funções e operações
Estes documentos explicam a cadeia (normal-
mente sequencial) de algumas funções ou
operações. Os esquemas com a representa-
ção de um empilhador de contrapeso são utili-
zados para ilustrar estas sequências.

 NOTA

Estes esquemas não são representativos da
estrutura da máquina documentada. Os es-
quemas são utilizados com o simples propósi-
to de tornar os procedimentos mais claros.

Vista da unidade de comando e de vi-
sualização

 NOTA

As vistas dos estados de funcionamento, bem
como os valores da unidade de comando e de
visualização são exemplos e dependem do
equipamento da máquina. Consequentemen-
te, os ecrãs apresentados relativamente aos
estados de funcionamento e valores reais po-
dem variar. As informações que não sejam re-
levantes para as descrições não são apresen-
tadas.

6210_003-062




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Considerações sobre o ambiente
Embalagem
O veículo é entregue com algumas peças em-
baladas para melhor protecção durante o
transporte. As peças têm de ser totalmente
desembaladas antes do primeiro arranque.

 NOTA AMBIENTAL

O material da embalagem deve ser eliminado
de forma adequada após a entrega do veícu-
lo.

Eliminação de componentes e
baterias
A máquina é composta por diversos materiais.
Se for necessário substituir e eliminar compo-
nentes ou baterias, estes devem ser:
● eliminados,
● tratados ou
● reciclados em conformidade com os regula-

mentos regionais e nacionais.

 NOTA

Respeite as instruções do fabricante da bate-
ria aquando da sua eliminação.

 NOTA AMBIENTAL

Recomenda-se que entre em contacto com
uma empresa de tratamento de resíduos para
fins de eliminação.
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Segurança



Definição dos responsáveis
Empresa exploradora
A empresa exploradora é a pessoa natural ou
jurídica que explora a máquina ou em cujo no-
me a máquina é utilizada.

A empresa exploradora tem de garantir que a
máquina é utilizada conforme as disposições
legais, e em conformidade com as instruções
de segurança prescritas nestas instruções de
utilização.

A empresa exploradora tem de se certificar de
que todos os utilizadores lêem e entendem as
informações de segurança.

A empresa exploradora é responsável pelo
planeamento e correcta execução das verifi-
cações regulares de segurança.

Aconselhamos o cumprimento das respecti-
vas normas de execução nacionais.

Especialista
Um especialista é definido como um técnico
de serviço ou alguém que preenche os se-
guintes requisitos:
● Uma qualificação técnica completa que pro-

ve de forma inequívoca as suas capacida-
des profissionais. Esta prova é constituída
por uma qualificação profissional ou por um
documento semelhante.

● Experiência profissional indicativa de que o
especialista obteve experiência prática em
máquinas industriais ao longo de um deter-
minado período da sua carreira. Durante
este período de tempo, ter-se-á familiariza-
do com uma grande diversidade de situa-
ções que requerem a realização de verifica-
ções, com base nos resultados de uma
avaliação de riscos ou de uma inspecção
diária

● É essencial que tenha existido algum envol-
vimento profissional recente em testes rea-
lizados na máquina industrial em causa,
bem como algumas qualificações adicio-
nais. O  especialista deve ter alguma expe-
riência na realização dos referidos testes
ou de testes semelhantes. Além disso, o
especialista tem ainda de se manter
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informado acerca dos mais recentes avan-
ços tecnológicos no que diz respeito ao mo-
delo da máquina em teste, bem como dos
riscos avaliados

Condutores
Esta máquina só pode ser conduzida por pes-
soas com mais de 18 anos, que tenham tido
aulas de condução e cujas competências de
condução e movimentação de cargas tenham
sido comprovadas pela empresa exploradora
ou por um representante autorizado, assim
como recebido formação específica para o
efeito. Também é necessário ter conhecimen-
tos específicos acerca da máquina a operar.

As necessidades de formação mencionadas
no art. 3.º da lei alemã sobre higiene e segu-
rança no trabalho e art. 9.º dos regulamentos
de segurança no local de trabalho são satis-
feitas se o condutor tiver recebido formação
de acordo com a BGG (Princípios Normativos
do Sector Profissional) 925. Respeite todos os
regulamentos nacionais.

Direitos, deveres e regras de conduta
do condutor
O condutor tem de ser informado sobre os se-
us direitos e deveres.

Os direitos necessários têm de ser concedi-
dos ao condutor.

O condutor tem de usar equipamento de pro-
tecção adequado (vestuário, calçado, capace-
te, óculos e luvas de protecção) às condições,
às tarefas e à carga a ser elevada. O condutor
deve usar calçado resistente para assegurar
uma condução e travagem seguras.

O condutor tem de estar familiarizado com o
manual de utilização, tendo este de estar
sempre disponível para efeitos de consulta.

O condutor tem de:
● ter lido e compreendido o manual de utiliza-

ção
● estar familiarizado com os procedimentos

de utilização segura da máquina,
● estar física e mentalmente apto para con-

duzir a máquina em segurança.
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 PERIGO
O consumo de drogas, álcool ou medicamentos
que influenciem a reacção das pessoas prejudica a
sua capacidade de condução da máquina!
As pessoas que se encontrem sob a influência das
substâncias acima mencionadas não podem efectu-
ar quaisquer trabalhos na máquina industrial ou com
a máquina industrial.

Utilização proibida a pessoas não auto-
rizadas
O condutor é o responsável pela máquina in-
dustrial durante as horas de serviço. Não de-
ve ser permitida a utilização da máquina por
pessoas não autorizadas.

Antes de abandonar a máquina, o condutor
tem de protegê-la contra qualquer utilização
não autorizada, p. ex. retirando a chave.
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Princípios básicos para uma utilização segura
Cobertura do seguro nas instala-
ções da empresa
Em muitos casos, as instalações da empresa
são áreas públicas de trânsito condicionado.

 NOTA

A cobertura do seguro tem de ser revista para
garantir que, na eventualidade de quaisquer
danos em áreas públicas de trânsito condicio-
nado, todos os terceiros afectados pelo aci-
dente são reembolsados.

Alterações e retromontagem
Se a máquina for utilizada em tarefas não
mencionadas nas directivas ou nestas instru-
ções, converta-a ou ajuste-a para esse efeito
conforme necessário. Qualquer modificação
estrutural pode prejudicar o manuseamento e
a estabilidade da máquina, podendo dar ori-
gem a acidentes.

Quaisquer modificações que afectem negati-
vamente a estabilidade, a capacidade de car-
ga ou a vista circular da máquina requerem a
autorização por escrito do fabricante.

Os seguintes componentes só podem ser mo-
dificados com a autorização prévia por escrito
do fabricante:
● Travões
● Direcção
● Dispositivos de comando
● Sistemas de segurança
● Variantes de equipamento
● Acessórios

A máquina só pode ser convertida mediante
autorização por escrito do fabricante. Se ne-
cessário, obtenha autorização por parte das
autoridades relevantes.

– Apenas o centro de assistência técnica au-
torizado pode efectuar trabalhos de solda-
dura na máquina.

Segurança 2
Princípios básicos para uma utilização segura

 3357348011806 PT - 01/2022  -  06



Desaconselha-se a instalação e utilização de
sistemas de retenção que não tenham sido
aprovados pelo fabricante.

– Contacte o centro de assistência técnica
autorizado antes de converter ou ajustar a
máquina.

A empresa exploradora apenas poderá reali-
zar alterações de forma independente na má-
quina se o fabricante falir e a empresa não for
assumida por outra entidade legalmente res-
ponsável.

A empresa exploradora tem de respeitar igual-
mente os seguintes pré-requisitos:
● Os documentos de concepção, os docu-

mentos de teste e as instruções de monta-
gem relacionados com a alteração têm de
ser arquivados permanentemente e estar
sempre disponíveis.

● A placa da capacidade de carga, as etique-
tas informativas, os avisos de perigo e as
instruções de utilização devem ser verifica-
dos, de modo a assegurar que são coeren-
tes com as alterações realizadas, e modifi-
cados, se necessário.

● As alterações têm de ser concebidas, verifi-
cadas e implementadas por um gabinete de
design especializado em máquinas industri-
ais. O gabinete de design tem de estar em
conformidade as normas e directivas váli-
das na altura em que as alterações são re-
alizadas.

Devem ser colocadas na máquina etiquetas
informativas permanentes, claramente visí-
veis, com os seguintes dados:
● Tipo de alteração
● Data da alteração
● Nome e endereço da empresa que realizou

a alteração
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Alterações do resguardo superi-
or e cargas de tejadilho

 PERIGO
Na eventualidade do resguardo superior falhar de-
vido à queda de uma carga ou ao capotamento da
máquina, poderão haver consequências potencial-
mente fatais para o condutor. Existe risco de vida!
Soldar e perfurar o resguardo superior altera as ca-
racterísticas do material e a estrutura original do res-
guardo superior. Forças excessivas provocadas pela
queda de cargas ou pelo capotamento da máquina
podem provocar a deformação do resguardo superi-
or modificado e retirar protecção ao condutor.
– Não faça trabalhos de soldadura no resguardo su-

perior.
– Não faça trabalhos de perfuração no resguardo

superior.

 ATENÇÃO
Cargas de tejadilho pesadas danificam o resguardo
superior!
Para garantir sempre a estabilidade do resguardo
superior, só pode ser montada uma carga de tejadi-
lho se tiver sido testada a estrutura original e com a
aprovação do fabricante.
– Procure a ajuda do centro de assistência técnica

autorizado para montar as cargas de tejadilho.

Aviso sobre qualquer manipula-
ção do motor de combustão in-
terna
O motor de combustão interna utilizado nesta
máquina dispõe de uma homologação da UE,
necessária para o funcionamento legítimo
desta máquina.

Qualquer forma de manipulação do motor de
combustão interna invalida esta homologação
da UE. Neste caso, o funcionamento da má-
quina também deixa de ser permitido.

Aviso relativo às peças de ou-
tros fabricantes
As peças, engates e acessórios originais fo-
ram especialmente concebidos para esta
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máquina. Chamamos a sua especial atenção
para o facto de que as peças, engates e aces-
sórios fornecidos por outras empresas não fo-
ram testados e aprovados pela STILL.

 ATENÇÃO
Por essa razão, a instalação e/ou utilização desses
produtos pode ter um impacto negativo sobre as ca-
racterísticas de origem da máquina, prejudicando,
desse modo, a segurança activa e/ou passiva da
condução.
Recomendamos que, antes de montar essas peças,
obtenha a aprovação do fabricante e das autorida-
des reguladoras competentes. O fabricante não po-
de ser responsabilizado pelos danos provocados pe-
la utilização de peças e acessórios de outros fabri-
cantes, sem uma aprovação prévia.

Danos, defeitos e uso incorrecto
de sistemas de segurança
Quaisquer danos ou anomalias detectadas na
máquina ou no engate devem ser imediata-
mente transmitidas ao supervisor ou ao res-
ponsável pela frota, para que o defeito possa
ser corrigido.

Os veículos e engates que não se encontrem
em perfeitas condições de utilização ou de se-
gurança não podem ser utilizados até que se
tenha procedido à sua reparação.

Não desmonte nem desactive os dispositivos
e interruptores de segurança.

Os valores predefinidos só podem ser altera-
dos com a aprovação do fabricante.

Não são permitidas quaisquer intervenções no
sistema eléctrico (por exemplo, ligação de um
rádio, luzes adicionais, etc.) sem o consenti-
mento por escrito do fabricante. Todas as in-
tervenções no sistema eléctrico devem ficar
devidamente documentadas.

Apesar de serem amovíveis, os painéis do
tecto não devem ser retirados, uma vez que
se destinam a proteger o condutor contra a
queda de pequenos objectos.
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Pneus
 PERIGO

Risco para a estabilidade!
O não cumprimento das seguintes informações e
instruções pode resultar em perda de estabilidade. A
máquina poderá capotar, risco de acidente!

Os seguintes factores podem resultar em per-
da de estabilidade e são, por isso, proibidos:
● Pneus diferentes no mesmo eixo, por ex.,

pneumáticos e pneus superelásticos
● Pneus não aprovados pelo fabricante
● Desgaste excessivo dos pneus
● Pneus de qualidade inferior
● Substituição das peças da roda com jante
● Combinação de peças da roda com jante

de diferentes fabricantes

As seguintes regras têm de ser respeitadas,
de forma a garantir a estabilidade:
● Utilize apenas pneus com níveis permitidos

e iguais de desgaste no mesmo eixo
● Utilize apenas rodas e pneus do mesmo ti-

po no mesmo eixo, por ex., apenas pneus
superelásticos

● Utilize apenas rodas e pneus aprovados
pelo fabricante

● Utilize apenas produtos de alta qualidade

As rodas e pneus aprovados pelo fabricante
podem ser encontrados na lista de peças so-
bressalentes. Caso pretenda utilizar outras ro-
das ou pneus, é necessário obter a autoriza-
ção do fabricante com a devida antecedência.

– Entre em contacto com o centro de assis-
tência técnica autorizado relativamente a
esta questão.

Sempre que substituir rodas ou pneus, deve
certificar-se de que a máquina não se inclina
para um dos lados (p. ex., substitua sempre
as rodas da direita e da esquerda em simultâ-
neo). Quaisquer alterações só podem ser rea-
lizadas após o consentimento do fabricante.

Se o tipo de pneu utilizado num eixo for alte-
rado, por ex., de pneus superelásticos para
pneumáticos, o esquema de carga deve ser
alterado em conformidade.
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– Entre em contacto com o centro de assis-
tência técnica autorizado relativamente a
esta questão.

Equipamento médico
 CUIDADO

Podem ocorrer interferências electromagnéticas em
dispositivos médicos!
Utilize apenas equipamento que tenha a devida pro-
tecção contra interferências electromagnéticas.

O equipamento médico, como, por exemplo,
pacemakers ou aparelhos auditivos, pode não
funcionar correctamente com a máquina em
funcionamento.

– Contacte o seu médico ou o fabricante para
confirmar que o equipamento médico está
devidamente protegido contra interferências
electromagnéticas.

Tome precauções ao manusear
amortecedores a gás e acumu-
ladores

 CUIDADO
Os amortecedores a gás encontram-se sob alta
pressão. Uma remoção imprópria resulta num eleva-
do risco de ferimentos.
Para facilitar a operação, várias funções da máquina
podem ser suportadas por amortecedores a gás. Os
amortecedores a gás são componentes complexos
que estão sujeitos a pressões internas elevadas (até
300 bar). Não podem ser abertos em circunstância
alguma, a não ser que tenha recebido instruções pa-
ra o fazer, e não podem ser instalados sob pressão.
Se necessário, o centro de assistência técnica auto-
rizado irá despressurizar o amortecedor a gás antes
da remoção, em conformidade com os regulamen-
tos. Os amortecedores a gás têm de ser despressu-
rizados antes da reciclagem.
– Evite danos, forças laterais, dobras, temperaturas

acima dos 80°C e sujidade em excesso.
– Os amortecedores a gás danificados ou defeituo-

sos têm de ser substituídos imediatamente.
– Entre em contacto com um centro de assistência

técnica autorizado.
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 CUIDADO
Os acumuladores encontram-se sob alta pressão. A
instalação imprópria de um acumulador resulta num
elevado risco de ferimentos.
Antes de começar a trabalhar com o acumulador, es-
te tem de ser despressurizado.
– Entre em contacto com um centro de assistência

técnica autorizado.

Comprimento dos braços dos
garfos

 PERIGO
Risco de acidente devido a uma selecção incorrec-
ta dos braços dos garfos!
– Os braços dos garfos devem coincidir com a pro-

fundidade da carga.

Se os braços dos garfos forem demasiado
curtos, a carga pode cair dos braços depois
de ter sido levantada. Adicionalmente, tenha
em atenção que o centro de gravidade da car-
ga pode deslocar-se como resultado de forças
dinâmicas, como a travagem. Uma carga
apoiada de forma segura nos braços dos gar-
fos pode, ainda assim, deslocar-se para a
frente e cair.

Se os braços dos garfos forem demasiado
longos, estes podem ficar presos em unida-
des de carga que se encontrem atrás da car-
ga a ser levantada. Essas outras unidades de
carga irão cair quando a carga for levantada.

– Para obter ajuda na selecção dos braços
dos garfos correctos, contacte o centro de
assistência técnica autorizado.
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Risco residual
Perigos e riscos residuais
Apesar da utilização cuidada e do respeito por
todas as normas e regulamentos, não é de
excluir por completo a ocorrência de outros
riscos durante a utilização da máquina.

A máquina e todos os outros componentes do
sistema respeitam os requisitos de segurança
em vigor. No entanto, é impossível excluir ris-
cos residuais, mesmo se a máquina for utiliza-
da de forma correcta e todas as instruções fo-
rem respeitadas.

Mesmo que os riscos colocados pela utiliza-
ção da máquina não sejam de monta, não é
de excluir um risco residual. Todas as pes-
soas que se encontrem no local de trabalho
da máquina devem manter-se alerta, de modo
a que possam reagir imediatamente na even-
tualidade de qualquer anomalia, incidente ou
avaria, etc.

 CUIDADO
Todas as pessoas que se encontram na proximidade
da máquina devem receber informações acerca dos
riscos que podem surgir com a utilização da mesma.
Chamamos ainda a sua atenção para os regulamen-
tos de segurança apresentados nestas instruções de
utilização.

Os riscos podem incluir:
● Fuga de consumíveis devido a fugas, ruptu-

ra de tubagens e recipientes, etc.
● Risco de acidente aquando da condução

em terreno difícil, como inclinações, super-
fícies macias ou irregulares, ou com fraca
visibilidade, etc.

● Queda, tropeção, etc. aquando da subida
para a máquina, especialmente sob condi-
ções de humidade, com derrame de consu-
míveis ou superfícies geladas.

● Riscos de incêndio e de explosão, devido
ao estado das baterias e das tensões eléc-
tricas.

● Erro humano resultante do desrespeito pe-
los regulamentos de segurança.

● Danos não reparados ou componentes gas-
tos e com defeito.

● Manutenção e testes insuficientes
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● Utilização de consumíveis incorrectos
● Intervalos de teste ultrapassados

O fabricante não é responsável por acidentes
que envolvam a máquina, provocados pelo
desrespeito destes regulamentos por parte da
empresa exploradora, seja intencionalmente
ou por descuido.

Estabilidade
A estabilidade da máquina foi testada em con-
formidade com as normas tecnológicas mais
recentes e é garantida sempre que a máquina
seja utilizada adequadamente e em conformi-
dade com o propósito para que foi concebida.
Estas normas apenas tomam em considera-
ção as forças de capotamento estáticas e di-
nâmicas que podem surgir durante uma ope-
ração específica, de acordo com as regras de
utilização e a função prevista. No entanto, o
perigo de capotamento resultante de uma utili-
zação imprópria ou incorrecta e a perda de
estabilidade nunca podem ser excluídos.

A perda de estabilidade pode ser evitada ou
minimizada através das seguintes acções:

– Fixe sempre a carga de forma a esta não
deslizar, por exemplo, amarrando-a.

– Transporte sempre cargas instáveis em re-
cipientes adequados.

– Conduza sempre lentamente ao curvar.

– Conduza com a carga descida.

– Mesmo com dispositivos de deslocação la-
teral, alinhe a carga na posição mais cen-
tral possível relativamente à máquina e rea-
lize o transporte nesta posição.

– Evite mudar de direcção e conduzir na di-
agonal ao longo de inclinações.

– Nunca tenha a carga virada para a descida
quando se desloca em inclinações.

– Recolha apenas cargas com a largura apro-
vada.

– Tenha sempre muito cuidado ao transportar
cargas suspensas.

– Não conduza sobre zonas exteriores de
rampas ou degraus.
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Riscos inerentes à utilização da
máquina e dos engates
Tem de ser obtida uma aprovação do fabri-
cante e do fabricante do engate de cada vez
que a máquina é utilizada de modo diferente
do normal e nos casos em que o condutor não
tem a certeza de que pode utilizar a máquina
correctamente e sem qualquer risco de aci-
dentes.
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Panorâmica de perigos e contramedidas

 NOTA

Esta tabela foi concebida para facilitar a avali-
ação dos perigos existentes no local de traba-
lho e aplica-se a todos os tipos de veículos.
Não está de forma alguma completa.

– Respeite os regulamentos nacionais exis-
tentes no país de utilização da máquina.

Perigo Medida Verificar a nota
√ concluído
- Não aplicável

Notas

O equipamento da má-
quina não se encontra
em conformidade com
os regulamentos locais

Testar O Em caso de dúvida,
deve entrar em contac-
to com a entidade res-
ponsável pela fiscali-
zação ou com a em-
presa seguradora da
entidade exploradora

Falta de capacidade e
qualificação do condu-
tor

Formação do condutor
(sentar-se e levantar-
se)

O Princípio DGUV
308-001
Carta de condução
VDI 3313

Utilização por pessoas
não autorizadas

O acesso com chave
encontra-se reservado
às pessoas autoriza-
das

O  

A máquina não se en-
contra em boas condi-
ções de segurança

Inspecção periódica e
rectificação de defeitos

O Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

Risco de queda
aquando da utilização
de plataformas de tra-
balho

Conformidade com os
regulamentos nacio-
nais
(diferentes legislações
nacionais)

O Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV) e as
empresas seguradoras
das entidades explora-
doras

Visibilidade limitada
em virtude da carga

Planeamento de recur-
sos

O Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

Contaminação do ar
respirável

Análise dos gases de
escape do motor a ga-
sóleo

O Regulamento técnico
de substâncias perigo-
sas (TRGS) 554 e o
regulamento alemão

Segurança2
Risco residual

 44 57348011806 PT - 01/2022  -  06



Perigo Medida Verificar a nota
√ concluído
- Não aplicável

Notas

sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

Análise dos gases de
escape do motor GPL

O Lista alemã de valores
limite (MAK-Liste) e o
regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

Utilização não autori-
zada (utilização impró-
pria)

Disponibilizar instru-
ções de utilização

O Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV) e lei
alemã de protecção e
saúde no trabalho
(ArbSchG)

Aviso escrito de instru-
ções ao condutor

O Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV) e lei
alemã de protecção e
saúde no trabalho
(ArbSchG)

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV), res-
peitar as instruções de
utilização

O  

Aquando do abastecimento
a) Gasóleo Regulamento alemão

sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV), res-
peitar as instruções de
utilização

O  

b) GPL Regulamento DGUV
79, respeitar as instru-
ções de utilização

O  
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Perigo Medida Verificar a nota
√ concluído
- Não aplicável

Notas

Durante o carrega-
mento da bateria

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV), res-
peitar as instruções de
utilização

O VDE 0510-47
(= DIN EN 62485-3):
Em particular
- Certificar-se de que a
ventilação é adequada
- Valor de isolamento
adequado

Sempre que usar car-
regadores de baterias

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV), re-
gulamento DGUV
113-001 e respeitar as
instruções de utiliza-
ção

O Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV) e re-
gulamento DGUV
113-001

Quando estacionar
máquinas a GPL

Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV), re-
gulamento DGUV
113-001 e respeitar as
instruções de utiliza-
ção

O Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV) e re-
gulamento DGUV
113-001

Ao utilizar sistemas de transporte sem condutor
Qualidade do piso ina-
dequada

Limpar/desimpedir vias
de circulação

O Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

Equipamento de carga
incorrecto/escorrega-
dio

Reposicionar carga ou
palete

O Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

Comportamento de
condução imprevisível

Formação do funcioná-
rio

O Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

Percursos bloqueados Marcar percursos
Manter as vias de cir-
culação desimpedidas

O Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)
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Perigo Medida Verificar a nota
√ concluído
- Não aplicável

Notas

Percursos entrecruza-
dos

Divulgar a regra da
prioridade

O Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

Não foram detectadas
pessoas durante o ar-
mazenamento da car-
ga e durante a recolha
da mesma

Formação do funcioná-
rio

O Regulamento alemão
sobre higiene e segu-
rança no local de tra-
balho (BetrSichV)

Perigo para os funcionários
Em conformidade com o regulamento alemão
sobre higiene e segurança no local de traba-
lho (BetrSichV) e com a lei de protecção no
trabalho (ArbSchG), a empresa exploradora
tem de determinar e avaliar os perigos pre-
sentes durante a operação e definir as medi-
das de protecção no trabalho para os funcio-
nários (BetrSichVO). Por conseguinte, a em-
presa exploradora tem de elaborar instruções
de utilização adequadas (secção 6 do regula-
mento alemão ArbSchG) e nomear uma pes-
soa responsável por estas instruções de utili-
zação. Os condutores devem ser informados
das instruções de utilização que lhes são apli-
cáveis.

 NOTA

Tenha em atenção a definição das seguintes
pessoas responsáveis: «empresa explorado-
ra» e «condutor».

A concepção e o equipamento da máquina
estão em conformidade com as normas e di-
rectivas necessárias para a conformidade CE.
A concepção e o equipamento também estão
em conformidade com as normas e directivas
necessárias para a conformidade UKCA exigi-
da no Reino Unido. Por conseguinte, a con-
cepção e o equipamento não fazem parte do
âmbito necessário da avaliação do perigo. O
mesmo se aplica aos acessórios com a sua
própria marcação CE e marcação UKCA. No
entanto, a empresa exploradora deve
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seleccionar o tipo e equipamento das máqui-
nas industriais de forma a respeitar os requisi-
tos locais relativos à utilização.

O resultado da avaliação do perigo deve ser
documentado (secção 6 do regulamento ale-
mão ArbSchG). No caso de aplicações da má-
quina em situações perigosas semelhantes,
os resultados podem ser resumidos. Consulte
o capítulo «Descrição geral de perigos e con-
tramedidas», que faculta conselhos sobre a
conformidade com este regulamento. A de-
scrição geral especifica os principais perigos
que, caso não sejam respeitados os regula-
mentos, são as causas mais frequentes de
acidentes. Se existirem outros perigos como
resultado de condições específicas de funcio-
namento, estes perigos devem também ser ti-
dos em consideração.

As condições de utilização das máquinas são
muito semelhantes na maioria dos locais, pelo
que os perigos podem ser resumidos num úni-
co sumário. Respeite as indicações fornecidas
pela empresa seguradora da entidade explo-
radora a este respeito.
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Testes de segurança
Inspecção de segurança periódi-
ca do veículo

Inspecção de segurança baseada no
tempo e em ocorrências extraordinárias
A empresa exploradora tem de garantir que a
máquina é verificada por um especialista, pelo
menos, uma vez por ano ou após determina-
dos incidentes.

Como parte desta inspecção, tem de ser reali-
zada uma verificação completa das condições
técnicas do veículo tendo em vista a preven-
ção de acidentes. O veículo deve ainda ser
verificado quanto à presença de danos provo-
cados por uma utilização inadequada. Deve
ser criado um registo de teste. Os resultados
da inspecção devem ser guardados até que
tenham sido realizadas mais duas inspec-
ções.

A data de inspecção deve ser indicada numa
etiqueta adesiva no veículo.

– Combine com um centro de assistência téc-
nica a realização de inspecções de segu-
rança periódicas ao veículo.

– As verificações do veículo têm de respeitar
as instruções discriminadas em FEM 4.004.

O condutor é responsável por garantir que to-
das as avarias são resolvidas sem qualquer
demora.

– Entre em contacto com o nosso centro de
assistência técnica.

 NOTA

Respeite todos os regulamentos nacionais.

Verificar as emissões do motor a
gasóleo
– Verifique as emissões do motor a gasóleo

anualmente em conformidade com o regu-
lamento TRGS 554.


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A análise de emissões tem de ser executada
por um «especialista» e documentada por es-
crito.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.

 NOTA

Respeite os regulamentos nacionais existen-
tes no país de utilização da máquina.

Filtro de partículas
A máquina possui um sistema de tratamento
dos gases de escape SCR (Selective Catalytic
Reduction) como parte do equipamento de sé-
rie. A máquina pode ser utilizada em áreas de
trabalho total ou parcialmente fechadas.

 PERIGO
Os gases de escape constituem um risco para a
saúde! Os gases de escape dos motores de com-
bustão interna são nocivos para a saúde. Em parti-
cular, as partículas de fuligem contidas nos gases
de escape do gasóleo podem provocar cancro.
Deixar o motor de combustão interna a trabalhar
em ralenti constitui um risco de envenenamento
devido aos componentes CO, CH e NOx contidos
nos gases de escape.
Os sistemas modernos de tratamento de gases de
escape (p. ex., catalisadores, filtros de partículas ou
sistemas comparáveis) podem limpar os gases de
escape de uma forma que reduz o perigo para a
saúde e o risco de envenenamento durante a utiliza-
ção da máquina.
– Respeite as leis e os regulamentos nacionais

quando utilizar máquinas com um motor de com-
bustão interna em áreas de trabalho total ou par-
cialmente fechadas.

– Certifique-se sempre de que existe ventilação su-
ficiente.

 NOTA

Respeite os regulamentos nacionais existen-
tes no país de utilização da máquina!
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A empresa exploradora tem de se certificar de
que os requisitos abaixo são respeitados; con-
sulte o capítulo «Definição de termos utiliza-
dos para responsáveis»:
● A utilização deve ser comunicada às autori-

dades responsáveis pela higiene e segu-
rança no trabalho

● As instruções de utilização devem ser man-
tidas nas zonas de trabalho.

● As zonas perigosas têm de ser protegidas e
marcadas com avisos e sinais de seguran-
ça

● Os funcionários têm de receber informa-
ções acerca dos perigos e das medidas de
protecção

● É necessário substituir o filtro de partículas
a cada 6000 horas de serviço. A verificação
dos gases de escape deve ser efectuada
por uma pessoa competente (consulte o ca-
pítulo «Definição de termos utilizados para
responsáveis») e os resultados devem ser
registados por escrito

 NOTA

Respeite os regulamentos TRGS 554 e os re-
gulamentos nacionais existentes no país de
utilização da máquina.

Testar o isolamento
O isolamento da máquina deverá possuir re-
sistência suficiente. Por isso, tem de ser efec-
tuado um teste ao isolamento de acordo com
DIN EN 1175 e DIN 43539, VDE 0117 e
VDE 0510, pelo menos uma vez por ano.

 NOTA

Entre em contacto com o centro de assistên-
cia técnica para efectuar um teste ao isola-
mento.

Medir a resistência de isolamento do
sistema eléctrico

 NOTA

Tensão nominal da bateria < tensão de teste
< 500 V.
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– Assegure-se de que todas as fontes de ten-
são foram desligadas do circuito a testar.

– Meça a resistência de isolamento com um
dispositivo de medição adequado.

A resistência de isolamento pode ser conside-
rada suficiente se a tensão nominal da bateria
medida for de, no mínimo, 1000 Ω/V à terra.

– Entre em contacto com um centro de assis-
tência técnica autorizado.
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Regulamentos de segurança relativos ao manuseamento de
consumíveis
Consumíveis admissíveis

 CUIDADO
Os consumíveis podem ser perigosos!
– Respeite as informações gerais e de segurança

relativas à utilização de consumíveis.

– Consulte o capítulo intitulado «Regulamen-
tos de segurança relativos ao manusea-
mento de consumíveis».

– Verifique atentamente as folhas de dados
de segurança fornecidas pelo fabricante
dos consumíveis em questão.

– Utilize apenas consumíveis aprovados para
utilização com esta máquina. Os consumí-
veis permitidos podem ser consultados na
tabela de dados de manutenção.

Óleos
 PERIGO

O óleo é um produto inflamável!
– Respeite os regulamentos obrigató-

rios.
– Não permita que haja contacto entre

o óleo e peças quentes do motor.
– Não fumar, foguear ou utilizar cha-

mas desprotegidas!

 PERIGO

O óleo é um produto tóxico!
– Proibido tocar e consumir.
– Se inalar vapores ou fumos prove-

nientes do óleo, procure imediata-
mente um local com ar fresco.

– Na eventualidade de qualquer con-
tacto com os olhos, lave-os com água
abundante (durante, pelo menos, 10
minutos) e consulte um oftalmologis-
ta.

– Em caso de ingestão, não provoque o
vómito. Procure assistência médica
imediata.
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 CUIDADO

O contacto prolongado e intensivo com
a pele pode secar e irritar a mesma!
– Proibido tocar e consumir.
– Utilize luvas de protecção.
– Depois de qualquer contacto, lave a

pele com água e sabão e aplique um
produto dermatológico.

– Se a roupa ou os sapatos ficarem
molhados, troque-os de imediato.

 CUIDADO
Existe risco de escorregamento devido a óleo derra-
mado, especialmente se misturado com água!
– O óleo derramado deve ser imediatamente remo-

vido com agentes aglutinantes próprios para
óleos e eliminado de acordo com os regulamen-
tos.

 NOTA AMBIENTAL

O óleo é uma substância poluente para as
águas!
● Guarde sempre o óleo em recipientes que

estejam em conformidade com os regula-
mentos aplicáveis.

● Evite derramar óleo.
● O óleo derramado deve ser imediatamente

removido com agentes aglutinantes pró-
prios para óleos e eliminado de acordo com
os regulamentos.

● Elimine o óleo usado de acordo com os re-
gulamentos.

Fluido hidráulico
 CUIDADO

Estes fluidos estão sob pressão durante
a utilização da máquina e são perigosos
para a saúde.
– Não derrame os fluidos.
– Respeite os regulamentos obrigató-

rios.
– Não deixe que os líquidos entrem em

contacto com as peças quentes do
motor.
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 CUIDADO

Estes fluidos estão sob pressão durante
a utilização da máquina e são perigosos
para a saúde.
– Não deixe que os líquidos entrem em

contacto com a pele.
– Evite inalar o spray.
– A penetração de fluidos sob pressão

na pele é particularmente perigosa
caso estes fluidos se escapem a alta
pressão, devido a fugas no sistema
hidráulico. Em caso de ferimentos
deste tipo, deve procurar assistência
médica imediata.

– Para evitar ferimentos, deve utilizar
equipamento de protecção individual
(p. ex., luvas de protecção, óculos in-
dustriais, protecções para a pele e
produtos dermatológicos).

 NOTA AMBIENTAL

O fluido hidráulico é uma substância poluente
para as águas.
● Armazene sempre o fluido hidráulico em re-

cipientes que estejam em conformidade
com os regulamentos.

● Evite derrames
● O fluido hidráulico derramado deve ser ime-

diatamente removido com agentes agluti-
nantes próprios para óleos e eliminado de
acordo com os regulamentos

● Elimine o fluido hidráulico usado de acordo
com os regulamentos

Ácido da bateria
 CUIDADO

O ácido da bateria contém ácido sulfúri-
co diluído, um produto extremamente tó-
xico.
– Evite ao máximo tocar ou ingerir o

ácido da bateria.
– Em caso de ferimentos, procure ime-

diatamente ajuda médica.
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 CUIDADO

O ácido da bateria contém ácido sulfúri-
co diluído, um produto extremamente
corrosivo.
– Quando trabalhar com ácido da bate-

ria, utilize PSA adequada (luvas de
borracha, avental, óculos industriais).

– Nunca utilize bijutaria nem relógios
durante o manuseamento do ácido da
bateria.

– Não permita o contacto do ácido com
a pele, os olhos ou o vestuário. Se tal
acontecer, lave imediatamente as
partes afectadas com água abundan-
te.

– Em caso de ferimentos, procure ime-
diatamente ajuda médica.

– Lave imediatamente o ácido da bate-
ria derramado com água.

– Respeite os regulamentos obrigató-
rios.

 NOTA AMBIENTAL

– Elimine o ácido da bateria usado de acordo
com os regulamentos aplicáveis.

Gasóleo
 CUIDADO

O gasóleo é um combustível.
– Respeite os regulamentos obrigató-

rios.
– Não permita que o gasóleo entre em

contacto com peças quentes do mo-
tor.

Não fume!
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 CUIDADO

O gasóleo é tóxico!
– Evite o contacto e a ingestão.
– Se inalar vapores ou fumos prove-

nientes do gasóleo, respire imediata-
mente ar fresco.

– Em caso de contacto com os olhos,
lave-os com água abundante (duran-
te, pelo menos, 10 minutos) e consul-
te um oftalmologista.

– Em caso de ingestão, não provoque o
vómito. Procure assistência médica
imediata

 CUIDADO

O contacto prolongado e intensivo com
a pele pode irritar a pele e resultar na
perda da oleosidade natural da pele!
– Evite o contacto e a ingestão.
– Utilize luvas de protecção.
– Depois de qualquer contacto, lave a

pele com água e sabão e aplique um
produto dermatológico.

– Se a roupa ficar molhada com gasó-
leo, troque-a de imediato.

 CUIDADO
Existe o perigo de escorregamento devido a gasóleo
derramado, particularmente se misturado com água.
– Recolha de imediato o gasóleo derramado com

um agente aglutinante próprio para óleos e elimi-
ne-o em conformidade com os regulamentos.

 NOTA AMBIENTAL

O gasóleo é uma substância poluente para as
águas!

– Armazene-o sempre em recipientes confor-
mes com os regulamentos aplicáveis.

– Evite derramar gasóleo

– Recolha de imediato o gasóleo derramado
com um agente aglutinante próprio para
óleos e elimine-o em conformidade com os
regulamentos.
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Líquidos de refrigeração
 CUIDADO

Os líquidos de refrigeração podem ser
perigosos para a sua saúde e para o
meio ambiente!
Os líquidos de refrigeração são inibido-
res de corrosão química e agentes de
protecção do sistema de refrigeração
como, por exemplo, Glysantin. O líquido
de refrigeração é uma mistura apropria-
da de água e líquido de refrigeração. Em
caso de ingestão, o líquido de refrigera-
ção pode ser perigoso para a sua saú-
de, tanto na forma concentrada como na
forma diluída, ou perigoso para o meio
ambiente, caso seja derramado.
– Guarde os líquidos de refrigeração

apenas nos recipientes originais e
evite o respectivo derrame.

– Nunca guarde os líquidos de refrige-
ração em recipientes de comida, gar-
rafas ou outros recipientes vazios.

– Respeite os regulamentos nacionais
do país de utilização do produto.

 NOTA AMBIENTAL

– Recolha imediatamente quaisquer líquidos
de refrigeração derramados com um agente
aglutinante próprio para óleos e elimine-os
de acordo com os regulamentos nacionais
do país de utilização.

– Elimine os líquidos de refrigeração antigos
de acordo com os regulamentos nacionais
do país de utilização.

Eliminação de consumíveis

 NOTA AMBIENTAL

Os materiais que se acumulam durante a re-
paração, manutenção e limpeza devem ser
recolhidos de forma adequada e eliminados
em conformidade com os regulamentos nacio-
nais existentes no país de utilização da má-
quina. Os trabalhos só podem ser efectuados
nos locais previstos para esse fim. Devem ser
tomadas todas as precauções para reduzir,
tanto quanto possível, qualquer poluição am-
biental.
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– Absorva imediatamente quaisquer líquidos
derramados, tais como óleo hidráulico ou
óleo da caixa de velocidades com um agen-
te aglutinante próprio para óleos.

– Elimine de imediato todo o ácido da bateria
derramado.

– Respeite sempre os regulamentos nacio-
nais relativos à eliminação de óleo usado.
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Emissões
Os valores especificados aplicam-se a uma
máquina padrão (compare as especificações
no capítulo «Dados técnicos»). Pneus e mas-
tros de elevação diferentes e unidades adicio-
nais, entre outros, podem dar origem a varia-
ções nos valores.

Emissões de ruído
Os valores foram determinados com base nos
procedimentos de medição da norma
EN 12053 «Segurança de máquinas industri-
ais - Métodos de teste para medir as emis-
sões de ruído», com base nas normas
EN 12001 e EN ISO 3744, bem como os re-
quisitos da norma EN ISO 4871.

Esta máquina emite o seguinte nível de pres-
são sonora:

Nível de pressão sonora contínua no com-
partimento do condutor

LpAZ
Incerteza de medi-

ção KpA
< 75,0 dB(A) 4 dB(A)

Esta máquina possui um nível de potência so-
nora garantido, conforme indicado abaixo:

Modelo da máquina LWAZ
RX 70-60 107
RX 70-70 107
RX 70-80 107

RX 70-80/900 107

 NOTA

Os níveis de ruídos poderão ser inferiores ou
superiores durante a utilização da máquina,
por exemplo, devido ao método de trabalho,
aos factores ambientais e a outras fontes de
ruído.

Os valores foram determinados num ciclo de
testes realizado numa máquina idêntica, ten-
do como referência os valores ponderados
para os estados de funcionamento e em ra-
lenti.
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Proporções de tempo:
● Elevação 18%
● Ralenti 58%
● Condução 24%

No entanto, os níveis de ruído especificados
para a máquina não podem ser utilizados para
determinar as emissões de ruído que ocorrem
nos locais de trabalho, tendo em conta a mais
recente redacção da Directiva 2003/10/CE
(exposição diária dos trabalhadores ao ruído).
Respeite os regulamentos nacionais aplicá-
veis em países fora da UE. Sempre que ne-
cessário, estas emissões de ruído têm de ser
determinadas pela empresa exploradora di-
rectamente nos locais de trabalho em condi-
ções reais (outras fontes de ruído, condições
de utilização especiais, reflexos sonoros).

 NOTA

Consulte a definição da seguinte pessoa res-
ponsável: «empresa exploradora».

Vibrações
As vibrações da máquina foram determinadas
numa máquina idêntica, em conformidade
com as normas DIN EN 13059 «Segurança de
máquinas industriais – Métodos de teste para
medição das vibrações» e DIN EN 12096 «Vi-
bração mecânica – Declaração e verificação
dos valores de emissões de vibração».

Valor real com ponderação de frequência do
efeito da aceleração no banco

Banco do condutor
MSG 65

Incerteza de medi-
ção

< 0,31 m/s2 0,093 m/s2

Estudos realizados demonstraram que a am-
plitude das vibrações transmitidas ao sistema
mão-braço detectadas no volante ou nos dis-
positivos de comando da máquina é inferior a
2,5 m/s2. Por essa razão, não existem instru-
ções específicas em relação a estas medi-
ções.

É necessário que a empresa exploradora de-
termine a exposição do condutor à carga de
vibração, ao longo de um dia de trabalho, no
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local de trabalho real, em conformidade com a
Directiva 2002/44/CE, para assegurar que
são considerados todos os factores adicio-
nais, tais como o trajecto, a intensidade de uti-
lização, etc.. Respeite os regulamentos nacio-
nais aplicáveis em países fora da UE.

 NOTA

Tenha em atenção a definição da seguinte
pessoa responsável: «empresa exploradora».

Gases de escape

 PERIGO
Os gases de escape constituem um risco para a
saúde!
Os gases de escape dos motores de combustão in-
terna são nocivos para a saúde. Em particular, as
partículas de fuligem contidas nos gases de escape
do gasóleo podem provocar cancro.

Quando o motor de combustão interna está a traba-
lhar, os componentes CO, CH e NOx contidos nos
gases de escape constituem risco de envenenamen-
to.

Os sistemas modernos de pós-tratamento de escape
(p. ex., catalisadores, filtros de partículas ou siste-
mas comparáveis) podem limpar os gases de esca-
pe de uma forma que reduz o perigo para a saúde e
o risco de envenenamento durante a utilização da
máquina.
– Respeite sempre as leis e os regulamentos nacio-

nais do país onde as máquinas com um motor de
combustão interna são utilizadas em áreas de tra-
balho total ou parcialmente fechadas.

– Certifique-se sempre de que existe ventilação su-
ficiente.
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Calor

 PERIGO

Risco de queimaduras devido a gases
de escape quentes!
Os gases de escape ou os componentes
que transportam gases de escape (por
ex. tubos de escape) podem ficar tão
quentes que, em caso de contacto direc-
to com o corpo, podem causar queima-
duras na pele e os materiais demasiado
próximos podem ficar queimados ou
chamuscados.
– Não agarre nem toque em tubos de

escape quentes.
– Mantenha os materiais combustíveis

afastados do tubo de escape.
– No caso de queimaduras, procure

ajuda imediatamente.
– Se algum material começar a arder,

tome imediatamente as devidas me-
didas de protecção contra incêndio.
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3

Descrições gerais



Descrição geral
Lado esquerdo (quando visto no sentido de marcha)

1 2 3

4

5

6

78
9

10

11

7341_003-002_V3

Mastro de elevação
Compartimento do condutor
Resguardo superior
Capô
Tampa de manutenção da bateria
Eixo da direcção

1
2
3
4
5
6

Eixo da transmissão
Cilindro de inclinação
Braços dos garfos
Porta-garfos
Cilindro de elevação

7
8
9
10
11

Descrições gerais3
Descrição geral

 66 57348011806 PT - 01/2022  -  06



Lado direito (quando visto no sentido de marcha)

3

2

1 

5

4

6

Filtro de ar fresco para o sistema de aqueci-
mento
Tubo de abastecimento de AdBlue
Tubo de abastecimento do depósito

1

2
3

Tampa de serviço do lado direito
Pino de acoplamento
Dispositivo de pré-limpeza

4
5
6
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Compartimento do condutor

9

0

7

8

5

3

1

2
4

6

100 % +-

5

12890

15:23

F1 F2

1 2 4

6

7
14

15

911 10

3 5

12

16

13

8

Alavanca do travão de estacionamento
Volante
Interruptor de chave
Unidade de comando e de visualização
Porta-documentos/compartimento de arru-
mação para as instruções de utilização
Dispositivos de comando para funções hi-
dráulicas e de tracção
Tomada de 12 V
Compartimento de arrumação
Suporte para garrafas com uma capacidade
máx. de 0,5 l

1
2
3
4
5

6

7
8
9

Banco do condutor
Compartimento de arrumação/compartimen-
to de arrumação com tampa (variante)
Compartimento de arrumação
Tampão de enchimento do reservatório de
expansão do líquido lava-vidros do pára-bri-
sas (variante)
Pedal do acelerador
Pedal do travão
Alavanca de ajuste da coluna da direcção

10
11

12
13

14
15
16

 NOTA

O equipamento da máquina pode ser diferen-
te do apresentado.
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Dispositivos de comando e elementos de visualização
Unidade de comando e de visualização

8

9

6

72

0

1
3

5

4

%75

2

234,7 h
12:15

1
2

3 4 5 6 7 8 9 10 11

12

13

14

15
16

1718192021222324

25

26

Botão do sistema de aviso de perigo
Botão do limpa-vidros do pára-brisas
Botão do farol de trabalho
Botão de selecção do programa de tracção
Softkey Iluminação
Símbolo de iluminação
Não atribuído
Indicador do nível de combustível (percentu-
al)
Indicador de programa de tracção (numéri-
co)
Indicador de mudança de direcção para a
esquerda
Indicador de marcha em frente
Indicador de mudança de direcção para a
direita

1
2
3
4
5
6
7
8

9

10

11
12

Indicador de anomalia
Indicador de marcha-atrás
Indicador das horas de serviço
Relógio (digital)
Indicador do filtro de partículas
Indicador do farol rotativo
Indicador da iluminação interior
Indicador do desembaciador do vidro trasei-
ro
Softkey Luz interior/farol rotativo
Softkey Desembaciador do vidro traseiro/
regeneração do filtro de partículas
Botão de mudança de menu
Botão da iluminação
Botão Blue-Q
Botão do limpa-vidros traseiro

13
14
15
16
17
18
19
20

21
22

23
24
25
26

 NOTA

As Softkeys (5, 21, 22) e os respectivos ele-
mentos de visualização (6, 7, 17, 18, 19, 20)
são atribuídos de acordo com as variantes de
equipamento em utilização.

A atribuição aqui apresentada é um exemplo
e pode ser diferente da atribuição programada
na máquina. Podem ser atribuídas várias fun-
ções às Softkeys que são accionadas de
acordo com a navegação no menu. Para mais
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informações, consulte a secção «Utilizar a
unidade de comando e de visualização».

– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto
com o centro de assistência técnica autori-
zado.

Dispositivos de comando para
funções hidráulicas e de tracção
Estão disponíveis diferentes versões dos dis-
positivos de comando, para utilização das fun-
ções hidráulicas e de tracção da máquina.

A máquina pode estar equipada com os se-
guintes dispositivos de comando:
● Mini-alavanca dupla
● Mini-alavanca tripla
● Mini-alavanca quádrupla
● Joystick 4Plus
● Fingertip
● Mini-consola
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Mini-alavanca dupla

F1 F2

1

2
3 4

5

6

7

Alavanca de 360° do «mastro de elevação»
Tecla de função «F1»
Tecla de função «F2»
Alavanca cruzada do «sentido de marcha/
indicador de mudança de direcção» 

1
2
3
4

Tecla de função da «5.ª função»
Alavanca cruzada dos «engates»
Botão da buzina de sinalização

5
6
7

 NOTA

Dependendo das especificações, várias peças
eléctricas do acessório podem ser controladas
com as teclas de função (2) e (3).

● Para realizar alterações, contacte o centro
de assistência técnica autorizado.
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Mini-alavanca de três vias

1

2

3 4
5

6

7

8
7325_003-026

Alavanca de 360° do «mastro de elevação»
Tecla de função «F1»
Tecla de função «F2»
Alavanca cruzada do «sentido de marcha/
indicador de mudança de direcção»
Tecla de função da «5.ª função»

1
2
3
4

5

Alavanca de comando da «função hidráulica
auxiliar 1»
Alavanca de comando da «função hidráulica
auxiliar 2»
Botão da buzina de sinalização

6

7

8

 NOTA

Dependendo das especificações, várias peças
eléctricas do acessório podem ser controladas
com as teclas de função (2) e (3).

● Para realizar alterações, contacte o centro
de assistência técnica autorizado.
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Mini-alavanca de quatro vias

7325_003-027

1

2

3
4 5

6

7

8

9

Alavanca de comando «Elevar/Baixar»
Alavanca de comando «Inclinação»
Tecla de função «F1»
Tecla de função «F2»
Alavanca cruzada do «sentido de marcha/
indicador de mudança de direcção»

1
2
3
4
5

Tecla de função da «5.ª função»
Alavanca de comando do« sistema hidráuli-
co auxiliar 1»
Alavanca de comando do« sistema hidráuli-
co auxiliar 2»
Botão da buzina de sinalização

6
7

8

9

 NOTA

Dependendo das especificações, várias peças
eléctricas do acessório podem ser controladas
com as teclas de função (3) e (4).

● Para realizar alterações, contacte o centro
de assistência técnica autorizado.

Descrições gerais 3
Dispositivos de comando e elementos de visualização
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Joystick 4Plus

1

2

3

4

5

9

8

7

6

6210_003-087

Botão basculante horizontal da «3.ª função
hidráulica», inclinar o mastro de elevação
Símbolos das funções hidráulicas básicas
Pictogramas da 5.ª função hidráulica e do
mecanismo de bloqueio da braçadeira (vari-
ante)
Pictogramas da 3.ª e 4.ª função hidráulica
LED do mecanismo de bloqueio da braça-
deira (variante)

1

2
3

4
5

Guia deslizante da «4.ª função hidráulica»,
por exemplo, chassis de deslocação lateral
para a frente/para trás
Botão basculante vertical do «sentido de
marcha»
Tecla Shift «F»
Botão da buzina de sinalização

6

7

8
9

Descrições gerais3
Dispositivos de comando e elementos de visualização
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Fingertip

F1F1 F2F2

7325_003-028

1 2 3 4 5 6

7891011

Tecla de função «F1»
Tecla de função «F2»
Botão do indicador de mudança de direcção
para a esquerda
Botão da buzina de sinalização
Botão do indicador de mudança de direcção
para a direita

1
2
3

4
5

Tecla de função da «5.ª função»
Alavanca de comando dos «acessórios»
Alavanca de comando dos «acessórios»
Alavanca de comando de «inclinação»
Alavanca de comando de «subida/descida»
Interruptor do sentido de marcha

6
7
8
9
10
11

 NOTA

Dependendo do equipamento instalado, vári-
as peças eléctricas do acessório podem ser
controladas com as teclas de função (1) e (2).

● Para realizar alterações, contacte o centro
de assistência técnica autorizado.

Descrições gerais 3
Dispositivos de comando e elementos de visualização
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Mini-consola
A mini-consola encontra-se localizada na co-
luna da direcção, por debaixo do volante.

7311_003-056
1

2

Interruptor do sentido de marcha
Interruptor do indicador de direcção

1
2


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4

Funcionamento



Verificações e tarefas antes da utilização diária
Inspecções visuais e verificação de funções

 CUIDADO

Risco de ferimentos devido a queda da
máquina!
Ao entrar na máquina, existe o risco de
ficar preso ou de escorregar e cair. Utili-
ze equipamento adequado para alcan-
çar os pontos mais elevados da máqui-
na.
– Para subir para a máquina utilize

apenas os degraus disponíveis para
o efeito.

– Utilize escadotes ou plataformas para
chegar a áreas inacessíveis.

Danos na máquina ou no acessório (vari-
ante), nos interruptores não funcionais
ou nos sistemas de segurança e modifi-
cações aos valores predefinidos podem
dar origem a situações imprevisíveis e
perigosas.
As seguintes verificações e tarefas per-
mitem a identificação deste tipo de cau-
sas atempadamente. É importante efec-
tuar todas as verificações e tarefas indi-
cadas na seguinte tabela do princípio ao
fim antes da utilização diária da máquina.
Se se verificar a presença de danos ou
de outros defeitos na máquina ou no
acessório (variante), a máquina não deve
ser utilizada até que se tenha procedido
à reparação adequada da mesma.

Certifique-se de que a máquina se encontra em condições de funcionar em segurança diaria-
mente antes de ser utilizada:
Componente Medida

Braços dos garfos, acessórios gerais de
elevação

Efectue uma inspecção visual para verificar a exis-
tência de deformação e desgaste (por exemplo, pa-
ra verificar se estão dobrados, partidos ou apresen-
tam desgaste excessivo).
Verifique o estado e o funcionamento correcto dos
dispositivos de bloqueio dos garfos para evitar
qualquer elevação e deslocação.

Guias do mastro de elevação Garanta que existe uma camada de massa lubrifi-
cante.

Funcionamento4
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Componente Medida

Correntes de carga
Efectue uma inspecção visual para garantir que as
correntes estão intactas e que apresentam uma
tensão uniforme e adequada.

Acessórios (variante)

Certifique-se de que os acessórios se encontram
montados correctamente em conformidade com as
instruções de utilização do fabricante.
Efectue uma inspecção visual para garantir que os
acessórios estão em bom estado e que não exis-
tem fugas.
Efectue verificações para garantir que os acessó-
rios estão a funcionar correctamente.

Parte inferior Verifique se existem fugas de consumíveis na zona
inferior da máquina.

Resguardo superior, grelha de resguardo
(variante)

Efectue uma inspecção visual quanto à integridade.
Verifique se a montagem foi efectuada de forma se-
gura.

Degraus Garanta que estão limpos (sem gelo, não escorre-
gadios).

Painéis de vidro (variante) Efectue uma inspecção visual quanto à integridade.
Garanta que estão limpos (também sem gelo).

Pegas Verifique se a montagem foi efectuada de forma se-
gura.

Tampas de manutenção Verifique a função de fecho e feche.

Sistema de combustível, depósito de com-
bustível

Efectue uma inspecção visual quanto a danos e fu-
gas.
Solicite ao centro de assistência técnica autorizado
a substituição dos componentes danificados.

Bateria Efectue uma inspecção visual quanto à integridade
e a deformações.

Capô e tampa lateral

Efectue uma inspecção visual quanto à integridade
e a deformações.
Verifique se o bloqueio está em bom estado e a
funcionar correctamente.
Verifique a função de fecho e feche.

Pino de acoplamento, acoplamento de re-
boque (variante)

Verifique visualmente se existem deformações e
desgaste (por exemplo: dobras, fissuras, quebras).
Verifique a integridade da bucha de fixação no con-
trapeso e se esta está a funcionar correctamente.
Verifique se a lingueta de bloqueio está presente e
a funcionar correctamente (corrente, corda, contra-
pino).

Etiquetagem, etiqueta
Verifique a presença, a integridade e a legibilidade.
Substitua as etiquetas danificadas ou em falta, de
acordo com a secção «Pontos de etiquetagem».

Banco do condutor, cinto de segurança Verifique a integridade e o funcionamento.

Funcionamento 4
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Componente Medida
Iluminação, unidades de aviso Verifique a integridade e o funcionamento.

Correia anti-estática

Efectue uma inspecção visual quanto à integridade.
Garanta a limpeza.
A correia anti-estática tem de ser suficientemente
longa para tocar adequadamente no solo.

Cilindros de elevação e de inclinação, de-
pósito, bloco de válvula, mangueiras, tu-
bos, ligações

Efectue uma inspecção visual quanto a danos e fu-
gas.
Verifique se existem fugas de consumíveis na zona
inferior da máquina.
Solicite ao centro de assistência técnica autorizado
a substituição dos componentes danificados.

Rodas, pneus

Efectue uma inspecção visual quanto a desgaste e
danos.
Certifique-se de que apenas são equipadas jantes
do mesmo tipo e do mesmo fabricante.
Em caso de desgaste irregular dos pneus, substitua
ambos os pneus.
Respeite os regulamentos de segurança contidos
na secção «Pneus».

Eixo Garanta que não há fuga de consumíveis a partir
do eixo.

Motor

Verifique o nível do óleo do motor. Ateste, se ne-
cessário.
Verifique o nível de líquido de refrigeração. Ateste,
se necessário.

– Se existirem danos ou defeitos, não utilize
a máquina.

– Entre em contacto com um centro de assis-
tência técnica autorizado.
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Entrar e sair da máquina
 CUIDADO

Risco de ferimentos ao entrar e sair da máquina se
escorregar, embater em peças da máquina ou ficar
preso!
Se a tampa da zona dos pés ficar muito suja ou
manchada de óleo, há risco de escorregamento. Ris-
co de pancada com a cabeça no poste do resguardo
superior ou de a roupa ficar presa ao sair da máqui-
na.
– Certifique-se de que a tampa da zona dos pés é

antiderrapante.
– Não salte para dentro ou para fora da máquina.
– Certifique-se de que se agarra bem à máquina.

 CUIDADO
Risco de ferimentos ao saltar para fora da máquina!
Se a sua roupa ou bijutaria (por exemplo, relógio,
anel, etc.) ficarem presas num componente ao saltar
para fora da máquina, poderá sofrer ferimentos gra-
ves (por exemplo, ferimentos resultantes de queda,
perda de dedos, etc.). É proibido saltar para fora da
máquina.
– Não salte para fora da máquina.
– Não use bijutaria quando estiver a trabalhar.
– Não use vestuário de trabalho demasiado largo.

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes provocados por
uma utilização incorrecta!
Os componentes da máquina como, por exemplo, o
banco do condutor, o volante e a alavanca do travão
de estacionamento, entre outros, não foram concebi-
dos para serem utilizados como auxílio para entrar
ou sair da máquina, podendo ficar danificados em
caso de utilização indevida.
– Para entrar e sair da máquina, utilize apenas

acessórios concebidos especificamente para es-
ses fins.

 NOTA

O pé com o qual o condutor sobe e sai da má-
quina é crucial para garantir que esta acção é
executada com toda a segurança. Isso depen-
de do número de degraus. As máquinas com
uma única roda no eixo dianteiro possuem
dois degraus. As máquinas com duas rodas
no eixo dianteiro possuem três degraus.
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Entrar e sair de máquinas com roda
única e dois degraus
Ao subir e descer da máquina, utilize as pe-
gas (2) e (4) como apoio. O poste do resguar-
do superior (1) também pode ser utilizado co-
mo apoio.

Suba para a máquina sempre virado para a
frente:

– Agarre a pega (2) com a mão esquerda e
apoie-se.

– Agarre a pega (4) com a mão direita e
apoie-se.

– Coloque o pé direito no degrau inferior (5).

– Coloque o pé esquerdo no degrau superior
(6).

– Coloque o pé direito na zona dos pés (7).

– Entre na máquina e sente-se no banco do
condutor (3).

Saia da máquina sempre virado para trás:

– Agarre a pega (2) com a mão esquerda e
apoie-se.

– Levante-se do banco do condutor e coloque
o pé esquerdo no degrau superior (6).

– Agarre a pega (4) com a mão direita e
apoie-se.

– Coloque o pé direito no degrau inferior (5).

– Coloque o pé esquerdo no chão e desça da
máquina.

7341_003-001_V2

21 3

6

7

5

4


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Entrar e sair de máquinas com duas ro-
das e três degraus
Ao subir e descer da máquina, utilize as pe-
gas (2) e (4) como apoio. O poste do resguar-
do superior (1) também pode ser utilizado co-
mo apoio.

Suba para a máquina sempre virado para a
frente:

– Agarre a pega (2) com a mão esquerda e
apoie-se.

– Agarre a pega (4) com a mão direita e
apoie-se.

– Coloque o pé esquerdo no degrau inferior
(5).

– Coloque o pé direito no degrau intermédio
(6).

– Coloque o pé esquerdo no degrau superior
(7).

– Coloque o pé direito na zona dos pés (8).

– Entre na máquina e sente-se no banco do
condutor (3).

Saia da máquina sempre virado para trás:

– Agarre a pega (2) com a mão esquerda e
apoie-se.

– Levante-se do banco do condutor e coloque
o pé esquerdo no degrau superior (7).

– Agarre a pega (4) com a mão direita e
apoie-se.

– Coloque o pé direito no degrau intermédio
(6).

– Coloque o pé esquerdo no degrau inferior
(5).

– Coloque o pé direito no chão e desça da
máquina.

7341_003-061

21 3

8

7

4

56


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Prateleiras e suporte para copos

 CUIDADO
Risco de acidente!
Os objectos que caiam para a zona dos pés durante
a condução, devido a mudanças de direcção ou tra-
vagens, podem escorregar por entre os pedais (3) e
impedi-los de funcionar correctamente. A travagem
da máquina poderá deixar de ser possível.
– O compartimento de arrumação só deve ser utili-

zado para objectos que não possam cair.

– Certifique-se de que os objectos guardados
não caem das prateleiras (1) quando a má-
quina é colocada em funcionamento, ao
mudar de direcção ou em caso de trava-
gem.

– Podem ser arrumadas garrafas com um ta-
manho máximo de 0,5 l no suporte para co-
pos (2).

Ajustar o banco do condutor
MSG 65/MSG 75

 PERIGO
Existe um risco de acidente caso o banco ou as
costas do banco se desloquem repentinamente fa-
zendo com que o condutor se desloque de forma
descontrolada. Isto pode resultar no accionamento
acidental da direcção ou dos dispositivos de co-
mando e causar movimentos descontrolados da
máquina ou da carga.
– Não regule o banco ou as costas do banco duran-

te a condução.
– Ajuste o banco e as costas do banco de modo a

que todos os dispositivos de comando possam
ser accionados de forma segura.

– Certifique-se de que o banco e as costas do ban-
co estão bem engatados.

 CUIDADO

Em algumas variantes de equipamento,
a distância da cabeça ao tecto da má-
quina pode ser limitada.
Nestas variantes de equipamento espe-
cíficas, a distância entre a cabeça do
condutor e a aresta inferior da folha do
tecto tem de ser de, pelo menos,
40 mm.
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2
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 NOTA

Respeite eventuais instruções separadas so-
bre a utilização do banco.

 CUIDADO
Para optimizar o conforto do banco, deve ajustar a
suspensão do mesmo ao peso do seu corpo. Este
procedimento beneficia as suas costas e protege a
sua saúde.
– Para evitar quaisquer ferimentos, certifique-se de

que não existem objectos na zona de deslocação
do banco do condutor.

Mover o banco do condutor
– Levante a alavanca (1) e mantenha-a nes-

sa posição.

– Empurre o banco do condutor até à posição
pretendida.

– Solte a alavanca.

– Certifique-se de que o banco do condutor
se encontra bem engatado.

7094_003-006
1


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Ajustar a posição das costas do banco
Não pressione as costas do banco durante o
desengate do mesmo.

– Levante a alavanca (2) e mantenha-a nes-
sa posição.

– Pressione as costas do banco do condutor
até à posição pretendida.

– Solte a alavanca.

– Certifique-se de que as costas do banco do
condutor se encontram bem engatadas.

 NOTA

O ângulo de inclinação para trás das costas
do banco pode ser limitado pelo estado estru-
tural da máquina.

Ajustar a suspensão do banco

 NOTA

O banco do condutor pode ser ajustado em
função do peso do condutor. Para conseguir o
melhor posicionamento da suspensão do ban-
co do condutor, o condutor deve efectuar o
ajuste quando estiver sentado.

 NOTA

O banco do condutor MSG 65/MSG 75 foi
concebido para pessoas com peso entre
45 kg e 170 kg.

 NOTA

O banco do condutor MSG 75 está equipado
com uma suspensão pneumática de comando
eléctrico, que é activada utilizando um inter-
ruptor eléctrico em vez da alavanca (3).

– Estique totalmente a alavanca de ajuste do
peso (3).

– Accione a alavanca para cima ou para bai-
xo para definir o peso do condutor.

– Volte a colocar a alavanca de ajuste do pe-
so na posição central inicial antes de cada
nova elevação (pode ouvir-se um clique).

7094_003-008

2



6321_003-038

3

4
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– Dobre totalmente a alavanca de ajuste do
peso, assim que o ajuste estiver concluído.

 NOTA

O peso do condutor foi correctamente selec-
cionado quando a seta (4) se encontrar na po-
sição central da janela de controlo. A regula-
ção mínima ou máxima do peso foi alcançada
se, ao accionar a alavanca de regulação do
peso, esta fizer um movimento nulo.

Ajustar o apoio lombar (variante)

 NOTA

O apoio lombar pode ser regulado em função
do contorno da coluna vertebral do condutor.
Quando regula o apoio lombar, desloca uma
almofada de apoio para a zona superior ou in-
ferior das costas do banco.

– Rode o botão rotativo (5) para cima ou para
baixo até que o apoio lombar se encontre
na posição pretendida.

Ajustar a extensão das costas do banco
(variante)
– Ajuste a extensão das costas do banco (6)

puxando-a para fora ou pressionando-a até
à posição pretendida.

Para remover a extensão das costas do ban-
co, desloque-a para lá do batente final, em-
purrando-a firmemente para cima.

6321_003-039

5


6321_003-040

6

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Ligar e desligar o aquecimento do ban-
co (variante)

 NOTA

O aquecimento do banco só funciona se o in-
terruptor de contacto do banco estiver activo,
ou seja, quando o condutor estiver sentado.

– Ligue e desligue o aquecimento do ban-
co (7) utilizando o interruptor.

Ajuste longitudinal do banco
Tal como acontece com um banco do condu-
tor padrão, a alavanca (1) no lado direito dian-
teiro do banco do condutor, a partir do ponto
de vista do sentido de marcha, pode ser utili-
zada para ajustar a posição longitudinal do
banco do condutor.

– Puxe a alavanca (1) para cima e mantenha-
a nessa posição para desbloquear o banco
do condutor.

– Empurre o banco do condutor até à posição
pretendida.

– Liberte novamente a alavanca (1) para blo-
quear o banco do condutor. Se necessário,
deslize cuidadosamente o banco para trás
e para a frente para permitir o engate do
bloqueio.

6321_003-041

7


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Bloquear a suspensão horizontal longi-
tudinal
– Se necessário, a suspensão horizontal lon-

gitudinal pode ser bloqueada utilizando a
alavanca de bloqueio (2) do lado esquerdo
do banco do condutor, a partir do ponto de
vista do sentido de marcha:

A Suspensão horizontal longitudinal liberta-
da

B Suspensão horizontal longitudinal blo-
queada

 ATENÇÃO
Se a suspensão horizontal longitudinal estiver blo-
queada, o conforto da suspensão é significativamen-
te mais baixo.
Os impactos são muito mais perceptíveis.

Ajustar o apoio para o braço
 PERIGO

Existe um risco de acidente caso o apoio para o
braço se incline repentinamente fazendo com que
o condutor se desloque de forma descontrolada. Is-
to pode resultar no accionamento acidental da di-
recção ou dos dispositivos de comando causando
movimentos descontrolados da máquina ou da car-
ga.
– Não ajuste o apoio para o braço durante a condu-

ção.
– Regule o apoio para o braço para que todos os

dispositivos de comando possam ser accionados
de forma segura.

– Certifique-se de que o apoio para o braço está
bem fixo.


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Ajustar o comprimento do apoio para o
braço
– Solte o punho em estrela (1) rodando-o no

sentido contrário ao dos ponteiros do reló-
gio.

– Coloque o apoio para o braço (2) na posi-
ção pretendida.

– Aperte o punho em estrela rodando-o no
sentido dos ponteiros do relógio.

– Verifique se o apoio para o braço está fixo
de forma segura.

Ajustar a altura do apoio para o braço
– Liberte a roda manual (3) rodando-a para

no sentido contrário ao dos ponteiros do re-
lógio.

– Coloque o apoio para o braço (2) na posi-
ção pretendida.

– Aperte a roda manual rodando-a no sentido
dos ponteiros do relógio.

– Verifique se o apoio para o braço está fixo
de forma segura.

Ajustar a coluna da direcção

 PERIGO
Risco de acidente!
Ajustar a coluna da direcção com a máquina em mo-
vimento pode fazer com que esta se descontrole.
– A coluna da direcção só deve ser ajustada quan-

do a máquina estiver imobilizada.
– Certifique-se de que a coluna da direcção se en-

contra bem fixa.

– Pressione e mantenha a alavanca (2) para
o ajuste da coluna da direcção.

– Posicione a coluna da direcção (1) e solte a
alavanca.

Se a coluna de direcção ficar presa, a alavan-
ca volta à posição inicial.

7331_342-001
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

6210_424-001

1

2



Funcionamento4
Verificações e tarefas antes da utilização diária

 90 57348011806 PT - 01/2022  -  06



– Empurre e puxe suavemente a coluna da
direcção para assegurar que a coluna da
direcção fica presa.

Desbloquear o interruptor de pa-
ragem de emergência

 NOTA

Só as máquinas com um joystick 4Plus (vari-
ante) estão equipadas com um interruptor de
paragem de emergência.

– Puxe o interruptor de paragem de emergên-
cia (1) até este ficar solto.

Utilizar a buzina de sinalização
– Pressione o botão da buzina de sinalização

(1).

A buzina de sinalização é activada.

 NOTA

A buzina de sinalização é utilizada para avisar
as pessoas de perigos iminentes ou para indi-
car a sua intenção em ultrapassar.

6321_003-142
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Cinto de segurança
 PERIGO

Mesmo utilizando um sistema de reten-
ção aprovado, existe o risco residual
de que o condutor sofra ferimentos em
caso de capotamento da máquina.
É possível diminuir o risco de ferimentos
através da utilização conjunta do siste-
ma de retenção e do cinto de seguran-
ça.

Para além disso, o cinto de segurança
oferece protecção contra as consequên-
cias de colisões traseiras e quedas de
rampas.
– Recomendação: quando utilizar a

máquina numa rampa, aperte o cinto
de segurança para além de utilizar a
cabina do condutor, a porta com do-
bradiças ou o suporte de retenção.

 PERIGO
Apenas as portas com dobradiças (variante), o su-
porte de retenção ou a cabina do condutor (varian-
te) com portas fechadas e fixas constituem um sis-
tema de retenção do condutor. As portas de plásti-
co (protecção contra a intempérie) não são um sis-
tema de retenção!
Se as portas forem abertas ou retiradas, terá de utili-
zar um sistema de retenção diferente e adequado (p.
ex., um cinto de segurança)!

Apertar o cinto de segurança

 PERIGO
Risco de vida se conduzir sem cinto de segurança!
Se a máquina capotar ou embater contra um obstá-
culo e o condutor não estiver a utilizar o cinto de se-
gurança, o condutor pode ser projectado para fora
da máquina. O condutor pode deslizar para debaixo
da máquina ou embater contra um obstáculo.

Existe o risco de ferimento fatal!
– Aperte o cinto de segurança antes de cada via-

gem.
– Não torça o cinto de segurança ao apertá-lo.
– O cinto de segurança destina-se a apenas uma

pessoa.
– Entre em contacto com o centro de assistência

técnica autorizado para corrigir quaisquer anoma-
lias.

7311_003-048
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 NOTA

O fecho do cinto tem um interruptor do fecho
do cinto (variante). Em caso de erro de funcio-
namento ou anomalia, a mensagem CINTO
SEGURANCA é apresentada no visor e na uni-
dade de comando, consulte o capítulo «Men-
sagens do visor».

– Puxe suavemente o cinto de segurança (3)
para fora do retractor do cinto e coloque-o
em redor do corpo, fazendo-o passar sobre
as coxas.

 NOTA

Sente-se o mais para trás possível de forma a
que as suas costas fiquem apoiadas contra as
costas do banco. O retentor automático pro-
porciona uma liberdade de movimentos sufici-
ente a quem se sentar no banco.

– Engate a lingueta do cinto (2) no fecho (1).

– Verifique a tensão do cinto de segurança. O
cinto deve estar devidamente ajustado em
redor do corpo.

Apertar o cinto numa inclinação íngre-
me
O retentor automático impede que o cinto seja
puxado quando o veículo se encontra numa
inclinação íngreme. Já não é possível puxar o
cinto de segurança para fora do retractor do
cinto.

– Afaste-se cuidadosamente da inclinação.

– Aperte o cinto de segurança.

6210_342-005
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Desapertar o cinto de segurança
– Pressione o botão vermelho (4) do fecho do

cinto (1).

– Segurando com a mão, deixe a lingueta do
cinto regressar lentamente ao retractor.

 NOTA

Não deixe que o cinto de segurança se reco-
lha demasiado depressa. O retentor automáti-
co pode ser activado se a lingueta do cinto
bater na carcaça. Deixará então de ser possí-
vel puxar novamente o cinto de segurança
com a força habitual.

– Utilizando alguma força, puxe o cinto de se-
gurança 10-15 mm para fora do retractor
para desengatar o mecanismo de bloqueio.

– Deixe que o cinto de segurança se recolha
novamente com todo o cuidado.

– Proteja o cinto de segurança contra sujida-
de (por ex., cobrindo-o).

Avaria devido a condições de tempo frio
– Se o fecho do cinto ou o retractor do cinto

estiverem congelados, descongele-os e se-
que-os com cuidado para evitar que volte a
acontecer o mesmo.

 ATENÇÃO
O cinto de segurança pode estar danificado pelo ca-
lor!
Não exponha o fecho do cinto ou o retractor do cinto
a calor excessivo quando os descongelar.
– Não aplique ar com uma temperatura superior a

60 °C para descongelar!

7090_342-0051
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Utilizar a cabina do condutor

 PERIGO
Risco de ferimentos fatais se cair da máquina em
caso de capotamento!
Para evitar que o condutor deslize para debaixo da
máquina e seja esmagado em caso de capotamento,
é necessário instalar e utilizar um sistema de reten-
ção. Tal impedirá que o condutor caia da máquina
em caso de capotamento. A cabina do condutor
constitui um sistema de retenção do condutor ape-
nas se a porta da cabina for resistente e estiver fe-
chada. As cabinas cobertas com lona (variante) com
portas de plástico ou lona não constituem um siste-
ma de retenção do condutor e não oferecem qual-
quer protecção em caso de capotamento da máqui-
na!
– Feche a porta da cabina antes de utilizar a máqui-

na.
– Se a porta estiver aberta ou tiver sido removida,

utilize um sistema de retenção com um nível de
segurança equivalente.

– Recomendamos a utilização do cinto de seguran-
ça em todas as circunstâncias.

Verificar o funcionamento cor-
recto do sistema de travagem

 PERIGO
Risco de acidente devido a uma falha no sistema
de travagem!
Se o sistema de travagem falhar, a máquina trava
mal ou não trava de todo.
– Não utilize veículos cujo sistema de travagem es-

teja avariado.

7331_341-002
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Verificar o travão de serviço
– Solte o travão de estacionamento.

– Pressione o pedal do travão (1).

Deve existir uma ligeira folga do pedal e, em
seguida, um ponto de pressão perceptível no
travão.

– Acelere a máquina sem carga numa zona
livre de obstáculos.

– Pressione firmemente o pedal do travão.

A velocidade do veículo deve diminuir de for-
ma notória.

Verificar o travão de estacionamento
Numa inclinação ou rampa:

 PERIGO

Risco de morte se a máquina descair!
A máquina pode atropelar alguém se o
travão de estacionamento não estiver
accionado.
– Não saia da máquina durante a se-

guinte verificação.

– Pare a máquina numa inclinação íngreme
(por exemplo, uma rampa) e accione o tra-
vão de estacionamento.

O travão de estacionamento tem de imobilizar
a máquina na inclinação.

Se a máquina descair, apesar do travão de
estacionamento estar accionado:

– Imobilize a máquina com o travão de servi-
ço.

– Imobilize a máquina com calços para evitar
que a máquina descaia.

– Contacte o centro de assistência técnica
autorizado.

Numa superfície plana:

1
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 CUIDADO
Risco de acidente!
A máquina pode desacelerar de forma brusca.
– Aperte o cinto de segurança.
– Active os sistemas de retenção disponíveis.

 CUIDADO
A assistência de travagem eléctrica não é accionada
quando o interruptor de chave está desligado!
Desactivar o interruptor de chave desliga todo o sis-
tema eléctrico. O travão recuperador não está dispo-
nível.

 ATENÇÃO
A direcção assistida não é accionada quando o inter-
ruptor de chave está desligado!
A máquina está equipada com direcção assistida hi-
dráulica. Desactivar o interruptor de chave desliga
completamente o sistema hidráulico. A resistência
da direcção aumenta devido às restantes caracterís-
ticas da função de direcção de emergência.
– Accione a direcção com um nível de força mais

elevado.

– Encontre uma área aberta suficientemente
ampla, em que não existam obstruções.

– Acelere a máquina até à velocidade de ca-
minhada.

– Utilize o interruptor de chave para desligar
o motor.

– Accione o travão de estacionamento.

A máquina tem de desacelerar e permanecer
imobilizada.

Se a máquina rolar e não desacelerar ou se
desacelerar apenas ligeiramente:

– Imobilize a máquina com o travão de servi-
ço.

– Imobilize a máquina com calços para evitar
que a máquina descaia.

– Contacte o centro de assistência técnica
autorizado.
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Verificar o travão recuperador

 PERIGO
Risco de acidente devido à reduzida potência de
travagem!
O travão recuperador pode não ser suficiente para
travagens de emergência.
– Utilize sempre o pedal do travão (1) para trava-

gens de emergência.

Se a velocidade de condução for limitada ou
se for seleccionado o sentido de marcha
oposto, a máquina trava electricamente.

– Solte o pedal do acelerador (2).

– A máquina tem de ser travada até ficar imo-
bilizada.

Verificar o funcionamento cor-
recto do sistema de direcção

 PERIGO
Se ocorrer uma falha no sistema hidráulico, o risco
de acidente aumentará devido à alteração das ca-
racterísticas da direcção.
– Não utilize a máquina se o sistema de direcção

apresentar alguma anomalia.

– Utilizar o volante (1). A folga do volante,
quando o veículo se encontra imobilizado,
não pode ser superior à largura de dois de-
dos.

 NOTA

Se a máquina for ligada com o volante virado,
a velocidade de condução máxima será limita-
da. A limitação da velocidade de condução é
retirada assim que o volante se desloca de
uma posição de curva para a posição de mar-
cha a direito. Para tal, é necessária uma alte-
ração no ângulo de direcção de cerca de meia
volta.

1

2
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Verificar a função de paragem
de emergência

 NOTA

Só as máquinas com um joystick 4Plus (vari-
ante) estão equipadas com um interruptor de
paragem de emergência.

 CUIDADO
A assistência de travagem eléctrica não está dispo-
nível se o interruptor de paragem de emergência for
accionado!
Activar o interruptor de paragem de emergência irá
retirar energia ao sistema de tracção. Não será pos-
sível imobilizar a máquina com o travão eléctrico nu-
ma inclinação.
– Utilize o interruptor de paragem de emergência

apenas em caso de risco de incêndio, ou para re-
alizar um teste de funcionamento.

– Trave a máquina pressionando o pedal do travão.

 ATENÇÃO
A direcção assistida não funciona se o interruptor de
paragem de emergência estiver accionado!
A máquina está equipada com um sistema hidráulico
de direcção assistida. Quando o interruptor de para-
gem de emergência é accionado, o sistema hidráuli-
co desliga-se por completo. A resistência da direc-
ção aumenta devido às restantes características da
função de viragem de emergência
– Utilize o interruptor de paragem de emergência

apenas em caso de risco de incêndio, ou para re-
alizar um teste de funcionamento.

– Accione a direcção com um nível de força mais
elevado.

– Conduza a máquina lentamente para a
frente.
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– Accione o interruptor de paragem de emer-
gência (1).

A máquina irá rolar sem travar

– Pare a máquina accionando o pedal do tra-
vão.

– Puxe o interruptor de paragem de emergên-
cia (1).

O botão destranca-se e salta para fora. A má-
quina efectua um autodiagnóstico interno, po-
dendo, de seguida, voltar a ser utilizada em
qualquer altura.

Ajuste zero da medição de car-
ga (variante)

 NOTA

Para garantir a precisão da medição da carga
(variante), é necessário efectuar o ajuste zero.
É necessário um ajuste zero
● Antes da utilização diária
● depois de mudar os braços dos garfos
● depois de montar ou mudar um engate.

 NOTA

Só é possível um ajuste zero quando os gar-
fos não estiverem a transportar uma carga.
Não pegue em carga nenhuma nesta altura.

 NOTA

Só é possível efectuar um ajuste zero preciso
na primeira etapa de elevação do mastro. Du-
rante a operação de ajuste zero, não eleve os
garfos a mais de 800 mm acima do solo.

6321_003-142
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 NOTA

A forma como o sistema de elevação é con-
trolado depende dos dispositivos de comando
com os quais a máquina está equipada; con-
sulte o capítulo «Dispositivos de comando do
sistema de elevação».

– Coloque o mastro de elevação na vertical.

– Eleve os garfos a uma altura de
300-800 mm.

– Prima a Softkey  (1).

O ajuste zero da medição da carga está liga-
do. É apresentado o símbolo . A mensa-
gem BAIXE OS GARFOS é apresentada no
visor.

 NOTA

Durante o processo seguinte, o porta-garfos
deve ser baixado ligeiramente e depois para-
do abruptamente. Enquanto isso, o garfo não
deve tocar o solo, caso contrário o ajuste zero
não será correcto. Para parar rapidamente o
procedimento de abaixamento, liberte o dispo-
sitivo de comando do abaixamento para que
este volte à posição zero.

– Baixe o porta-garfos ligeiramente e liberte o
dispositivo de comando.

Se o ajuste zero tiver sido efectuado correcta-
mente, o valor «0 kg» aparece no visor.

– O ajuste zero da medição da carga está
concluído. É apresentado o símbo-
lo  (2).

6210_003-071_V2
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Verifique o correcto funciona-
mento da posição vertical do
mastro de elevação (variante)

 NOTA

A verificação do funcionamento da posição
vertical do mastro de elevação (variante) deve
ser executada sempre que a máquina é utili-
zada pela primeira vez.

– Prima a Softkey  (1).

A função de conforto de «posição vertical do
mastro de elevação» está ligada. É apresen-
tado o símbolo  (2).

– Incline o mastro de elevação para trás.

O mastro de elevação deve inclinar-se total-
mente para trás e mover-se suavemente até à
paragem final.

– Incline o mastro de elevação para a frente.

O mastro de elevação tem de inclinar-se para
a frente e parar na posição vertical.

– Liberte o dispositivo de comando para incli-
nar e accione novamente.

O mastro de elevação deve inclinar-se total-
mente para a frente e mover-se suavemente
até à paragem final.

6210_003-067_V2
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Ligação e arranque
Ligar o interruptor de chave

 CUIDADO
Antes de ligar o interruptor de chave, deve realizar
todos os testes prévios à colocação em serviço e ga-
rantir que não são detectadas quaisquer anomalias.
– Realize as verificações e as tarefas que devem

ser realizadas antes da utilização diária.
– Não utilize a máquina caso sejam detectadas

anomalias.
– Informe o centro de assistência técnica autoriza-

do.

 NOTA

Se a direcção for rodada ao ligar a máquina, a
máquina deslocar-se-á mais lentamente. Esta
limitação da velocidade de condução é desac-
tivada assim que a máquina termina de efec-
tuar a curva para conduzir em linha recta. Pa-
ra tal, rode o volante aproximadamente meia
volta.

– Introduza a chave da ignição (1) no inter-
ruptor de chave e rode-a para a posi-
ção «I». I

1

0
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Inicia-se um autodiagnóstico. Todas as lâm-
padas do sentido de marcha e do indicador de
mudança de direcção acendem-se por breves
instantes.

Depois de ligar o interruptor de chave, o visor
apresenta o ecrã de boas-vindas.

O controlador da máquina está agora total-
mente ligado.

Se a máquina estiver equipada com a variante
«autorização de acesso com código PIN», o
visor muda inicialmente para o menu de intro-
dução para a autorização de acesso.

Quando a máquina estiver pronta para utiliza-
ção, são apresentadas as indicações padrão.

7312_003-085
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Indicações padrão

Nas predefinições de fábrica, os seguintes in-
dicadores podem ser vistos na unidade de co-
mando e de visualização:
1 Nível de combustível

Mostra o nível de combustível no depósi-
to de combustível num valor percentual
(%).

2 Programa de tracção
Indica o programa de tracção actual nu-
mericamente (1-5). O programa de trac-
ção pode ser alterado; consulte o capítu-
lo «Definir o programa de tracção».

3 Horas de serviço
Apresenta o total de horas de funciona-
mento efectuadas pela máquina. O con-
tador de horas é accionado assim que o
motor entrar em funcionamento.

4 Hora
Apresenta a hora actual digitalmente, em
horas e minutos. A hora pode ser ajusta-
da; consulte o capítulo «Definir a hora».

 ATENÇÃO
A falta de combustível pode provocar anomalias!
Se o depósito de combustível se encontrar vazio, o
sistema de injecção de combustível pode deixar en-
trar bolhas de ar. Isto pode provocar anomalias no
sistema de injecção de combustível.

Quando o depósito de combustível é substituído du-
rante os trabalhos de reparação ou porque se en-
contra vazio, o gasóleo tem de ser pré-bombeado
com a bomba manual de combustível após o enchi-
mento; consulte o capítulo «Utilizar a bomba manual
de combustível».
– Nunca deixe que o depósito de combustível fique

vazio.
– Se necessário, reabasteça a máquina e pré-bom-

beie gasóleo.

 NOTA

Podem ser apresentadas informações adicio-
nais no visor.

– Consulte as informações apresentadas no
capítulo «Mensagens do visor».
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Autorização de acesso com có-
digo PIN (variante)
Descrição
As máquinas equipadas com a variante de
«Autorização de acesso com código PIN» es-
tão protegidas contra a utilização não autori-
zada através de um PIN de condutor com cin-
co dígitos. É possível definir até cinquenta
PINs de condutor diferentes, para que a mes-
ma máquina possa ser utilizada por diferentes
condutores, cada um com o seu próprio PIN
de condutor.

 NOTA

Os PINs de condutor são definidos no menu
da unidade de controlo da máquina, o qual só
pode ser utilizado por pessoas com a devida
autorização de acesso, p. ex. gestores de fro-
tas.

Após ligar o interruptor de chave, o menu de
introdução do PIN de condutor aparece no
ecrã da unidade de comando e de visualiza-
ção. Todas as funções da máquina (transmis-
são, sistema hidráulico, dispositivos eléctricos
adicionais e ecrãs da unidade de comando)
estão bloqueadas. O funcionamento do siste-
ma de aviso de perigo (variante) está garanti-
do. Introduza o PIN de condutor de cinco dígi-
tos (introduções possíveis de 00000 a 99999)
para activar as funções bloqueadas. Após a
introdução do PIN de condutor correcto, é
apresentada a visualização padrão. Todas as
funções da máquina passam a estar disponí-
veis.

A autorização de acesso pode ser configurada
de forma a que o PIN de condutor tenha de
ser reintroduzido sempre que o condutor
abandona a máquina e pretenda voltar a utili-
zar a mesma.

– Entre em contacto com o centro de assis-
tência técnica autorizado relativamente a
esta questão.

O primeiro PIN de condutor vem predefinido
de fábrica como «11111». Os restantes são
predefinidos como «0xFFF», mas não pos-
suem qualquer função já que o PIN de
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condutor válido mais elevado é «99999». Pes-
soas com autorização de acesso adequada,
p. ex. gestores de frotas, podem alterar os
PIN de condutor no menu correspondente.

 NOTA

No momento da primeira colocação em servi-
ço da máquina, recomendamos que altere a
autorização de acesso definida de fábrica. Es-
ta é a única forma de garantir que o PIN de
condutor só é do conhecimento de pessoal
com a devida autorização de acesso.

Os PINs de condutor são guardados na unida-
de de controlo da máquina. Estes códigos
continuam disponíveis se a unidade de co-
mando e de visualização tiver sido alterada. O
centro de assistência técnica autorizado pode
utilizar um dispositivo de diagnóstico para ler
o PIN de condutor e, caso seja necessário, re-
por o PIN de condutor predefinido de fábrica.

Menu de introdução CÓD.D/ACES.
O condutor introduz o PIN de condutor de cin-
co dígitos (00000 a 99999) neste menu de in-
trodução.

O PIN de condutor é introduzido utilizando os
botões ou as Softkeys (1). Os dígitos introdu-
zidos para o PIN de condutor (2) não são visí-
veis; em vez disso, são representados por cír-
culos. Se o PIN de condutor introduzido esti-
ver correcto, é apresentado o ecrã comum
com o visor padrão e todas as funções da má-
quina passam a estar disponíveis.


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Se for introduzido um PIN de condutor incor-
recto, a mensagem INVALID (Inválido) é
apresentada durante um curto período de
tempo. Quando a mensagem desaparece, po-
de voltar a introduzir o PIN de condutor.

Após três tentativas inválidas, surge a mensa-
gem CODE DENIED (Código negado). A en-
trada é então bloqueada durante cinco minu-
tos antes de poder tentar outra vez.
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Definir o PIN de condutor

 NOTA

O PIN de condutor apenas pode ser definido
por pessoas com autorização de acesso ade-
quada, p. ex. gestores de frotas. Para definir o
PIN de condutor, o gestor de frotas tem de
aceder ao menu de configuração. O menu de
configuração está protegido por palavra-pas-
se. Depois de introduzir a palavra-passe, o
gestor de frotas pode configurar as definições
gerais da máquina. Para alterar a palavra-
passe, consulte o capítulo «Alterar a palavra-
passe».

– Prima o botão de selecção do programa de
tracção (1) e o botão de mudança de menu
(2) em simultâneo.

PASSWORD (Palavra-passe) aparece no visor.

– Introduza a palavra-passe de quatro dígitos
(predefinição de fábrica: 2777) utilizando os
botões (1).

– Confirme a introdução utilizando a Soft-
key  (2).
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CONFIGURATION (Configuração) aparece
no visor.

– Utilize o botão de selecção do programa de
tracção (1) e o botão de mudança de menu
(3) para seleccionar o menu ACCESS CO-
DE (Código de acesso).

– Confirme a selecção utilizando a Soft-
key  (2).

Seleccionar o PIN de condutor
No menu ACCESS CODE (Código de acesso)
existem cinquenta possibilidades de PINs de
condutor à sua escolha.

As sequências numéricas podem ser defini-
das ou alteradas no submenu NEW CODE
(Novo código).

Ao aceder ao menu ACCESS CODE (Código
de acesso), o campo de selecção CODE (Có-
digo) (2) contém o número 1. O primeiro dos
cinquenta PINs de condutor pode agora ser
definido.

– Utilize o botão de selecção do programa de
tracção (1) e o botão de mudança de menu
(4) para seleccionar o PIN de condutor pre-
tendido (1 a 50).

– Confirme a selecção utilizando a Soft-
key  (3).
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NEW CODE (Novo código) aparece no visor.

– Introduza o PIN de condutor pretendido uti-
lizando os botões ou as Softkeys (5).

Os dígitos introduzidos não são apresentados
no visor. Em vez disso, são representados por
círculos no campo NEW CODE(6) (Novo códi-
go).

CONFIRM (Confirmar) aparece no visor.

O submenu CONFIRM (Confirmar) é utilizado
para confirmar o novo PIN de condutor.

– Introduza o novo PIN de condutor pela se-
gunda vez no campo CONFIRMAR (8) utili-
zando os botões ou as Softkeys (7).

Se a introdução corresponder ao novo PIN de
condutor introduzido anteriormente, o sistema
aceitará o novo PIN de condutor assim que o
último dígito for introduzido. O visor volta a
apresentar o menu ACCESS CODE (Código
de acesso).

Pode ser aqui definido outro PIN de condutor.
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Se o PIN de condutor introduzido no subme-
nu CONFIRM (Confirmar) não corresponder
ao PIN de condutor introduzido previamente
no submenu NEW CODE (Novo código) surge
a mensagem INVALID (Inválido).

A mensagem desaparece após um curto pe-
ríodo de tempo. O novo PIN de condutor pode
ser introduzido no submenu  CONFIRM (Con-
firmar) para posterior confirmação.

Após três tentativas incorrectas, surge a men-
sagem CODEDENIED (Código negado).

O visor volta a apresentar o menu ACCESS
CODE (Código de acesso). O PIN de condutor
pretendido tem de ser redefinido.
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Alterar a palavra-passe
Recomenda-se que altere a palavra-passe
predefinida de fábrica.

 NOTA

A palavra-passe só pode ser alterada quando
está activado o travão de estacionamento.

– Prima o botão de selecção do programa de
tracção (1) e o botão de mudança de menu
(2) em simultâneo.

PASSWORD (Palavra-passe) aparece no visor.

– Introduza a palavra-passe actual utilizando
os botões (1).

– Confirme a introdução utilizando a Soft-
key  (2).
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CONFIGURATION (Configuração) aparece
no visor.

– Utilize o botão de selecção do programa de
tracção (1) e o botão de mudança de menu
(3) para seleccionar o menu PASSWORD
(Palavra-passe).

– Confirme a selecção utilizando a Soft-
key  (2).

PASSWORD/PASSWORD LEVEL (Palavra-
passe/nível de palavra-passe) aparece no vi-
sor.

– Utilize o botão de selecção do programa de
tracção (1) e o botão de mudança de menu
(4) para seleccionar o PASSWORD LEVEL
(Nível de palavra-passe) pretendido(2).

– Confirme a selecção utilizando a Soft-
key  (3).
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NEW CODE (Novo código) aparece no visor.

A palavra-passe de quatro dígitos pode ser in-
troduzida através dos botões (1).

 ATENÇÃO
Não introduza a palavra-passe 1777!
Se esta palavra-passe for introduzida, as opções de
configuração do gestor de frotas ficam restringidas
às autorizações do condutor e não podem ser repos-
tas de forma independente.

As autorizações só podem ser repostas pelo centro
de assistência técnica autorizado!

– Introduza a nova palavra-passe pretendida
utilizando os botões (1).

Os dígitos introduzidos são apresentados em
texto simples no campo NEW CODE(4) (Novo
código).

– Confirme a selecção utilizando a Soft-
key  (3).

No campo NEW CODE (Novo código), surge
-??- por breves instantes. A nova palavra-
passe é confirmada.

– Prima a Softkey  (2) para corrigir a nova
palavra-passe.

O visor volta a apresentar a PASSWORD/
PASSWORD LEVEL (Palavra-passe/Nível de
palavra-passe).

– Repita os passos do processo a partir de
PASSWORD/PASSWORD LEVEL (Palavra-
passe/Nível de palavra-passe).

– Para sair do menu de configuração, prima
repetidamente a Softkey  (2) até que o
visor padrão seja apresentado.
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Ligar o motor
 PERIGO

Os gases de escape constituem um risco para a
saúde!
Os gases de escape dos motores de combustão in-
terna são nocivos para a saúde. Em particular, as
partículas de fuligem contidas nos gases de escape
do gasóleo podem provocar cancro.

Quando o motor de combustão interna está a traba-
lhar, os componentes CO, CH e NOx contidos nos
gases de escape constituem um risco de envenena-
mento.

Os sistemas modernos de tratamento de gases de
escape (p. ex., catalisadores, filtros de partículas ou
sistemas comparáveis) podem limpar os gases de
escape de uma forma que reduz o perigo para a
saúde e o risco de envenenamento durante a utiliza-
ção da máquina.
– Respeite as leis e os regulamentos nacionais

quando utilizar máquinas com motor de combus-
tão interna em áreas de trabalho total ou parcial-
mente fechadas.

– Certifique-se sempre de que existe ventilação su-
ficiente.

– Accione o travão de estacionamento.

– Introduza a chave da ignição (1) no inter-
ruptor de chave e rode-a para a posição «I»

As indicações padrão são apresentadas no vi-
sor.

– Rode a chave para a posição «II» e mante-
nha-a nessa posição até o motor arrancar.

– Solte a chave da ignição assim que o motor
arrancar.

Se o motor não arrancar após 20 segundos,
interrompa o procedimento de arranque e re-
pita um minuto depois.
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 ATENÇÃO
Risco de danos no motor!
Se a mensagem PRESSAO DO OLEO surgir no vi-
sor depois de o motor arrancar, a lubrificação do mo-
tor poderá ser insuficiente. A lubrificação insuficiente
poderá provocar danos no motor.
– Pare imediatamente o motor.
– Verifique o nível do óleo do motor e ateste, se ne-

cessário.
– Se a mensagem continuar a ser apresentada, no-

tifique o centro de assistência técnica autorizado.

– Consulte as informações apresentadas no
capítulo «Mensagens do visor».

 NOTA

Se o motor não arrancar por falta de carga na
bateria, pode colocar a máquina em funciona-
mento com cabos de arranque.

 NOTA

Se a máquina for deixada desligada por um
longo período a temperaturas ambiente abai-
xo de -5 °C, a máquina terá de ser pré-aqueci-
da no arranque seguinte. A mensagem IN-
CANDESCENCIA fica intermitente no visor. O
período de pré-aquecimento pode demorar
até 22 segundos. Se a mensagem ARRAN-
CAR for apresentada, coloque o motor a tra-
balhar.
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Utilização da unidade de comando e de visualização
Indicações
Indicações padrão

Nas predefinições de fábrica, os seguintes in-
dicadores podem ser vistos na unidade de co-
mando e de visualização:
1 Nível de combustível

Apresenta o nível de combustível no de-
pósito de combustível em %.

2 Programa de tracção
Indica o programa de tracção actual nu-
mericamente (1-5). O programa de trac-
ção pode ser alterado; consulte o capítu-
lo «Definir o programa de tracção».

3 Horas de serviço
Apresenta o total de horas de funciona-
mento efectuadas pela máquina. O con-
tador de horas é accionado assim que o
motor entrar em funcionamento.

4 Hora
Apresenta a hora actual digitalmente, em
horas e minutos. A hora pode ser ajusta-
da; consulte o capítulo «Definir a hora».

Indicadores adicionais
● Botão de mudança de menu

Quando o botão de mudança de menu é
premido, são apresentados os seguintes in-
dicadores adicionais:

● Indicador de «manutenção»
Apresenta o tempo restante em horas até à
manutenção seguinte, de acordo com o pla-
no de manutenção apresentado nas instru-
ções de manutenção. Contacte o centro de
assistência técnica autorizado com a devi-
da antecedência.

● Distância total
Apresenta a distância total percorrida em
quilómetros.

● Quilometragem diária
Apresenta a distância percorrida nesse dia.

● Tempo de condução diário
Apresenta a distância percorrida nesse dia.
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Ajustar os indicadores

 NOTA

O travão de estacionamento tem de estar
sempre accionado quando proceder ao ajuste
dos indicadores. Não é possível proceder ao
ajuste dos indicadores se o travão de estacio-
namento não estiver accionado.

 NOTA

Durante o ajuste dos indicadores, não active
os dispositivos de comando do sistema hi-
dráulico. Se o fizer, a introdução é interrompi-
da e serão recuperados os indicadores ante-
riores.

Os indicadores são ajustados no menu CON-
FIGURATION (CONFIGURAÇÃO).

– Rode a chave da ignição para a posição
«I».

– Pressione o botão do programa de trac-
ção (1) e o botão de mudança de menu (2)
em simultâneo.

Blue-Q_029_V2

1

2



Funcionamento 4
Utilização da unidade de comando e de visualização

 11957348011806 PT - 01/2022  -  06



O visor muda para o menu PASSWORD (PA-
LAVRA-PASSE).

 NOTA

Pode ser necessário introduzir uma palavra-
passe para configurar os visores. Isto depen-
de da configuração da unidade de comando e
de visualização.
● Para a configuração da unidade de coman-

do e de visualização, contacte o centro de
assistência técnica autorizado

– Prima a Softkey  (3).

O visor muda para o menu CONFIGURA-
TION (CONFIGURAÇÃO).

É possível efectuar as seguintes definições,
que podem ser encontradas no capítulo cor-
respondente:
● Definir a data e a hora
● Reiniciar a quilometragem e horas de servi-

ço diárias
● Definir o idioma
● Configurar o Blue-Q

Símbolos apresentados no visor
Mensagens
Para apresentar mensagens de funcionamen-
to, mensagens de aviso ou mensagens de er-
ro no visor, são utilizadas mensagens de texto
e símbolos.
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Símbolos de mensagens de funcionamento

Descrição Símbolo
Campo vazio Nenhum símbolo
Aguarde
Manutenção necessária
Limitação de elevação
Ciclo de referência
Carregamento da bateria
Programa de tracção
Contador de horas
Odómetro
Contador de horas diário
Odómetro diário
Velocidade
Ângulo de direcção
Carga
Hora
Sistema hidráulico
Purificador de gases de escape
Temperatura do líquido de refrigeração
Nível de combustível
Blue-Q
Potência nominal (média)
Potência nominal (tendência)

Símbolos de mensagens de aviso

Descrição Símbolo
Travão de estacionamento
Accionar o interruptor do banco
Cinto de segurança
Nível de ácido da bateria
Mensagem de aviso indefinida
Tem a certeza?
Pressão do óleo
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Símbolos de mensagens de erro

Descrição Símbolo
Anomalia no sistema de travagem
Sobreaquecimento do motor
Sobreaquecimento
Anomalia no sistema eléctrico
Anomalia geral

Símbolos das funções das teclas do
equipamento adicional
Os seguintes símbolos para funções das te-
clas são utilizados à esquerda do visor para
equipamento adicional:

Descrição Símbolo
Campo vazio Nenhum símbolo
Função geral DESLIGADA
Função geral LIGADA
Farol de trabalho traseiro desligado
Farol de trabalho traseiro ligado
Farol de trabalho dianteiro desligado
Farol de trabalho dianteiro ligado
Desembaciador do pára-brisas DESLIGADO
Desembaciador do pára-brisas LIGADO
Desembaciador do vidro traseiro DESLIGADO
Desembaciador do vidro traseiro LIGADO
Iluminação interior DESLIGADA
Iluminação interior LIGADA
Limpa/lava-vidros do tecto DESLIGADO
Limpa/lava-vidros do tecto LIGADO
Ventoinha do aquecimento desligado
Ventoinha do aquecimento ligado
Farol rotativo DESLIGADO
Farol rotativo LIGADO
Aquecimento do banco DESLIGADO
Aquecimento do banco LIGADO
Buzina de sinalização DESLIGADA
Buzina de sinalização LIGADA
Cruise control DESLIGADO
Cruise control LIGADO
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Descrição Símbolo
Posicionamento automático do mastro na vertical DESLIGA-
DO
Posicionamento automático do mastro na vertical LIGADO
Ajuste zero da medição da carga DESLIGADO
Ajuste zero da medição da carga LIGADO
Medição da carga DESLIGADA
Medição da carga LIGADA

Símbolos de funções das teclas para
navegação no menu e confirmação de
mensagens
Os seguintes símbolos para funções das te-
clas são utilizados à esquerda do visor para
navegação no menu e confirmação de mensa-
gens:

Descrição Símbolo
Campo vazio Nenhum símbolo
Cancelar introdução
Confirmar introdução
Confirmar informações
Reset
Retroceder um nível no menu
Regressar ao campo de edição anterior
Deslocar para cima
Deslocar para baixo
Contagem crescente
Contagem decrescente

LEDs de estado das teclas de função
para instalações eléctricas adicionais
O estado do interruptor da corrente de um bo-
tão é indicado pelos LEDs que se encontram
junto à tecla de função relevante para a insta-
lação eléctrica adicional.

Descrição LED
Função desligada LED DESLIGADO
Função ligada LED LIGADO
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Símbolos do teclado numérico
Os botões e as Softkeys que podem ser utili-
zados para a introdução de números e para
cancelar ou confirmar os valores introduzidos
são mostrados no visor.

Ecrã de introdução da palavra-passe de ges-
tão de frotas:

Ecrã para introduzir o PIN do condutor (código
de acesso):
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Definição da data ou da hora
– Mude para o menu CONFIGURAÇÃO; con-

sulte o capítulo «Ajustar os visores».

– Prima repetidamente o botão do programa
de tracção (1) ou o botão de mudança de
menu (2) até que seja apresentada a opção
HORA.

– Confirme a selecção utilizando a Soft-
key  (4).

Aparece o menu HORA.

– Mantenha premido o botão do programa de
tracção (1) ou o botão de mudança de me-
nu (2) até que a hora pretendida seja apre-
sentada no visor.

Se mantiver os botões pressionados, a veloci-
dade de rolagem aumenta três níveis.

– Confirme a hora definida utilizando a Soft-
key  (4).

– Utilize a Softkey  (3) para sair do menu
e voltar ao nível superior seguinte.

 NOTA

Ajuste a data da mesma forma.

Reiniciar a quilometragem e ho-
ras de serviço diárias
Os visores da quilometragem e das horas de
serviço diárias podem ser repostos a zero:

– Mude para o menu CONFIGURAÇÃO; con-
sulte o capítulo «Ajustar os visores».

– Prima repetidamente o botão do programa
de tracção (1) ou o botão de mudança de
menu (2) até que seja apresentada a opção
KM DIA.

– Confirme a selecção utilizando a Soft-
key  (4).

Surge o menu DAY KM.

– Reponha a quilometragem apresentada uti-
lizando a Softkey  (4).
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– Utilize a Softkey  (3) para sair do menu
e voltar ao nível superior seguinte.

 NOTA

As horas de serviço diárias são repostas de
forma semelhante.

Definir o idioma
As mensagens podem ser visualizadas em di-
versos idiomas.

– Mude para o menu CONFIGURAÇÃO; con-
sulte o capítulo «Ajustar os visores».

– Prima repetidamente o botão do programa
de tracção (1) ou o botão de mudança de
menu (2) até que seja apresentada a opção
IDIOMA.

– Confirme a selecção utilizando a Soft-
key  (4).

Aparece o menu IDIOMA.

– Pressione o botão do programa de tracção
(1) ou o botão de mudança de menu (2) até
que o idioma pretendido surja no visor.

– Confirme a selecção utilizando a Soft-
key  (4).

– Utilize a Softkey  (3) para sair do menu
e voltar ao nível superior seguinte.

Softkeys para as diferentes va-
riantes de equipamento
As funções adicionais podem ser apresenta-
das na unidade de comando e de visualiza-
ção. Estas funções adicionais, por ex. um fa-
rol rotativo, podem ser ligadas e desligadas
utilizando as Softkeys.

8

9

0

6

7

4

3

5

7312_003-058_pt_V4

1 2 3 4


Funcionamento4
Utilização da unidade de comando e de visualização

 126 57348011806 PT - 01/2022  -  06



Alterar as funções das Softkey:

Uma barra cinzenta (3) realça a coluna das
Softkey. Trata-se da coluna do lado direito do
exemplo aqui apresentado. Estas funções adi-
cionais podem agora ser ligadas e desligadas
através das Softkeys (2) correspondentes. A
coluna do lado direito só está preenchida com
funções adicionais se a máquina tiver mais de
três variantes de equipamento que possam
ser ligadas e desligadas através das Softkeys.

Neste caso, proceda da seguinte forma para
alternar entre as duas colunas:

– Pressione, por breves instantes, o botão de
mudança de menu (1).

A barra cinzenta passa para a coluna do lado
esquerdo. Estas funções adicionais podem
agora ser ligadas e desligadas através das
Softkeys (2) correspondentes.

 NOTA

Pressione o botão de mudança de menu (1)
durante aprox. 1 segundo, para alternar entre
os menus individuais da unidade de comando
e de visualização.

 NOTA

As funções adicionais dependem do equipa-
mento individual da máquina e podem ser di-
ferentes das aqui apresentadas.

Configuração do modo de efici-
ência Blue-Q 
A activação do modo de eficiência Blue-Q é
possível com os seguintes modos de funcio-
namento:

STANDARD
● O Blue-Q é desactivado quando a máquina

é colocada em serviço. O condutor pode
utilizar o botão Blue-Q para ligar e desligar
o modo de eficiência a qualquer momento
enquanto a máquina está em funcionamen-
to
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FIXED
● O Blue-Q encontra-se permanentemente

activado enquanto a máquina está em fun-
cionamento e durante a sua utilização. O
condutor não pode desactivar o modo de
eficiência

FIXED-FLEX
● O Blue-Q é activado quando a máquina é

colocada em serviço. O condutor pode utili-
zar o botão Blue-Q para ligar e desligar o
modo de eficiência a qualquer momento en-
quanto a máquina está em funcionamento

– Mude para o menu CONFIGURAÇÃO; con-
sulte o capítulo «Ajustar os visores».

– Mantenha o botão do programa de tracção
(1) ou o botão de mudança de menu (2) até
que surja no visor CONFIGURAÇÃO DE
BLUE Q.

– Confirme a selecção utilizando a Soft-
key  (4).

Surge o menu CONFIGURACAO DE BLUE-
Q.

– Pressione o botão do programa de tracção
(1) ou o botão de mudança de menu (2) até
que o modo de eficácia pretendido surja no
visor.

– Confirme o modo de eficiência definido utili-
zando a Softkey  (4).

– Utilize a Softkey  (3) para sair do menu
e voltar ao nível superior seguinte.
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Modo de eficiência Blue-Q
Descrição da função
O modo de eficiência Blue-Q influencia tanto a
unidade propulsora como a activação de equi-
pamento adicional e reduz o consumo de
energia da máquina.

Caso o modo de eficácia seja activado, o
comportamento de aceleração da máquina é
alterado para permitir uma aceleração mais
moderada.

Ao deslocar-se a baixa velocidade - normal-
mente ao efectuar manobras - não é notória
uma redução da mesma, apesar de o modo
de eficiência estar activado. Para velocidades
moderadas de, pelo menos, cerca de 7 km/h,
a aceleração é mais suave. Consequente-
mente, em distâncias até aproximadamente
40 m, atingem-se velocidades mais baixas do
que quando o modo de eficiência não está ac-
tivado.

O Blue-Q não influencia:
● A velocidade máxima
● Capacidade de inclinação
● A tracção
● Características da travagem

 NOTA

O modo de eficiência Blue-Q pode ser ligado
e desligado nos modos de funcionamento
STANDARD e FIXED-FLEX. Se o modo
FIXED estiver configurado na unidade de co-
mando e de visualização, o botão Blue-Q não
funciona e o modo de eficiência Blue-Q está
permanentemente ligado; consulte também o
capítulo «Configuração do modo de eficiência
Blue-Q.»
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Desligar consumíveis adicionais
Se o modo de eficiência Blue-Q estiver activa-
do, o controlador desliga diversos consumí-
veis adicionais após alguns segundos em de-
terminadas condições. Os consumíveis adicio-
nais disponíveis dependem do equipamento
da máquina. A tabela seguinte mostra as con-
dições que fazem com que os consumíveis
adicionais sejam desligados. Apenas uma das
condições indicadas deve ser cumprida.

Consumíveis adicio-
nais

Condição
Interruptor do banco

não activado Máquina parada. Máquina em movi-
mento

Faróis de trabalho di-
anteiros X X Para trás > 3 km/h

Faróis de trabalho da
traseira X X Para a frente

Farol de trabalho duplo
superior X X > 3 km/h

Faróis X X -
Limpa-vidros dianteiro X X Para trás > 3 km/h
Limpa-vidros traseiro X X Para a frente
Aquecimento do banco X - -
Aquecimento da cabi-
na X - -

 NOTA

Na versão com equipamento em conformida-
de com os regulamentos do código da estrada
(StVZO no caso da Alemanha), o modo de efi-
ciência Blue-Q não desliga os faróis dos dis-
positivos de iluminação e os faróis de traba-
lho, as luzes laterais, as lanternas traseiras e
as luzes da chapa de matrícula.
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Ligar e desligar o modo de efici-
ência Blue-Q

 NOTA

O modo de eficiência Blue-Q pode ser ligado
e desligado nos modos de funcionamento
STANDARD e FIXED-FLEX. Se o modo
FIXED estiver configurado na unidade de co-
mando e de visualização, o botão Blue-Q está
desactivado e o modo de eficiência Blue-Q
está permanentemente ligado. Para obter in-
formações sobre como configurar os modos
de funcionamento Blue-Q, consulte a secção
«Configuração do modo de eficiência Blue
Q».

– Prima o botão Blue-Q (2) para ligar o Blue-
Q.

O símbolo Blue-Q (1) é apresentado. O
LED (3) acende-se a azul. O modo de eficiên-
cia Blue-Q é ligado.

– Para desligar, prima novamente o botão
Blue-Q (2).

O símbolo Blue-Q (1) e os LEDs (3) apagam-
se. O modo de eficiência Blue-Q é desligado.
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Condução
Regulamentos de segurança du-
rante a condução
Comportamento durante a condução
O condutor tem de respeitar as regras de trân-
sito quando em serviço.

A velocidade tem de ser adaptada às condi-
ções locais.

Por exemplo, o condutor deve circular lenta-
mente em curvas, passagens estreitas, ao
atravessar portas de vaivém, em locais com
fraca visibilidade ou em superfícies irregula-
res.

O condutor tem de manter sempre o veículo
sob controlo e certificar-se de que está garan-
tida uma distância de travagem segura em re-
lação aos veículos e pessoas à sua frente.
Evite travagens bruscas, guinadas e ultrapas-
sagens em locais perigosos ou com fraca visi-
bilidade.

– Quando um condutor estiver a utilizar o veí-
culo pela primeira vez, deve fazê-lo num lo-
cal espaçoso ou numa estrada desimpedi-
da.

Durante a condução, é proibido:
● Pôr os braços e pernas fora do veículo
● Inclinar o corpo para fora dos contornos ex-

teriores do veículo
● Sair da máquina
● Mover o banco do condutor
● Ajustar a coluna da direcção
● Soltar o cinto de segurança
● Desactivar o sistema de retenção
● Levantar a carga mais de 300 mm acima do

solo (com excepção das manobras durante
os processos de depósito / recolha de car-
gas)

● Utilizar dispositivos electrónicos, por exem-
plo rádios, telemóveis, etc.
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 CUIDADO
A utilização de equipamento multimédia ou de comu-
nicação, bem como colocar o volume destes disposi-
tivos demasiado alto, durante a viagem ou o
manuseamento de cargas poderá afectar a atenção
do condutor. Existe risco de acidentes!
– Não utilize dispositivos durante a viagem ou ma-

nuseamento de cargas.
– Defina o volume de forma a que os sinais de avi-

so ainda possam ser ouvidos.

 CUIDADO
Em zonas onde a utilização de telemóveis seja proi-
bida, o uso destes dispositivos ou de radiotelefones
não é permitido.
– Desligue os dispositivos.

Visibilidade durante a condução
O condutor deve olhar no sentido de marcha e
ter uma perspectiva abrangente da pista.

Especialmente durante a condução em mar-
cha-atrás, o condutor deve certificar-se de
que a pista está desimpedida.

Quando transportar materiais que limitem a vi-
sibilidade, o condutor deve conduzir o veículo
em marcha-atrás.

Se tal não for possível, deve pedir a ajuda de
uma segunda pessoa, que funcionará como
sinaleiro, caminhando em frente ao veículo.

Neste caso, o condutor deve conduzir a uma
velocidade reduzida e com muito cuidado. Se
o contacto visual com o sinaleiro se perder, o
veículo deve ser parado imediatamente.

Os espelhos retrovisores destinam-se unica-
mente a permitir a observação do que se pas-
sa na retaguarda do veículo e não para con-
duzir em marcha-atrás. Antes de usar disposi-
tivos de apoio à visão (espelho, monitor) com
o intuito de melhorar a visibilidade, convém fa-
miliarizar-se primeiro com eles. Sempre que
forem utilizados dispositivos de apoio à visão
para conduzir em marcha-atrás, devem ser to-
madas precauções especiais.

Sempre que utilizar acessórios, deve prestar
atenção às condições especiais; consulte o
capítulo «Montagem dos acessórios».
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Quaisquer vidraças (variante, por exemplo pá-
ra-brisas) e espelhos devem estar sempre lim-
pas e sem gelo.

Vias de circulação
Dimensões das vias de circulação e lar-
guras dos corredores
Os seguintes requisitos de dimensões e de
largura dos corredores aplicam-se sob as con-
dições especificadas, para assegurar a segu-
rança das manobras. Deve garantir-se, para
cada caso específico, que a largura do corre-
dor é a adequada, por ex., em situações em
que as dimensões da carga sejam diferentes.

Na UE é necessário cumprir a directiva
89/654/CEE (prescrições mínimas de saúde e
de segurança no trabalho). Fora da UE, de-
vem ser respeitados os respectivos regula-
mentos nacionais.

As larguras dos corredores necessárias de-
pendem das dimensões da carga.

No caso das paletes, as dimensões são as
seguintes:

Modelo Tipo

Largura do corredor [mm]
com palete

1000 x 1200
na transversal

com palete
800 x 1200

de comprimento
RX70-60 7341 4907 5107
RX70-70 7342 4987 5187
RX70-80 7343 5056 5256
RX70-80

(LSP 900) 7344 5185 5385

A máquina só pode ser utilizada em vias de
circulação que não tenham curvas demasiado
apertadas, inclinações demasiado íngremes
nem entradas demasiado estreitas ou baixas.
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Conduzir em inclinações

 CUIDADO
A condução em subidas e descidas inclinadas pode
provocar o sobreaquecimento e a desactivação da
unidade propulsora.
Não é permitido conduzir em inclinações superiores
a 15% devido aos valores mínimos de travagem es-
pecificados. Os valores da capacidade de subida a
seguir indicados aplicam-se apenas à transposição
de obstáculos presentes na via de circulação e a pe-
quenos desníveis, p. ex. rampas.

A máquina pode ser utilizada nas seguintes
inclinações ascendentes e descendentes:

Modelo Tipo
Inclinação máxima [%]

com carga Sem carga
RX70-60 7341 33 32
RX70-70 7342 27 30
RX70-80 7343 24 30
RX70-80

(LSP 900) 7344 21 29

Os valores referidos são utilizados apenas pa-
ra comparar o desempenho de máquinas da
mesma categoria. Os valores da inclinação
não representam, de forma alguma, as condi-
ções de funcionamento diárias normais.

 ATENÇÃO
Para utilizar a máquina em segurança — com ou
sem carga — a inclinação máxima permitida de subi-
da ou descida é de 15%.
– Em caso de dúvidas, entre em contacto com o

centro de assistência técnica autorizado.

As subidas e descidas não podem ultrapassar
as inclinações indicadas anteriormente e de-
vem possuir uma superfície rugosa.

As transições regulares e graduais nas extre-
midades superior e inferior da inclinação de-
vem evitar a queda da carga ou danos na má-
quina.
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Aviso no caso dos componentes esta-
rem salientes além do contorno da má-
quina

É muitas vezes necessária a condução das
máquinas por espaços muito estreitos ou mui-
to baixos, como por exemplo, corredores ou
contentores. As máquinas foram dimensiona-
dos para este efeito. No entanto, as peças
móveis podem ultrapassar o contorno da má-
quina e podem ficar danificadas ou destruí-
das. Neste exemplo incluem-se:
● o painel do tecto retráctil da cabina do con-

dutor
● as portas da cabina
● os cilindros de GPL retrácteis

Estado das vias de circulação
As vias de circulação devem ser suficiente-
mente estáveis, niveladas e isentas de sujida-
de e objectos caídos.

Os canais de drenagem, cruzamentos e ob-
jectos semelhantes devem ser compensados
e, se necessário, devem utilizar-se rampas
para que as máquinas possam transitar sobre
estas com o mínimo de solavancos possível.

Certifique-se de que a capacidade de carga
das tampas de drenagem e das caixas de visi-
ta é suficiente.

Deve existir folga suficiente entre os pontos
mais elevados da máquina ou da carga e os
elementos fixos da área circundante. A altura
tem por base a altura total do mastro de ele-
vação e as dimensões da carga; consulte o
capítulo «Dados técnicos».

Regras para as vias de circulação e
área de trabalho
Só é permitido circular nas vias autorizadas
pela empresa exploradora ou respectivos re-
presentantes. Não pode haver obstáculos nas
vias de circulação. A carga só pode ser colo-
cada e armazenada nos locais designados
para o efeito. A empresa exploradora e os
respectivos representantes devem assegurar
que na área de trabalho se encontram apenas
pessoas autorizadas.
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 NOTA

Observe a definição de «empresa explorado-
ra» enquanto pessoa responsável!

Zonas perigosas
As zonas perigosas nas vias de circulação
têm de ser assinaladas com sinais de trânsito
padrão ou, se necessário, com sinais de aviso
adicionais.

Definir o programa de tracção
As características de tracção e de travagem
podem ser definidas na unidade de comando
e de visualização.

– Pressione repetidamente o botão do pro-
grama de tracção (1) até que seja apresen-
tado o número do programa de tracção ne-
cessário no visor (2).

Estão disponíveis os programas de tracção 1
a 5.

O princípio básico é: quanto maior for o núme-
ro do programa de tracção, maior será a dinâ-
mica do sistema.

Estão disponíveis os seguintes programas de
tracção:

Programa de tracção 1 2 3 4 5
Velocidade (km/h) 20 20 20 20 20
Aceleração (%) (para a frente/para trás) 50 100 120 140 160
Desaceleração (%) (para a frente/para trás) 50 100 120 140 160
Marcha-atrás (%) (para a frente/para trás) 50 100 120 140 160
Retardamento da travagem (%) (activação do
travão eléctrico) 80 90 100 100 100

6311_003-028_V2
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Seleccionar o sentido de marcha
O sentido de marcha da máquina deve ser se-
leccionado através do interruptor do sentido
de marcha antes de iniciar a condução. O mé-
todo de accionamento do interruptor do senti-
do de marcha depende dos dispositivos de
comando incluídos no equipamento da máqui-
na.

As variantes de equipamento possíveis in-
cluem:
● Mini-alavanca
● Joystick 4Plus
● Fingertip
● Mini-consola

 NOTA

O sentido de marcha também pode ser altera-
do durante a condução. O pé pode permane-
cer no pedal do acelerador durante a mudan-
ça. A máquina desacelera e volta a acelerar
na direcção oposta (marcha-atrás).

O indicador do sentido de marcha selecciona-
do («marcha em frente» (1) ou «marcha-
atrás» (2)) acende-se na unidade de comando
e visualização.

Posição neutra
Caso a máquina esteja parada durante um
período de tempo mais longo, seleccione a
posição neutra para evitar que a máquina ar-
ranque automaticamente se o pedal do acele-
rador for pressionado inadvertidamente.

– Seleccione por breves instantes o interrup-
tor do sentido de marcha para o sentido
oposto ao sentido actual.

O indicador do sentido de marcha da unidade
de comando e de visualização apaga-se.

 NOTA

Quando o banco está vazio, o interruptor do
sentido de marcha é deslocado para a «posi-
ção neutra». Para conduzir, o interruptor do
sentido de marcha deve ser novamente accio-
nado.

5060_003-082
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Accionar o interruptor do sentido
de marcha, versão com mini-ala-
vanca
– Empurre a alavanca cruzada (1) para a

frente para «marcha em frente».

– Puxe a alavanca cruzada para trás para
«marcha-atrás».

Accionar o botão basculante
vertical para o «sentido de mar-
cha», versão Joystick 4Plus
– Para o sentido de «marcha em frente», em-

purre o botão basculante vertical de «senti-
do de marcha» (1) para cima (A).

– Para o sentido de «marcha atrás», empurre
o botão basculante vertical de «sentido de
marcha» (1) para baixo (B).

5060_003-096
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Accionar o interruptor do sentido
de marcha, versão com Finger-
tip
– Para o sentido de marcha «em frente»,

pressione o interruptor do sentido de mar-
cha (1) para a frente.

– Para o sentido de «marcha-atrás», pressio-
ne o interruptor do sentido de marcha para
trás.

Accionar o interruptor do sentido
de marcha, versão mini-consola.
– Para o sentido de marcha «para a frente»,

pressione o interruptor do sentido de mar-
cha (1) para a frente.

– Para o sentido de «marcha-atrás», pressio-
ne o interruptor do sentido de marcha para
trás.

 NOTA

A direcção de marcha pode ser seleccionada
alternativamente através dos interruptores de
sentido de marcha nos dispositivos de coman-
do.

Iniciar a condução
 PERIGO

Risco de morte se a máquina descair ou capotar!
– Sente-se no banco do condutor.
– Aperte o cinto de segurança.
– Active os sistemas de retenção disponíveis.

F1F1 F2F2
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Respeite as informações apresentadas no ca-
pítulo Regulamentos de segurança durante a
condução.

O banco do condutor está equipado com um
interruptor do banco que verifica se o mesmo
se encontra ocupado. Não é possível deslocar
a máquina se o banco do condutor não estiver
ocupado ou se o interruptor do banco apre-
sentar anomalias. Todas as funções de eleva-
ção estão desactivadas. A mensagem BOTÃO
DO BANCO é apresentada na unidade de co-
mando e de visualização.

– Eleve o porta-garfos até atingir a distância
necessária em relação ao solo.

– Incline o mastro de elevação para trás.

– Solte o travão de estacionamento.

– Seleccione o sentido de marcha pretendido.

O indicador do sentido de marcha selecciona-
do («para a frente» (1) ou «para trás» (2))
acende-se na unidade de comando e de vi-
sualização.

 NOTA

Conforme o equipamento, poderá ouvir-se um
sinal acústico (variante) de aviso durante a
marcha-atrás, acender-se uma luz de aviso
(variante) ou começar a piscar o sistema de
aviso de perigo (variante).

5060_003-082
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– Pressione o pedal do acelerador (3).

A máquina deslocar-se-á no sentido de mar-
cha seleccionado. A posição do pedal do ace-
lerador controla a velocidade. Quando o pedal
do acelerador é libertado, a máquina trava au-
tomaticamente, através do travão recupera-
dor.

 NOTA

O travão recuperador imobiliza a máquina por
breves instantes, mesmo em subidas ou des-
cidas, sem o travão de estacionamento accio-
nado. A máquina começa então a resvalar
lentamente.

 PERIGO
Risco de acidente devido a falha dos travões!
O travão eléctrico só funciona se o interruptor de
chave estiver ligado, se o interruptor de paragem de
emergência (variante) não tiver sido activado e se o
travão de estacionamento não estiver aplicado.
– Em caso de avaria do travão eléctrico, utilize o

pedal do travão.
– Não abandone a máquina antes de accionar o tra-

vão de estacionamento.

Inversão do sentido de marcha
– Retire o pé do pedal do acelerador .

– Seleccione o sentido de marcha pretendido.

– Pressione o pedal do acelerador.

A máquina deslocar-se-á no sentido de mar-
cha seleccionado.

 NOTA

Pode também alterar o sentido de marcha en-
quanto a máquina está em movimento. O pé
pode permanecer no pedal do acelerador du-
rante a alteração. A máquina trava e, a seguir,
acelera na direcção oposta (marcha-atrás).

3
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 NOTA

Se ocorrer uma falha eléctrica no acelerador,
a unidade propulsora desliga-se. A máquina é
travada pelo travão recuperador. Após a falha
eléctrica ter sido corrigida, será possível
conduzir novamente a máquina libertando o
pedal do acelerador e accionando novamente
o mesmo. Se ainda assim não conseguir utili-
zar a máquina, estacione-a em segurança e
contacte o centro de assistência técnica auto-
rizado.

Iniciar o modo de condução, ver-
são de dois pedais (variante)

 PERIGO
Risco de morte se a máquina descair ou capotar!
– Sente-se no banco do condutor.
– Aperte o cinto de segurança.
– Active os sistemas de retenção disponíveis.

Respeite as informações apresentadas no ca-
pítulo Regulamentos de segurança durante a
condução.

O banco do condutor está equipado com um
interruptor do banco que verifica se o mesmo
se encontra ocupado. Não é possível deslocar
a máquina se o banco do condutor não estiver
ocupado ou se o interruptor do banco apre-
sentar anomalias. Todas as funções de eleva-
ção estão desactivadas. A mensagem BOTÃO
DO BANCO é apresentada na unidade de co-
mando e de visualização.

– Eleve o porta-garfos até atingir a distância
necessária em relação ao solo.

– Incline o mastro de elevação para trás.

– Solte o travão de estacionamento.
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– Accione o pedal do acelerador do lado di-
reito (1) para «marcha em frente» e o pedal
do acelerador do lado esquerdo (2) para
«marcha-atrás».

 NOTA

Na versão de dois pedais, os interruptores de
sentido de marcha nos dispositivos de coman-
do não funcionam.

O indicador do sentido de marcha selecciona-
do («para a frente» (3) ou «para trás» (4))
acende-se na unidade de comando e de vi-
sualização.

 NOTA

Conforme o equipamento, poderá ouvir-se um
sinal acústico (variante) de aviso durante a
marcha-atrás, a luz de aviso (variante) poderá
acender-se ou o sistema de aviso de perigo
(variante) poderá ficar intermitente.

A máquina deslocar-se-á no sentido de mar-
cha seleccionado. A posição do pedal do ace-
lerador controla a velocidade. Quando o pedal
do acelerador é libertado, a máquina trava au-
tomaticamente, através do travão recupera-
dor.

 NOTA

O travão recuperador imobiliza a máquina por
breves instantes, mesmo em subidas ou des-
cidas, sem o travão de estacionamento accio-
nado. A máquina começa então a resvalar
lentamente.
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 PERIGO
Risco de acidente devido a falha dos travões!
O travão eléctrico só funciona se o interruptor de
chave estiver ligado, se o interruptor de paragem de
emergência (variante) não tiver sido activado e se o
travão de estacionamento não estiver aplicado.
– Em caso de avaria do travão eléctrico, utilize o

pedal do travão.
– Não abandone a máquina antes de accionar o tra-

vão de estacionamento.

Inversão do sentido de marcha
– Retire o pé do pedal do acelerador.

– Pressione o pedal do acelerador para senti-
do de marcha oposto.

A máquina deslocar-se-á no sentido de mar-
cha seleccionado.

 NOTA

Se ocorrer uma falha eléctrica no acelerador,
a unidade propulsora desliga-se. A máquina é
travada pelo travão recuperador. Após a falha
eléctrica ter sido corrigida, será possível con-
duzir novamente a máquina libertando o pedal
do acelerador e accionando novamente o
mesmo. Se ainda assim não conseguir utilizar
a máquina, estacione-a em segurança e con-
tacte o centro de assistência técnica autoriza-
do.
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Utilizar o travão de serviço
O travão eléctrico converte a energia da ace-
leração da máquina em energia eléctrica. Isto
faz com que a máquina desacelere.

Além disso, a máquina pode ser travada com
o travão de serviço:

– Pressione o pedal do travão (2).

Na primeira fase do curso do pedal do travão,
apenas é accionada a travagem recuperado-
ra. À medida que o pedal vai sendo pressio-
nado, o travão de serviço também é acciona-
do e actua sobre as rodas de tracção.

 PERIGO
Risco de acidente!
Se o travão de serviço falhar, a máquina não conse-
gue travar o suficiente.
– Imobilize a máquina com o travão de estaciona-

mento.
– Não volte a conduzir o veículo até o travão de

serviço ser reparado.

 PERIGO
Risco de capotamento e de escorregamento!
A distância de travagem da máquina depende das
condições atmosféricas e do grau de contaminação
da estrada. A distância de travagem aumenta em de-
pendência quadrática da velocidade. Existe o perigo
da máquina derrapar ou capotar.
– Adapte o seu tipo de condução e travagem às

condições atmosféricas e ao grau de contamina-
ção da estrada.

– Seleccione sempre uma velocidade de condução
que permita travar em segurança.

– Trave o veículo soltando o pedal do acele-
rador (1).

– Se o efeito da travagem for insuficiente, tra-
ve utilizando também o travão de serviço
(2).
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Sistema de travagem zero (variante)

 PERIGO
Risco de acidente!
As máquinas com travagem zero (variante) não tra-
vam quando o pedal do acelerador é libertado.
– Imobilize o veículo accionando o pedal do travão.

Se a máquina incluir a variante do equipa-
mento com travagem zero, a função de travão
eléctrico está desactivada. Se retirar o pé do
pedal do acelerador, a velocidade da máquina
não diminui.

Neste caso, a velocidade da máquina só dimi-
nui ao accionar o travão de serviço através do
pedal do travão.

Travão de estacionamento
A máquina está equipada com um travão de
estacionamento mecânico.

Accionar o travão mecânico de
estacionamento

 PERIGO
Existe o perigo de esmagamento se a máquina ca-
potar, o que representa perigo de morte.
– A máquina não pode ser estacionada numa incli-

nação.
– Em caso de emergência, imobilize a máquina

com calços no lado virado para a descida.
– Não abandone a máquina antes de accionar o tra-

vão de estacionamento.

 NOTA

Uma vez libertado o travão de estacionamen-
to, o sentido de marcha seleccionado anterior-
mente continua a ser válido e é apresentado
no indicador do sentido de marcha.

Funcionamento 4
Condução

 14757348011806 PT - 01/2022  -  06



 NOTA

Se accionar o pedal do acelerador com o tra-
vão de estacionamento ainda accionado e for
seleccionado um sentido de marcha, a
mensagem TRAVAO DE ESTAC. é apre-
sentada no visor.

Accione o travão de estacionamento
– Puxe a alavanca do travão de estaciona-

mento (1) totalmente para baixo e solte-a.

A alavanca do travão de estacionamento re-
cua automaticamente metade da distância pa-
ra a posição intermédia.

O travão de estacionamento está accionado e
as rodas estão bloqueadas. A condução deixa
de ser possível. O indicador do sentido de
marcha (2) da unidade de comando e de vi-
sualização apaga-se.

Libertar o travão de estacionamento
– Puxe a alavanca do travão de estaciona-

mento totalmente (1) para baixo, para sair
da posição intermédia.

– Com a alavanca na posição inferior, puxe
para fora o manípulo da alavanca e, em se-
guida, coloque a alavanca do travão de es-
tacionamento completamente para cima.

 NOTA

A alavanca do travão de estacionamento re-
cua automaticamente para a posição superior
através da acção da mola, devendo ser leve-
mente posicionada com a mão. Se o ajuste for
difícil, notifique o centro de assistência técnica
autorizado.
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Direcção

 PERIGO
Se ocorrer uma falha no sistema hidráulico, o risco
de acidente aumentará devido à alteração das ca-
racterísticas da direcção.
– Não utilize a máquina se o sistema de direcção

apresentar alguma anomalia.

– Manobre o veículo, rodando o volante (1)
na direcção pretendida.

Virar o volante na direcção da seta (A) conduz
o veículo para a direcção (A).

Virar o volante na direcção da seta (B) conduz
o veículo para a direcção (B).

Para obter mais informações acerca do raio
de viragem, consulte ⇒ Capítulo «Dados técni-
cos», Página405 .
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Reduzir a velocidade em curvas
(Curve Speed Control)
Esta função reduz a velocidade da máquina à
medida que o ângulo de direcção aumenta, in-
dependentemente da pressão com que o ace-
lerador foi accionado. Se o ângulo de direcção
for novamente reduzido ao sair da curva, a
máquina acelera em função da pressão efec-
tuada sobre o acelerador.

No entanto, a função não isenta o condutor da
responsabilidade de aproximação de uma cur-
va a uma velocidade de acordo com os se-
guintes factores:
● A carga transportada
● As condições rodoviárias
● O raio da curva

 PERIGO
A função Curve Speed Control não pode anular os
limites físicos de estabilidade. Apesar desta fun-
ção, ainda existe um risco de capotamento!
– Antes de utilizar esta função, familiarize-se com

as alterações realizadas às características de
condução e direcção da máquina.

 PERIGO
Maior risco de capotamento se a função Curve
Speed Control estiver desactivada! Se o controla-
dor falhar enquanto a máquina se encontra em mo-
vimento ou se o controlador estiver desactivado, a
máquina deixa de travar automaticamente durante
a condução.
– Não desligue a ignição durante a condução!
– Accione a paragem de emergência apenas em

casos de emergência.
– Ajuste sempre a sua condução às condições!

Apesar da função Curve Speed Control, a má-
quina pode entrar em sobreviragem nas se-
guintes situações:
● Curvas demasiado rápidas em superfícies

irregulares ou inclinadas.
● Rodar o volante bruscamente durante a

condução.
● Curvas com uma carga instável.
● Curvas demasiado rápidas em superfícies

lisas ou molhadas.
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Conduzir em subidas e descidas

 PERIGO
Perigo de vida!
Conduzir em subidas e descidas representa perigos
especiais!
– Siga sempre as instruções abaixo.

– Em subidas e descidas, a carga tem de ser
transportada orientada no sentido ascen-
dente.

– Só é permitido circular em subidas e desci-
das que estejam devidamente identificadas
como vias destinadas ao tráfego rodoviário
e que possam ser utilizadas em segurança.

– Certifique-se de que a superfície em que
circula se encontra limpa e tem uma boa
aderência.

– Não vire em subidas e descidas.

– Não conduza em subidas e descidas com a
máquina num ângulo transversal.

– Não estacione a máquina em subidas ou
descidas.

– Em caso de emergência, imobilize a máqui-
na com calços para evitar que a máquina
descaia.

– Reduza a velocidade de condução em des-
cidas.

Não é permitido conduzir em subidas ou des-
cidas com uma inclinação superior a 15% de-
vido aos valores mínimos de travagem e de
estabilidade especificados.

– Antes de conduzir em subidas e descidas
com uma inclinação superior a 15%, con-
sulte o centro de assistência autorizado.

Não é permitido depositar ou recolher cargas
em subidas ou descidas!

– Deposite e recolha cargas sempre num pla-
no horizontal.
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Reduzir a velocidade com a car-
ga levantada (variante)
Esta função (variante) reduz a velocidade da
máquina com a carga levantada.

Desactivação automática do mo-
tor de combustão interna (vari-
ante)
A máquina está equipada com uma função de
desactivação automática que desactiva o mo-
tor de combustão interna quando certas con-
dições se aplicam em simultâneo, após decor-
rer um determinado período de espera.

A mensagem MODO CORTAR é apresentada
no visor.

Condições que se aplicam simultaneamente:
● A máquina está parada.
● O travão de estacionamento é accionado.
● O banco do condutor não está ocupado.
● A regeneração do filtro de partículas não

está em curso.
● Não há consumíveis ligados que necessi-

tem de uma quantidade significativa de
energia, como, por exemplo, o ar condicio-
nado.

O período de espera só é iniciado quando to-
das as condições se aplicam simultaneamen-
te. Se já não se aplicar uma das condições, o
período de espera é interrompido e é reposto
no valor predefinido.

7321_003-052_pt_V2
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 NOTA

O período de espera é definido para 120 se-
gundos na fábrica, mas pode ser alterado
posteriormente.
● Entre em contacto com um centro de assis-

tência técnica autorizado.
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Estacionar
Estacionar e desligar a máquina
em segurança

 PERIGO

Risco de ferimento fatal por atropela-
mento se a máquina descair!
– A máquina não pode ser estacionada

numa inclinação.
– Em caso de emergência, imobilize a

máquina colocando calços no lado vi-
rado para a descida.

– Não abandone a máquina antes de
accionar o travão de estacionamento.

 PERIGO
Existe o risco de ferimento fatal provocado pela
queda de cargas ou pela descida de peças da má-
quina!
– Antes de abandonar a máquina, baixe completa-

mente a carga.

– Accione o travão de estacionamento.

– Desça o porta-garfos até ao chão.

– Incline o mastro de elevação para a frente
até que as pontas dos braços dos garfos
pousem no solo.

– Se existirem acessórios montados (varian-
te), recolha os cilindros de trabalho; consul-
te o capítulo «Instruções gerais para o con-
trolo de acessórios».

– Tire o pé do pedal do acelerador e deixe o
motor funcionar à velocidade de ralenti du-
rante uns momentos.

– Rode a chave da ignição para o lado es-
querdo e remova-a.

 NOTA

As chaves do interruptor, FleetManager os
cartões (variante), FleetManager os chips
transponder (variante) e o código PIN para a
autorização de acesso (variante) não devem
ser entregues a outras pessoas sem instru-
ções expressas nesse sentido.

5060_003-130



Funcionamento4
Estacionar

 154 57348011806 PT - 01/2022  -  06



Calço para rodas (variante)
O calço para rodas (variante) é utilizado para
evitar que a máquina descaia numa inclina-
ção.

– Levante a pega (2) do suporte de monta-
gem.

– Retire o calço para roda (1) do suporte de
montagem.

– Coloque o calço para roda debaixo de uma
roda de eixo dianteiro, de lado e virado pa-
ra a inclinação.

 NOTA

Quando já não for necessário, volte a colocar
o calço para roda no suporte de montagem e
volte a pressionar a pega (2) para baixo.
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Elevação
Variantes do sistema de eleva-
ção
O movimento do porta-garfos e do mastro de
elevação depende, em grande parte, dos se-
guintes equipamentos:
● Mastro de elevação com o qual a máquina

está equipada; consulte ⇒ Capítulo «Tipos
de mastro de elevação», Página161 .

● Dispositivo de comando com o qual são
controladas as funções hidráulicas; consul-
te ⇒ Capítulo «Dispositivos de comando do
sistema de elevação», Página165

Independentemente das variantes de equipa-
mento da máquina, as especificações e os
procedimentos básicos têm de ser respeita-
dos; consulte ⇒ Capítulo «Regulamentos de
segurança relativos à movimentação de car-
gas», Página181 .

Interrupção de elevação auto-
mática (variante)
Descrição:
A interrupção de elevação automática (varian-
te) significa que a carga não pode ser elevada
acima de uma altura predefinida. Esta função
utiliza um sensor que é soldado em fábrica na
altura limite do mastro de elevação necessá-
ria. Uma vez fixa, a altura não pode ser altera-
da facilmente.

Aplicação:
● Se o tecto do edifício for inferior à altura

máxima de elevação da máquina, esta vari-
ante pode evitar que o mastro de elevação
atinja acidentalmente o tecto, o que pode
resultar em danos.

● Se a máquina for frequentemente utilizada
a uma determinada altura, o trabalho é sim-
plificado através da interrupção de eleva-
ção automática a essa altura.
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 NOTA

Se uma carga for elevada muito rapidamente,
o porta-garfos e a carga movem-se aproxima-
damente 15 cm acima da posição do sensor
devido à inércia. Este desvio é considerado
na fábrica aquando da determinação da posi-
ção do sensor.

Anular e reactivar a interrupção de ele-
vação automática
Se for necessário elevar uma carga à altura
máxima de elevação da máquina e a função
de interrupção de elevação automática não for
necessária, é possível anulá-la. Esta função é
automaticamente reactivada quando a máqui-
na for desligada e ligada de novo.

Para anular a interrupção de elevação auto-
mática:

– Prima Softkey  (1).

A interrupção de elevação automática está
desligada. O símbolo é apresentado. As
cargas podem ser elevadas à altura de eleva-
ção máxima da máquina.

Para voltar a ligar a interrupção de elevação
automática:

– Prima Softkey  (1).

A interrupção de elevação automática está li-
gada. O símbolo é apresentado. As cargas
só podem ser elevadas à altura de elevação
definida da máquina.

Posição vertical do mastro de
elevação (variante)
Descrição
Se a máquina estiver equipada com a funcio-
nalidade de conforto «posição vertical do
mastro de elevação» (variante), o condutor
poderá posicionar produtos, tais como rolos
de papel, com precisão na vertical, evitando
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danos durante a descarga. Os cilindros de in-
clinação rodam suavemente até aos batentes
finais para evitar vibrações e choques violen-
tos. As oscilações da máquina são minimiza-
das e isso aumenta a segurança no trabalho.
A posição vertical do mastro de elevação re-
duz o desgaste nos vários componentes e,
por conseguinte, reduz os custos de manuten-
ção.

 ATENÇÃO
Risco de danos materiais devido a colisão do mastro
de elevação com armações ou outros objectos!
– Antes de utilizar a funcionalidade de conforto «po-

sição vertical do mastro de elevação», posicione
a máquina a uma distância suficiente de arma-
ções e de outros objectos.

A funcionalidade de conforto «posição vertical
do mastro de elevação» consiste nas seguin-
tes funções individuais:
● Indicação da «posição vertical do mastro de

elevação»
● Aproximação automática na direcção da

«posição vertical do mastro de elevação»
● Rodagem suave até aos batentes finais

Indicação da «posição vertical do mas-
tro de elevação»
O condutor pode observar a inclinação do
mastro no ecrã da unidade de comando e de
visualização. A barra no visor indica a inclina-
ção actual do mastro em relação à «posição
vertical do mastro de elevação». A seta sobre
a barra marca a posição vertical do mastro de
elevação.
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Aproximação automática na direcção
da «posição vertical do mastro de ele-
vação»
– Ligue a funcionalidade de conforto «posi-

ção vertical do mastro de elevação» atra-
vés do botão (1) na unidade de comando e
de visualização.

– Incline o mastro de elevação para a frente
com o dispositivo de comando correspon-
dente. O mastro de elevação pára automa-
ticamente assim que for alcançada a defini-
ção pré-seleccionada para a «posição verti-
cal do mastro de elevação».

Se a funcionalidade de conforto for desligada,
o mastro de elevação inclina-se para a frente,
passando pela «posição vertical do mastro de
elevação» sem parar.

Se o mastro de elevação for inclinado para
trás, passa pela «posição vertical do mastro
de elevação» sem parar, independentemente
de a funcionalidade de conforto estar ou não
ligada.

Rodagem suave até aos batentes finais
O mastro de elevação trava suavemente no fi-
nal da respectiva amplitude de inclinação. Es-
te procedimento impede que o mastro de ele-
vação pare abruptamente no final da posição
e reduz quaisquer movimentos de oscilação
violentos da máquina.
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Inclinar o mastro de elevação para a
frente com a «posição vertical do mas-
tro de elevação»
– Accione o botão (1) para ligar a funcionali-

dade de conforto «posição vertical do mas-
tro de elevação»; a indicação da função (2)
no visor mostra o estado activado.

– Incline o mastro de elevação para a frente.

 NOTA

A forma como o sistema de elevação é con-
trolado depende dos dispositivos de comando
com os quais a máquina está equipada; con-
sulte o capítulo «Dispositivos de comando do
sistema de elevação».

O mastro de elevação inclina-se para a frente
e pára assim que atinge a posição vertical. A
seta sobre a barra que aparece no ecrã da
unidade de comando e de visualização repre-
senta a «posição vertical do mastro de eleva-
ção».

Para inclinar o mastro de elevação para além
da posição vertical:

– Liberte o dispositivo de comando de inclina-
ção e accione novamente.

O mastro de elevação inclina-se para além da
posição vertical até ao batente final. A inclina-
ção actual do mastro é exibida na unidade de
comando e de visualização.

– Para desactivar a «posição vertical do mas-
tro de elevação», accione o botão (1) nova-
mente.

Inclinar o mastro de elevação para trás
com a «posição vertical do mastro de
elevação»
– Incline o mastro de elevação para trás.

O mastro de elevação inclina-se para trás
sem parar na posição vertical.

6210_003-067_V2
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Possíveis restrições sobre a «posição
vertical do mastro de elevação»

Nalgumas circunstâncias, o mastro de eleva-
ção não se consegue mover exactamente pa-
ra a posição vertical pré-definida. As causas
possíveis incluem:
● Solo desnivelado
● Garfos dobrados
● Engate dobrado
● Pneus gastos
● Mastro de elevação gravemente deformado

A posição vertical pode ser corrigida inclinan-
do o mastro de elevação com o respectivo
dispositivo de comando. Se a posição vertical
tiver de ser corrigida frequentemente, a «posi-
ção vertical do mastro de elevação» deve ser
calibrada.

Calibrar a «posição vertical do mastro
de elevação»
– Configure o mastro de elevação para a po-

sição desejada.

– Mantenha o botão (1) pressionado durante
pelo menos cinco segundos para atingir a
«posição vertical do mastro de elevação».

A mensagem «? POSIÇÃO VERTICAL»
surge no visor.

Armazenamento da posição do mastro:

– Pressione o botão do programa de tracção
(3).

A posição actual do mastro é memorizada.

Para cancelar a calibração:

– Pressione o botão de mudança de menu(2).

A calibração é cancelada.

Tipos de mastro de elevação
Um dos seguintes mastros de elevação pode
estar instalado no veículo:

6210_003-070_pt_V2
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Mastro telescópico
Durante a elevação, o mastro de elevação so-
be acima dos cilindros de elevação exteriores,
trazendo consigo o porta-garfos através das
correntes (o porta-garfos sobe duas vezes
mais depressa do que o mastro de elevação
interior). A extremidade superior (1) do mastro
de elevação interior pode assim estar mais
elevada do que o porta-garfos.

 PERIGO
Risco de acidente devido a colisão do mastro de
elevação ou da carga com entradas ou tectos bai-
xos.
– Note que o mastro de elevação interno ou a carga

podem estar mais elevados do que o porta-gar-
fos.

– Preste atenção à altura dos tectos e das entra-
das.

Mastro de elevação triplo (variante)
Durante a elevação, o cilindro de elevação in-
terior sobe até à elevação livre (3) e, em se-
guida, o cilindro de elevação interior faz subir
o mastro de elevação até à altura máxima (2).

 PERIGO
Risco de acidente devido a colisão do mastro de
elevação ou da carga com entradas ou tectos bai-
xos.
– Note que o mastro de elevação interno ou a carga

podem estar mais elevados do que o porta-gar-
fos.

– Preste atenção à altura dos tectos e das entra-
das.
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Anomalias durante o modo de
elevação
Sequência de extensão incorrecta

 PERIGO
Risco de acidente!
Com mastros triplos (variante), pode ocorrer uma se-
quência de extensão incorrecta, ou seja, o mastro de
elevação interior pode ser esticado antes de a eleva-
ção livre ser concluída. Em resultado disso, a altura
total é excedida, podendo ocorrer danos em passa-
gens ou tectos baixos.

Uma sequência de extensão incorrecta pode
ter diversas causas:
● A temperatura do óleo hidráulico está de-

masiado baixa.
● Bloqueio do porta-garfos do mastro de ele-

vação interior.
● Bloqueio do cilindro de elevação livre.
● Bloqueio do rolo da corrente no cilindro de

elevação livre.

– Se a temperatura do óleo hidráulico for de-
masiado baixa, accione lentamente e por
várias vezes as funções do mastro de ele-
vação para fazer com que a temperatura do
óleo suba.

Na eventualidade de o porta-garfos ter o mas-
tro de elevação interior bloqueado ou caso o
cilindro de elevação livre ou o rolo da corrente
estejam bloqueados, a causa do bloqueio tem
de ser eliminada antes de continuar a traba-
lhar.

– Notifique o centro de assistência técnica

As correntes de carga não estão sob
tensão

 PERIGO
Perigo devido a queda da carga!
– Certifique-se de que a(s) corrente(s) não fica(m)

frouxa(s) quando baixa a carga.
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As correntes frouxas podem ter diversas cau-
sas:
● Posicionamento do porta-garfos ou da car-

ga na pilha de paletes.
● Os rolos do porta-garfos podem ficar blo-

queados no mastro de elevação devido a
sujidade.

– Se o porta-garfos ou a carga parar subita-
mente, eleve o porta-garfos até que as cor-
rentes voltem a estar sob tensão e baixe a
carga noutro local adequado.

– Se os rolos do porta-garfos do mastro de
elevação ficarem bloqueados devido à suji-
dade, eleve o porta-garfos até que as cor-
rentes voltem a estar sob tensão. Remova
a sujidade antes de continuar a trabalhar.

 CUIDADO
Risco de ferimentos!
– Respeite os regulamentos de segurança relativos

a tarefas em mastros de elevação; consulte
⇒ Capítulo «Trabalhos na zona dianteira da má-
quina», Página343 .

Função de bloqueio hidráulico
A função de bloqueio hidráulico garante que
todas as funções do sistema hidráulico de tra-
balho são desactivadas quando o interruptor
do banco do condutor não está accionado.

Se o condutor se levantar do banco do condu-
tor, a função de bloqueio impede as funções
hidráulicas de:
● Subir a carga
● Descer a carga
● Inclinar o mastro de elevação
● Funções adicionais

Libertar o bloco no sistema hidráulico
Proceda da seguinte forma para libertar o blo-
co no sistema hidráulico:

– Sente-se no banco do condutor.

Todas as funções relevantes do sistema hi-
dráulico de trabalho ficarão novamente dispo-
níveis.
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 NOTA

Se não for possível libertar o bloco no sistema
hidráulico quando a carga está elevada devi-
do a uma falha técnica, a carga deve ser des-
cida através do mecanismo de « descida de
emergência» antes de qualquer outra acção.
Não volte a utilizar a máquina até que a avaria
tenha sido corrigida pelo centro de assistência
técnica autorizado.

Dispositivos de comando do sis-
tema de elevação
O método de operação do sistema de eleva-
ção depende dos dispositivos de comando in-
cluídos no equipamento da máquina.

As variantes de equipamento possíveis in-
cluem:
● Mini-alavanca dupla
● Mini-alavanca tripla
● Mini-alavanca quádrupla
● Joystick 4Plus
● Fingertip

– É necessário respeitar as seguintes infor-
mações, qualquer que seja a variante do
equipamento montada.

 PERIGO
É estritamente proibido procurar alcançar algo ou
trepar por entre partes móveis da máquina (p. ex.
mastro de elevação, dispositivos de deslocação la-
teral, equipamento de trabalho, sistemas de carga,
etc.) devido ao risco de ferimentos graves ou fa-
tais.
– Respeite os regulamentos de segurança relativos

ao manuseamento de cargas.
– O sistema de elevação só deverá ser utilizado a

partir do banco do condutor.
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 CUIDADO
Se forem utilizadas várias funções hidráulicas ao
mesmo tempo, estas funções podem influenciar-se
mutuamente.
Por exemplo, se o porta-garfos estiver levantado e
um acessório for utilizado ao mesmo tempo, tal pode
alterar a velocidade de elevação ou a velocidade de
funcionamento do acessório.
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Controlar o sistema de elevação
com uma mini-alavanca dupla

 PERIGO
É estritamente proibido procurar alcançar algo ou
trepar por entre partes móveis da máquina (p. ex.
mastro de elevação, dispositivos de deslocação la-
teral, equipamento de trabalho, sistemas de carga,
etc.) devido ao risco de ferimentos graves ou fa-
tais.
– Respeite os regulamentos de segurança relativos

ao manuseamento de cargas.
– O sistema de elevação só deve ser utilizado a

partir do banco do condutor.

 CUIDADO
Risco de acidente devido a erro de funcionamento!
Estas instruções de utilização descrevem como utili-
zar o sistema de elevação na configuração de fábri-
ca.

Se o centro de assistência técnica autorizado tiver
efectuado uma configuração diferente, os pictogra-
mas recentemente aplicados têm de ser respeitados
para garantir um funcionamento seguro. A empresa
exploradora tem de informar todos os condutores de
que foi efectuada uma configuração diferente.
– Respeite os pictogramas existentes nas alavan-

cas de comando.
– Antes de utilizar, verifique se as funções hidráuli-

cas estão a funcionar correctamente.

Os movimentos de elevação, descida e incli-
nação do mastro de elevação são controlados
através da alavanca de 360° do «mastro de
elevação» (3). A etiqueta com os pictogramas
das funções hidráulicas (1) ou (2) encontra-se
fixada no ponto designado (4).

Os pictogramas estão dispostos em função da
direcção de movimento da alavanca de 360°
do «mastro de elevação» (3).

6219_003-044_V3
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 NOTA

● A máquina está configurada de origem de
acordo com a etiqueta (1). Os passos se-
guintes para deslocar o porta-garfos e o
mastro de elevação baseiam-se nesta con-
figuração.

● A configuração de acordo com a etiqueta
(2) com eixos funcionais invertidos pode ser
encomendada como variante.

Subir/descer o porta-garfos
Para elevar o porta-garfos:

– Desloque a alavanca de 360° do «mastro
de elevação» (3) no sentido da seta (B).

Para baixar o porta-garfos:

– Desloque a alavanca de 360° do «mastro
de elevação» (3) no sentido da seta (A).

Inclinar o mastro de elevação
Para inclinar o mastro de elevação para a
frente:

– Desloque a alavanca de 360° do «mastro
de elevação» (4) no sentido da seta (C).

Para inclinar o mastro de elevação para trás:

– Desloque a alavanca de 360° do «mastro
de elevação» (4) no sentido da seta (D).

Movimentos do sistema de elevação e
significados dos pictogramas
A  Descida
B  Elevação
C  Inclinação para a frente
D  Inclinação para trás
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Controlar o sistema de elevação
com uma mini-alavanca tripla

 PERIGO
É estritamente proibido procurar alcançar algo ou
trepar por entre partes móveis da máquina (p. ex.
mastro de elevação, dispositivos de deslocação la-
teral, equipamento de trabalho, sistemas de carga,
etc.) devido ao risco de ferimentos graves ou fa-
tais.
– Respeite os regulamentos de segurança relativos

ao manuseamento de cargas.
– O sistema de elevação só deve ser utilizado a

partir do banco do condutor.

Elevar/baixar o porta-garfos
Para elevar o porta-garfos:

– Desloque a alavanca de 360° do «mastro
de elevação»(1) no sentido da seta (B).

Para baixar o porta-garfos:

– Desloque a alavanca de 360° do «mastro
de elevação»(1) no sentido da seta (A).

Inclinar o mastro de elevação
Para inclinar o mastro de elevação para a
frente:

– Desloque a alavanca de 360° do «mastro
de elevação»(1) no sentido da seta (C).

Para inclinar o mastro de elevação para trás:

– Desloque a alavanca de 360° do «mastro
de elevação»(1) no sentido da seta (D).

 NOTA

Os símbolos que se encontram na alavanca
de 360° indicam a direcção de movimento do
mastro de elevação e do porta-garfos quando
a alavanca de 360° é deslocada.
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Controlar o sistema de elevação
com uma mini-alavanca quádru-
pla

 PERIGO
É estritamente proibido procurar alcançar algo ou
trepar por entre partes móveis da máquina (p. ex.
mastro de elevação, dispositivos de deslocação la-
teral, equipamento de trabalho, sistemas de carga,
etc.) devido ao risco de ferimentos graves ou fa-
tais.
– Respeite os regulamentos de segurança relativos

ao manuseamento de cargas.
– O sistema de elevação só deve ser utilizado a

partir do banco do condutor.

Inclinar o mastro de elevação
Para inclinar o mastro de elevação para a
frente:

– Desloque a alavanca de comando do
«mastro de elevação»(1) no sentido da seta
(A).

Para inclinar o mastro de elevação para trás:

– Desloque a alavanca de comando do
«mastro de elevação»(1) no sentido da seta
(B).

Elevar/baixar o porta-garfos
Para elevar o porta-garfos:

– Desloque a alavanca de comando «Elevar-
baixar»(2) na direcção da seta (D).

Para baixar o porta-garfos:

– Desloque a alavanca de comando «Elevar-
baixar»(2) na direcção da seta (C).

 NOTA

Os símbolos nas alavancas de comando mos-
tram a direcção de movimento do mastro de
elevação ou do porta-garfos quando a alavan-
ca de comando é deslocada.
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Controlar o sistema de elevação
com o Joystick 4Plus

 PERIGO
É estritamente proibido procurar alcançar algo ou
trepar por entre partes móveis da máquina (p. ex.
mastro de elevação, dispositivos de deslocação la-
teral, equipamento de trabalho, sistemas de carga,
etc.) devido ao risco de ferimentos graves ou fa-
tais.
– Respeite os regulamentos de segurança relativos

ao manuseamento de cargas.
– O sistema de elevação só deverá ser utilizado a

partir do banco do condutor.

Subir/descer o porta-garfos
Para elevar o porta-garfos:

– Puxe o Joystick 4Plus (1) para trás (B).

Para baixar o porta-garfos:

– Empurre o Joystick 4Plus (1) para a fren-
te (A).
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Inclinar o mastro de elevação
Para inclinar o mastro de elevação para a
frente:

– Incline o botão basculante horizontal (2) pa-
ra a esquerda (C).

Para inclinar o mastro de elevação para trás:

– Incline o botão basculante horizontal (2) pa-
ra a direita (D).
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Deslocação lateral do porta-garfos
Para deslocar o porta-garfos para o lado es-
querdo:

– Empurre o Joystick 4Plus (1) para a es-
querda (E).

Para deslocar o porta-garfos para o lado direi-
to:

– Empurre o Joystick 4Plus (1) para a direi-
ta (F).

 NOTA

Os símbolos no Joystick 4Plus indicam a di-
recção de movimento do mastro de elevação
ou do porta-garfos.
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Controlar o sistema de elevação
com o fingertip

 PERIGO
É estritamente proibido procurar alcançar algo ou
trepar por entre partes móveis da máquina (p. ex.
mastro de elevação, dispositivos de deslocação la-
teral, equipamento de trabalho, sistemas de carga,
etc.) devido ao risco de ferimentos graves ou fa-
tais.
– Respeite os regulamentos de segurança relativos

ao manuseamento de cargas.
– O sistema de elevação só deve ser utilizado a

partir do banco do condutor.

Elevar/baixar o porta-garfos
Para elevar o porta-garfos:

– Puxe a alavanca de comando «Elevar-Bai-
xar»(1) para trás.

Para baixar o porta-garfos:

– Empurre a alavanca de comando «Elevar-
Baixar»(1) para a frente.

Inclinar o mastro de elevação
Para inclinar o mastro de elevação para a
frente:

– Empurre a alavanca de comando «Inclina-
ção»(2) para a frente.

Para inclinar o mastro de elevação para trás:

– Puxe a alavanca de comando «Inclinação»
(2) para trás.

 NOTA

Os símbolos nas alavancas de comando mos-
tram a direcção de movimento do mastro de
elevação ou do porta-garfos quando a alavan-
ca de comando é deslocada.
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Mudar os braços dos garfos
 PERIGO

Risco de ferimento fatal por atropelamento se a
máquina descair!
– Não estacione o veículo numa inclinação.
– Accione o travão de estacionamento.
– Mude os braços dos garfos num local afastado e

seguro, sobre uma superfície plana.

 CUIDADO
Existe o risco de ferimentos aquando da substituição
dos braços dos garfos; o peso dos braços dos garfos
pode fazer com que estes caiam nas suas pernas,
pés ou joelhos. O espaço do lado esquerdo e direito
dos garfos é considerado uma zona de perigo.
– Utilize sempre luvas de protecção e calçado de

segurança quando mudar os braços dos garfos.
– Certifique-se de que não se encontram pessoas

na zona de perigo!
– Não puxe os braços dos garfos.
– Os braços dos garfos têm de ser sempre trans-

portados por duas pessoas; se necessário, utilize
um guindaste.

 NOTA

● Para a instalação e remoção, recomenda-
se a utilização de uma palete de transporte
para suportar os braços dos garfos. A di-
mensão da palete depende da dimensão do
braço dos garfos utilizado e deve ser di-
mensionada de forma a que os braços dos
garfos não saiam para fora da palete após
terem sido pousados. Desta forma, os bra-
ços dos garfos podem ser pousados e
transportados em segurança.

● Ambos os braços dos garfos podem ser
empurrados para o mesmo lado. É possível
escolher o lado pelo qual os garfos são re-
movidos
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Remoção
– Seleccione uma palete com uma dimensão

correspondente à dimensão do braço dos
garfos.

– Pouse a palete junto ao porta-garfos no la-
do escolhido para a remoção.

– Eleve o porta-garfos até que os braços dos
garfos estejam aprox. 3 cm acima da pale-
te.

– Accione o travão de estacionamento.

– Retire a chave da ignição.

– Desenrosque o parafuso de bloqueio (2) do
lado escolhido para a remoção.

– Puxe a alavanca de bloqueio (1) para cima
e empurre os braços dos garfos para a pa-
lete, um a seguir ao outro.

Instalação
– Certifique-se de que o parafuso de bloqueio

é desenroscado do lado escolhido para a
instalação.

– Coloque os braços dos garfos numa palete
junto ao porta-garfos no lado escolhido pa-
ra a instalação.

– Puxe a alavanca de bloqueio (1) para cima
e empurre os braços dos garfos para o por-
ta-garfos, um a seguir ao outro.

– Coloque os braços dos garfos na posição
pretendida e pressione a alavanca de blo-
queio para baixo. Certifique-se de que a
alavanca de bloqueio encaixa na posição
correcta.

– Enrosque e aperte o parafuso de blo-
queio (2).

 PERIGO
Risco de ferimentos fatais devido à queda de car-
gas ou dos garfos!
– Aperte o parafuso de bloqueio sempre que um

dos garfos for substituído.
– É proibido conduzir e deslocar cargas sem o pa-

rafuso de bloqueio.
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 NOTA

Se a máquina estiver equipada com a função
de conforto de «medição da carga», é neces-
sário realizar sempre o «ajuste zero da medi-
ção da carga» depois de os braços dos garfos
serem substituídos. Caso contrário, não será
possível garantir a medição correcta da carga.

Extensão dos garfos (variante)
 PERIGO

Existe o perigo de atropelamento se o veículo des-
cair, o que representa perigo de morte.
– Não estacione o veículo numa inclinação.
– Accione o travão de estacionamento.
– Mude a extensão dos garfos num local afastado e

seguro, sobre uma superfície plana.

 CUIDADO
Risco de esmagamento!
O peso da extensão dos garfos pode causar esma-
gamento ou cortes em pontas afiadas ou rebarbas.
– Utilize sempre luvas de protecção e calçado de

segurança.

 CUIDADO
Existe o risco de capotamento!
O peso e dimensão da extensão dos garfos afectam
a estabilidade da máquina. Os pesos permitidos de
acordo com a placa da capacidade de carga têm de
ser reduzidos em proporção da distância actual da
carga.

A máquina está equipada com uma extensão dos
garfos à saída da fábrica e a placa da capacidade de
carga já está ajustada em conformidade.
– Respeite a capacidade de carga, consulte o capí-

tulo «Antes de pegar numa carga».

 NOTA

Se a máquina estiver equipada com a cómoda
funcionalidade de «medição de carga», é ne-
cessário realizar sempre o «ajuste zero da
medição da carga» depois de as extensões
dos garfos serem substituídas. Caso contrá-
rio, não será possível garantir a medição cor-
recta da carga.
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Colocação

 PERIGO
Risco de morte devido a queda da carga!
Pelo menos 60% do comprimento da extensão dos
garfos tem de estar pousado no braço dos garfos. É
permitida uma saliência máxima de 40% além da ex-
tremidade do braço dos garfos. É também necessá-
rio fixar a extensão dos garfos para impedir o seu
deslizamento do braço dos garfos.

Se a extensão dos garfos (1) não estiver fixa com
um parafuso de fixação (2) e uma lingueta de blo-
queio (3), a carga da extensão dos garfos pode cair.
– Pressione a extensão dos garfos completamente

para a zona traseira dos garfos.
– Certifique-se de que 60% do comprimento da ex-

tensão dos garfos está pousado no braço dos
garfos.

– Fixe sempre a extensão dos garfos com um para-
fusos de fixação.

– Fixe sempre o parafuso de fixação com uma lin-
gueta de bloqueio.

– Retire a lingueta de bloqueio (3) do parafu-
so de fixação (2).

– Retire o parafuso de fixação da extensão
dos garfos (1).

– Pressione a extensão dos garfo para os
braços do garfo até se encontrar à face da
zona traseira dos garfos.

– Insira por completo os parafusos de fixação
situados atrás da traseira do garfo na ex-
tensão do garfo.

– Insira a lingueta de bloqueio no parafuso de
fixação e fixe-a.

Remoção
– Retire a lingueta de bloqueio (3) do parafu-

so de fixação (2).

– Retire o parafuso de fixação da extensão
dos garfos (1).

– Retire a extensão do garfo dos braços do
garfo.

– Insira por completo o parafuso de fixação
na extensão do garfo.

7071_003-104_V2
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– Insira a lingueta de bloqueio no parafuso de
fixação e fixe-a.

Utilização com braços dos gar-
fos reversíveis (variante)

 PERIGO
Risco de vida devido à queda de carga!
A estrutura dos braços dos garfos padrão não foi
concebida para utilização em marcha-atrás. Se esta
instrução não for respeitada, poderá provocar avari-
as no material e a queda da carga.
– Apenas trabalhe em marcha-atrás utilizando os

braços dos garfos reversíveis (1)

 CUIDADO
Risco de acidente devido ao deslizamento da carga!
Se não existir um suporte para a carga, esta pode
deslizar dos braços dos garfos reversíveis. Não é
possível proteger a extensão dos garfos (variante)
contra o deslizamento.
– Não utilize uma extensão dos garfos (variante)

 CUIDADO
Risco de acidente devido à possibilidade da máquina
capotar.
Aquando da condução, o centro de gravidade da
carga (2) não pode ficar a mais de 600 mm acima do
solo. A máquina pode inclinar-se para a frente du-
rante a condução ou travagem.
– Conduza apenas com o centro de gravidade da

carga elevado até ao máximo de 600 mm acima
do solo.

 NOTA

Caso a máquina esteja equipada com a có-
moda funcionalidade de «medição de carga»,
é necessário realizar sempre o «ajuste zero
da medição da carga» depois de os braços
dos garfos reversíveis serem substituídos. Ca-
so contrário, não será possível garantir a me-
dição correcta da carga.
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Os braços dos garfos reversíveis (1) podem
ser utilizados para atingir uma altura de eleva-
ção adicional. Os braços dos garfos reversí-
veis são instalados no porta-garfos do mesmo
modo que os braços dos garfos normais. As
cargas podem ser levantadas por cima e por
baixo dos braços dos garfos reversíveis. O
mastro é elevado e inclinado do mesmo mo-
do.

– Apenas trabalhe em marcha-atrás utilizan-
do os braços dos garfos reversíveis

– Não utilize uma extensão dos garfos (vari-
ante)

– Se a funcionalidade de conforto da «medi-
ção da carga» estiver disponível, efectue
um «ajuste zero da medição de carga»

– Para conduzir, eleve o centro de gravidade
da carga (2) até um máximo de 600 mm
acima do solo

– Respeite as informações apresentadas no
capítulo «Transportar cargas suspensas»

6341_862-001
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Movimentação de cargas
Regulamentos de segurança re-
lativos à movimentação de car-
gas
Na secção seguinte encontra os regulamentos
de segurança relativos à movimentação de
cargas.

 PERIGO
Existe o perigo de ferimentos pessoais provocados
pela queda de cargas ou caso seja necessário bai-
xar partes da máquina.
– Nunca caminhe nem pare debaixo de cargas sus-

pensas ou braços dos garfos elevados.
– Nunca ultrapasse a carga máxima indicada na

placa da capacidade de carga. Caso contrário,
não será possível garantir a estabilidade!

 PERIGO
Risco de acidente devido a queda ou esmagamen-
to!
– Não suba para os garfos.
– Não eleve pessoas.
– Nunca agarre nem suba para cima de partes mó-

veis da máquina.

 PERIGO
Risco de acidente devido a queda da carga!
– Durante o transporte de objectos pequenos, utili-

ze uma guarda de segurança (variante) para evi-
tar que a carga caia sobre o condutor.

– Utilize também uma cobertura do tecto fechada
(variante).

6210_003-030


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Antes de levantar uma carga
Capacidade de carga
Não pode ser excedida a capacidade de car-
ga indicada para o veículo na placa da capaci-
dade de carga . A capacidade de carga é in-
fluenciada pelo centro de gravidade da carga
e pela altura de elevação, bem como pelos
pneus, se for o caso.

A localização das placas da capacidade de
carga pode ser encontrada no capítulo «Pon-
tos de identificação».

 CUIDADO
As figuras mostram exemplos.
Apenas as placas da capacidade de carga que se
encontram no veículo são válidas!

A colocação de pesos adicionais para aumen-
tar a capacidade de carga é proibida.

 PERIGO
Risco de vida devido à perda de estabilidade da
máquina!
Nunca ultrapasse as cargas máximas indicadas! Es-
tes valores aplicam-se a cargas compactas e homo-
géneas. Caso contrário, não será possível garantir a
estabilidade nem a força dos braços dos garfos e do
mastro de elevação.

É proibida qualquer utilização incorrecta ou impró-
pria ou o recurso a pessoas para aumentar a capaci-
dade de carga.

2

1

780

9101310

93012306801500

95012606901500

9708607101500
10008807301500

600500

6401080

4830

4630

4230

3830

kg

3

 5051_003-006
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800 5030660
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Exemplo
Peso da carga a ser elevada: 880 kg (3)

Distância da carga a partir da zona traseira
dos garfos: 500 mm (1)

Altura de elevação permitida: 5230 mm (2)

 CUIDADO
Risco de acidente devido à perda de estabilidade da
máquina!
A carga permitida dos engates (variante) e a capaci-
dade de elevação reduzida da combinação da má-
quina com o engate não deve ser ultrapassada.
– Preste especial atenção às informações da placa

da capacidade de carga da máquina e do engate.

Medição de carga (variante)
Descrição
O conhecimento do peso da carga a transpor-
tar corresponde a uma segurança acrescida
para o condutor. Se a máquina estiver equipa-
da com a cómoda funcionalidade de «medi-
ção de carga» (variante), o peso da carga ele-
vada pode ser medido e apresentado no visor
e na unidade de comando.

Só é possível efectuar a medição da carga
com a máquina imobilizada. Antes de efectuar
uma medição da carga, é necessária a sua
elevação a 300–800 mm acima do solo.

5051_003-007

3

5230

500

2

880 Kg

1
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A medição da carga tem uma precisão de
+/- 3% da capacidade nominal da máquina.

 NOTA

Para garantir a precisão em todas as ocasi-
ões, deve ser executado um ajuste zero da
medição da carga. É necessário um ajuste ze-
ro.
● como parte da colocação em serviço diária
● após mudar os braços dos garfos
● após a montagem ou mudança dos enga-

tes.

Realizar a medição da carga

 PERIGO
Risco de acidente devido a queda da carga!
A carga pode cair se o centro de gravidade da carga
não for tido em consideração ou se a carga não tiver
sido levantada de forma segura.
– Eleve a carga em segurança; consulte o capítulo

«Elevar cargas».

 ATENÇÃO
Se o peso determinado pela medição da carga exce-
der a capacidade de carga residual permitida, não é
possível utilizar a máquina em segurança.
– Pouse e reduza imediatamente a carga.
– Caso seja necessário, utilize outra máquina com

capacidade de carga adequada.
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 NOTA

A medição precisa da carga só é possível sob
as seguintes condições:
● O óleo hidráulico encontra-se à temperatu-

ra de funcionamento normal
● A carga encontra-se acomodada no princí-

pio da medição da carga
● A carga corresponde a, pelo menos, 10%

da capacidade de carga nominal de máqui-
nas com uma capacidade de carga até 2,5 t

● A carga corresponde a, pelo menos, 5% da
capacidade de carga nominal de máquinas
com uma capacidade de carga de 3 t e su-
perior

● O mastro de elevação encontra-se na posi-
ção vertical

● O garfo não se encontra elevado a mais de
800 mm acima do solo

 NOTA

O método de operação do sistema de eleva-
ção depende dos dispositivos de comando in-
cluídos no equipamento da máquina.

– Assegure-se de que a máquina esteve em
funcionamento durante algum tempo antes
de proceder à medição da carga.

– Coloque o mastro de elevação na vertical.

– Eleve os garfos a uma altura de 300-800
mm.

– Certifique-se de que a carga se encontra
bem acomodada.

Funcionamento 4
Movimentação de cargas

 18557348011806 PT - 01/2022  -  06



– Prima Softkey  (1).

A medição da carga está ligada. O símbo-
lo  (2) é apresentado.

 NOTA

Caso a máquina esteja equipada com mini-
alavancas ou operação mediante tecla de um
toque, também é possível pressionar o botão
F1  em alternativa.

 NOTA

Durante o processo seguinte, o porta-garfos
deve ser ligeiramente abaixado e esta opera-
ção interrompida bruscamente. Ao fazê-lo, o
garfo não deve tocar no chão, ou a medição
da carga não será precisa. Para interromper
rapidamente o procedimento de abaixamento,
liberte o dispositivo de comando do abaixa-
mento para que este volte à posição zero.

– Baixe o porta-garfos e liberte o dispositivo
de comando.

 NOTA

Ao interromper o processo de abaixamento, a
carga deve estar acomodada de modo a gerar
um impulso mensurável.

Quando a medição da carga é realizada cor-
rectamente, o peso da carga determinado (3)
é apresentado no visor.

 NOTA

Caso a medição de carga seja inválida, surge
o valor «-9999 kg» na unidade de comando.

6210_003-072_V2

21



6210_003-073_pt

3



Funcionamento4
Movimentação de cargas

 186 57348011806 PT - 01/2022  -  06



Elevar cargas
Para se certificar de que a carga é devida-
mente suportada, deve assegurar-se de que
os braços dos garfos estão suficientemente
afastados e de que são posicionados o mais
afastados possível sob a carga.

Se possível, a carga deverá ser posicionada
na zona traseira dos garfos.

A carga não deve exceder em demasia as
pontas dos garfos e as pontas dos garfos não
podem apresentar uma projecção excessiva
em relação à carga.

As cargas deverão ser recolhidas e transpor-
tadas o mais próximo possível da posição
central.

 PERIGO
Risco de acidente devido a queda da carga!
Durante o transporte de objectos pequenos, utilize
uma protecção de segurança para a carga (variante)
para evitar que esta caia sobre o condutor.

Também deve ser utilizada uma cobertura do tecto
fechada (variante).

Os vidros amovíveis do tecto não devem ser retira-
dos.

Ajustar os garfos
– Eleve a alavanca de bloqueio (1) e faça

deslizar os braços dos garfos para a posi-
ção desejada.

– Deixe a alavanca de bloqueio encaixar na
posição correcta.

O centro de gravidade da carga deve estar
posicionado na zona intermédia dos braços
dos garfos.

– O posicionador dos garfos (variante) só po-
de ser utilizado quando os garfos não esti-
verem a transportar uma carga.

1

6210_842-001



Funcionamento 4
Movimentação de cargas

 18757348011806 PT - 01/2022  -  06



Zona de perigo
A zona de perigo é a zona em que as pessoas
se encontram em risco devido aos movimen-
tos da máquina, do equipamento de trabalho,
do equipamento de transporte de carga (p. ex.
engates) ou a própria carga. Também estão
incluídas as zonas em que se pode verificar
queda ou abaixamento de cargas ou equipa-
mento de trabalho.

 PERIGO

Risco de ferimentos!
– Não suba para cima dos garfos.

 PERIGO

Risco de ferimentos!
– Não se coloque debaixo dos garfos

levantados.

 PERIGO
Podem verificar-se ferimentos pessoais na zona de
perigo da máquina!
Não é permitida a presença de pessoas na zona de
perigo da máquina, à excepção do condutor na sua
posição de trabalho normal. Se, apesar dos avisos,
as pessoas não abandonarem a zona de perigo:
– Pare imediatamente o trabalho com a máquina
– Impeça a utilização da máquina por pessoas não

autorizadas.

 PERIGO

Perigo de morte em caso de queda da
carga!
– Nunca caminhe nem pare debaixo de

cargas suspensas.
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Transportar paletes
Regra geral, as cargas (por exemplo, paletes)
devem ser transportadas individualmente. O
transporte de várias cargas ao mesmo tempo
só é permitido se:
● se o supervisor assim o definir e
● se os requisitos técnicos forem respeitados.

O condutor garantir o acondicionamento ade-
quado da carga. Só devem ser transportadas
cargas posicionadas cuidadosamente e em
segurança.

Transportar cargas suspensas
Antes de transportar cargas suspensas, con-
sulte as autoridades locais (na Alemanha, a
empresa seguradora da entidade explorado-
ra).

Os regulamentos nacionais poderão ser restri-
tivos no que concerne a estas operações, por
exemplo, em Itália. Entre em contacto com as
autoridades competentes.

Caso não existam regulamentos nacionais es-
pecíficos para cargas suspensas no país de
utilização, têm de ser respeitadas as seguin-
tes instruções de manuseamento seguro.

 PERIGO
As cargas suspensas que começam a oscilar po-
dem acarretar os seguintes riscos:

● Travagens e movimentos da direcção me-
nos eficazes

● Inclinação sobre as rodas de carga ou so-
bre as rodas de tracção

● Inclinação da máquina na perpendicular em
relação ao sentido de marcha

● Risco de esmagamento dos sinaleiros
● Visibilidade reduzida

6327_003-009



6210_001-007


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 PERIGO
Perda de estabilidade!
As cargas suspensas que escorregam ou oscilam
podem levar à perda de estabilidade e provocar o
capotamento da máquina.
– Ao transportar cargas suspensas, é necessário

respeitar as seguintes instruções.

Instruções para transporte de cargas sus-
pensas:
● Devem ser evitadas cargas que oscilam,

adoptando um estilo e uma velocidade de
condução adequados (movimentos do vo-
lante e travagens suaves).

● As cargas suspensas têm de estar engan-
chadas à máquina de forma a que o con-
junto de cabos não se desloque nem se
solte acidentalmente e não fique danificado.

● Ao transportar cargas suspensas, têm de
estar disponíveis auxílios adequados (p. ex.
cabos ou pértigas de suporte) para que a
pessoa que o auxilia possa guiar as cargas
suspensas e evitar que se desloquem.

● Certifique-se de que não existem pessoas
no sentido de marcha da máquina na pista.

● Se, mesmo assim, a carga oscilar, certifi-
que-se de que ninguém está em perigo.

 PERIGO
Risco de acidente!
Durante o transporte de cargas suspensas, nenhum
movimento de carga ou de condução deve ser efec-
tuado ou interrompido de forma brusca.

Nunca conduza em subidas ou descidas com uma
carga suspensa.

Não é permitido transportar de forma suspensa
quaisquer recipientes que contenham fluidos.
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Levantar uma carga
 PERIGO

Existe risco de vida provocado pela queda de car-
gas ou pela descida de peças da máquina.
– Nunca caminhe nem pare debaixo de cargas sus-

pensas ou braços dos garfos subidos.
– Nunca ultrapasse os valores máximos de carga

especificados na placa da capacidade de carga.
Caso contrário, não será possível garantir a
estabilidade.

– Armazene apenas paletes que não ultra-
passem o tamanho máximo especificado.
Não pode ser armazenado equipamento de
carga danificado, nem unidades de carga
com um formato incorrecto.

– Posicione ou fixe a carga no equipamento
de transporte de carga de modo a que esta
não se movimente ou caia.

– Armazene a carga de modo a que a largura
definida para o corredor não seja reduzida
pelas peças salientes.

– Aproxime-se da pilha de paletes com todo o
cuidado, trave suavemente e pare em fren-
te da pilha de paletes.

6210_800-005


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– Posicione os garfos.

– Coloque o mastro de elevação na vertical.

– Eleve o porta-garfos até à altura de empi-
lhamento necessária.

 ATENÇÃO
É possível que surjam danos nos componentes!
Quando introduz os garfos na pilha de paletes, certi-
fique-se de que as paletes e a carga não são danifi-
cadas.

– Introduza os garfos por debaixo da carga, o
mais fundo possível. Pare a máquina assim
que a zona traseira dos garfos tocar na car-
ga. O centro de gravidade da carga deve
estar posicionado na zona intermédia dos
braços dos garfos.

6210_800-006



6210_800-007


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– Eleve o porta-garfos até que a carga se en-
contre totalmente apoiada nos garfos.

 PERIGO
Risco de acidente!
– Verifique se existem pessoas na zona de perigo.
– Certifique-se de que o caminho atrás de si está li-

vre.

 PERIGO
Nunca incline o mastro de elevação com uma car-
ga elevada devido ao risco de capotamento!
– Baixe a carga antes de inclinar o mastro de eleva-

ção.

– Recue lenta e cuidadosamente até que a
carga se encontre fora da pilha de paletes.
Trave suavemente.

– Baixe a carga, mantendo uma distância
adequada em relação ao solo.

6210_800-008



5060_003-102


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– Incline o mastro de elevação para trás.

A carga pode ser transportada.

Transportar cargas

 NOTA

Respeite as informações apresentadas no ca-
pítulo «Regulamentos de segurança durante a
condução».

 PERIGO
Quanto mais elevada estiver a carga, menos está-
vel será. A máquina pode capotar ou a carga pode
cair, aumentando o risco de acidente!
Não é permitido conduzir com uma carga elevada e
o mastro de elevação inclinado para a frente.
– Conduza apenas com a carga numa posição infe-

rior.
– Baixe a carga até ter uma distância adequada em

relação ao solo (não superior a 300 mm).
– Conduza unicamente com o mastro de elevação

inclinado para trás.

5060_003-101



6210_800-011


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– Conduza lenta e cuidadosamente em cur-
vas!

 NOTA

Respeite as informações apresentadas no ca-
pítulo «Direcção».

– Nunca acelere nem trave bruscamente!

 NOTA

Respeite as informações apresentadas no ca-
pítulo «Utilizar o travão de serviço».

– Nunca conduza a máquina com carga sa-
liente para o lado (p. ex. deslocação late-
ral)!

6210_800-013



6210_800-014


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Determinar as condições de visibilidade durante a condução com carga

A

D

Y

Z

C

D
e3861567

Área que não é visível (máx. 1085 mm)
Altura da carga (na posição de condução)
4000 mm (distância até à parte dianteira a
partir do canto traseiro da carga quando se

A
C
D

encontra colocada no porta-garfos na posi-
ção de condução)
Carga (varia consoante o condutor)
Nível dos olhos do condutor

Y
Z

O campo de visão do condutor pode ser forte-
mente limitado durante a condução com uma
carga maior ou com acessórios montados.
Neste caso, o funcionamento seguro deixa de
ser garantido.

As condições de visibilidade podem ser ava-
liadas através da determinação da área que
não é visível (A).

Procedimento:
● O condutor coloca-se em posição no seu

banco.
● A área que não é visível (A) é determinada

com base na carga (Y) e na distância do
percurso (D).

● Se a área que não é visível exceder os
1085 mm (EN16842-2/A3), as condições de
visibilidade são insuficientes.

No caso de condições de visibilidade insufi-
cientes, as seguintes medidas são possíveis:
● Marcha-atrás (ver ilustração)
● Dividir as cargas
● Optimizar as rotas de transporte
● Utilizar pessoal de apoio, por exemplo, co-

mo guias
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A empresa exploradora deve preencher uma
análise de risco de modo a avaliar as obstru-
ções de visibilidade que podem ser verifica-
das durante o funcionamento.

Os riscos resultantes da fraca visibilidade de-
vido à carga têm de ser comparados com o
risco de consequências relacionadas com a
saúde devido à torção da parte superior da
carroçaria durante a marcha-atrás.

Pode ser utilizado um banco rotativo para aju-
dar o condutor durante as manobras de mar-
cha-atrás.

Contacte o seu representante de assistência
técnica.

 NOTA

Têm de ser respeitados todos os regulamen-
tos nacionais aplicáveis.

Pousar cargas
 PERIGO

Risco de acidente devido a alterações no momento
da inclinação.
O centro de gravidade da carga e o momento de in-
clinação são alterados devido à inclinação do mastro
de elevação para a frente com uma carga elevada,
ou devido à instabilidade da carga. A máquina pode
tombar para a frente.

– O mastro de elevação com equipamento de trans-
porte de carga levantado só poderá ser inclinado
para a frente quando estiver directamente sobre a
pilha.

– Se o mastro de elevação estiver inclinado para a
frente, certifique-se de que a máquina não se in-
clina para a frente e de que a carga não desliza.

 CUIDADO
Risco de acidente devido a queda da carga!
Se o garfo ou a carga continuarem suspensos du-
rante a descida, a carga poderá cair.
– Quando retirar do stock, recue suficientemente a

máquina até poder baixar livremente a carga e os
garfos.
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– Conduza até à pilha com a carga numa po-
sição inferior de acordo com os regulamen-
tos.

– Coloque o mastro de elevação na vertical.

– Eleve a carga à altura de empilhamento.

– Conduza cuidadosamente a máquina em
direcção à pilha de paletes.

– Desça a carga até esta estar pousada em
segurança sobre a pilha de paletes.

 PERIGO
Risco de acidente!
– Verifique se existem pessoas na zona de perigo.
– Certifique-se de que o caminho atrás de si está li-

vre.

– Recue a máquina até ser possível baixar os
braços dos garfos sem tocar na pilha.

– Desça os garfos, mantendo uma distância
adequada em relação ao solo.

– Incline o mastro de elevação para trás e
afaste-se.

6210_800-015



6210_800-016


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Utilizar em elevadores
O condutor só pode utilizar esta máquina em
elevadores com capacidade nominal suficien-
te e desde que a empresa exploradora pos-
sua uma autorização.

 PERIGO
Existe perigo de vida se for esmagado ou atropela-
do pela máquina.
– Não deve estar ninguém no elevador quando a

máquina for dirigida para este.
– Só é permitida a entrada de pessoas no elevador

quando a máquina estiver segura, e estas devem
sair antes de a máquina ser retirada.

Determinar o peso total real
– Estacione a máquina em segurança.

– Defina os pesos unitários através da leitura
da placa de características da máquina, e,
se necessário, da placa de características
do engate (variante). Pode ainda fazê-lo
pesando a carga a elevar.

– Adicione os pesos unitários determinados
de modo a obter o peso total real da máqui-
na:

 Tara (1)

+ Peso do balastro (variante) (2)

+ Tara do engate (variante)

+ Peso da carga a elevar
+ 100 kg de margem para o condutor
= Peso total real

– Conduza a máquina com os garfos para a
frente e entre no elevador sem tocar nas
paredes laterais.

– Estacione a máquina de forma segura no
elevador de forma a evitar movimentos des-
controlados da carga ou da máquina.

5060_003-071



Type-Modèle-Typ / Serial no.-No. de série-Serien-Nr. / year-année-Baujahr

Rated capacity
Capacité nominale
Nenn-Tragfähigkeit

Battery voltage
Tension batterie
Batteriespannung

Rated drive power
Puissance motr.nom.
Nenn-Antriebsleist.

Unladen mass
Masse à vide
Leergewicht

max
min.*

* see Operating instructions
  voir Mode d'emploi
  siehe Betriebsanleitung

kg kg

kg
kg

kgkW

V

*

D-22113 Hamburg
Berzeliusstr. 10 2

1


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Conduzir em plataformas de car-
regamento

 PERIGO
Risco de acidente se houver um acidente com a
máquina!
Movimentar a direcção pode fazer com que a extre-
midade traseira fuja da plataforma de carregamento,
na direcção da extremidade. Isto pode provocar um
acidente com a máquina.

O condutor do camião e o condutor da máquina têm
de acordar uma hora de partida.
– Antes de atravessar uma plataforma de carrega-

mento, assegure-se de que esta se encontra cor-
rectamente colocada e fixa, e de que possui uma
capacidade de carga suficiente (camião, platafor-
ma, etc.).

– Conduza de forma lenta e cuidadosa numa plata-
forma de carregamento.

– Certifique-se de que a máquina onde vai entrar se
encontra bem fixa (para evitar que se mova) e de
que pode receber a carga do carro elevador.

Determinar o peso total real
– Estacione a máquina em segurança.

– Defina os pesos unitários através da leitura
da placa de características da máquina, e,
se necessário, da placa de características
do engate (variante). Pode ainda fazê-lo
pesando a carga a elevar.

– Adicione os pesos unitários determinados
de modo a obter o peso total real da máqui-
na:

 Tara (1)

+ Peso do balastro (variante) (2)

+ Tara do engate (variante)

+ Peso da carga a elevar
+ 100 kg de margem para o condutor
= Peso total real

6210_001-010



Type-Modèle-Typ / Serial no.-No. de série-Serien-Nr. / year-année-Baujahr

Rated capacity
Capacité nominale
Nenn-Tragfähigkeit

Battery voltage
Tension batterie
Batteriespannung

Rated drive power
Puissance motr.nom.
Nenn-Antriebsleist.

Unladen mass
Masse à vide
Leergewicht

max
min.*

* see Operating instructions
  voir Mode d'emploi
  siehe Betriebsanleitung

kg kg

kg
kg

kgkW

V

*
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Sistema de filtro de partículas
Filtro de partículas - Funciona-
mento

 PERIGO
Os gases de escape constituem um risco para a
saúde! Os gases de escape dos motores de com-
bustão interna são nocivos para a saúde. Em parti-
cular, as partículas de fuligem contidas nos gases
de escape do gasóleo podem provocar cancro.
Deixar o motor de combustão interna a trabalhar
ao ralenti constitui um risco de envenenamento de-
vido aos componentes CO, CH e NOx existentes
nos gases de escape.
Os sistemas modernos de tratamento de gases de
escape (p. ex., catalisadores, filtros de partículas ou
sistemas comparáveis) podem limpar os gases de
escape de uma forma que reduz o perigo para a
saúde e o risco de envenenamento durante a utiliza-
ção da máquina.
– Respeite as leis e os regulamentos nacionais

quando utilizar máquinas com um motor de com-
bustão interna em áreas de trabalho total ou par-
cialmente fechadas.

– Certifique-se sempre de que existe ventilação su-
ficiente.

Esta máquina está equipada com um sistema
de filtro de partículas fechado, que retira partí-
culas de fuligem cancerígenas do gás de es-
cape e as retém no filtro de partículas.

A utilização de um filtro de partículas é reco-
mendada para aplicações em pavilhões fe-
chados com um nível de ventilação baixo.

Princípio de funcionamento durante o
funcionamento normal
As partículas de fuligem filtradas dos gases
de escape e recolhidas no filtro são removidas
através de um processo de regeneração con-
tínuo.

Este processo requer uma temperatura dos
gases de escape suficientemente elevada,
que é atingida também durante o funciona-
mento normal. A máquina é então utilizada a
tal ponto que a fuligem é queimada durante o
funcionamento. O condutor não deve interferir
neste processo. Não são necessários outros
consumíveis (p. ex., aditivos).
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Princípio de funcionamento durante o
funcionamento com pouca carga
Se a máquina for pouco utilizada, pode não
ser atingida uma temperatura dos gases de
escape suficientemente elevada. Além disso,
as temperaturas ambiente muito baixas po-
dem impedir que se alcance uma temperatura
dos gases de escape suficientemente eleva-
da. Tal causa a interrupção do processo de
regeneração. A fuligem filtrada dos gases de
escape é então recolhida no filtro de partícu-
las, dado que não é queimada durante o pro-
cesso de regeneração contínuo. Neste caso,
tem de ser efectuada uma regeneração esta-
cionária do filtro de partículas. Este processo
de regeneração, que demora aproximada-
mente 30 minutos, apenas pode ser efectuado
com a máquina imobilizada, não podendo a
máquina ser utilizada durante este período de
tempo. O condutor é informado antecipada-
mente sobre a necessidade de uma regenera-
ção estacionária através de mensagens cor-
respondentes na unidade de comando e de vi-
sualização. Para obter informações detalha-
das sobre estas mensagens, consulte o capí-
tulo «Mensagens relativas à regeneração es-
tacionária apresentadas na unidade de co-
mando e de visualização».

Interromper a regeneração estacionária
Se libertar o travão de estacionamento duran-
te a regeneração estacionária, irá interromper
o processo.

É apresentada a seguinte mensagem na uni-
dade de comando e de visualização: FALHA
REG. ESTAC.

 NOTA

Se a regeneração for interrompida muito fre-
quentemente, pode ser solicitada a realização
de manutenção adicional do motor pelo centro
de assistência técnica autorizado.

– Accione o travão de estacionamento.

– Reinicie a regeneração estacionária.

São necessários mais 30 minutos para con-
cluir a regeneração estacionária reiniciada,
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independentemente do estado da regenera-
ção estacionária interrompida.

Se a mensagem FALHA REG. ESTAC. for
apresentada mais de duas vezes consecuti-
vas sem que o travão de estacionamento seja
libertado durante a regeneração estacionária,
pode existir uma avaria no motor de combus-
tão interna.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.

Filtro de partículas – Realização
da regeneração estacionária

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes! Se a regeneração
estacionária não for efectuada quando é solicitada, o
filtro de partículas pode ficar danificado.
É necessário efectuar uma regeneração estacionária
completa para esvaziar completamente o filtro de
partículas.

 ATENÇÃO
Durante o processo de regeneração estacionária,
são expelidos gases de combustão muito quentes do
tubo de escape!
A regeneração estacionária não pode ser efectuada
em áreas que contenham substâncias perigosas ou
materiais altamente inflamáveis, nem num pavilhão.
Além disso, é necessário respeitar rigorosamente as
instruções que se seguem.

Regras de comportamento para a regenera-
ção estacionária

Durante a regeneração estacionária, a tempe-
ratura da superfície do sistema de escape é
superior à temperatura de funcionamento ha-
bitual. Isto pode conduzir à combustão do pó
e dos óleos acumulados. Se a máquina for uti-
lizada com uma unidade de extracção de ga-
ses de escape, a regeneração estacionária
não é permitida. A empresa exploradora tem
de determinar se a regeneração estacionária
é permitida no local em que a máquina está a
ser utilizada ou se a máquina tem de ser des-
locada para uma zona separada para realizar
esta acção.
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A regeneração estacionária tem de ser efec-
tuada com o motor de combustão interna a
trabalhar. Durante o processo de regenera-
ção, a máquina altera automaticamente a ve-
locidade do motor de combustão interna. O
condutor não tem qualquer influência sobre
esta alteração. Se a regeneração estacionária
solicitada pela máquina não for efectuada du-
rante um longo período de tempo, o filtro de
partículas pode ficar danificado. Se tal aconte-
cer, será necessária a sua reparação pelo
centro de assistência técnica autorizado.

 CUIDADO
Existe o risco de incêndio e queimaduras durante a
regeneração estacionária devido a gases de escape
muito quentes! Durante a regeneração estacionária,
podem verificar-se temperaturas elevadas no filtro
de partículas, no sistema de escape e na área cir-
cundante.
– Cumpra as directivas da empresa exploradora.
– Limpe sempre o pó, óleo e outras substâncias

acumuladas no sistema de gases de escape
– Retire quaisquer unidades de extracção de gases

que estejam ligadas
– Efectue a regeneração estacionária apenas sob

supervisão e num local adequado.
– Não realize a regeneração estacionária perto de

materiais combustíveis.
– A cabina do condutor tem de estar sempre aces-

sível de forma a que a regeneração estacionária
possa ser cancelada a qualquer momento.

– Monitorize a máquina ao longo de todo o proces-
so de regeneração estacionária.

– Se ocorrerem fugas no sistema de escape, retire
a máquina de serviço e informe o centro de assis-
tência técnica autorizado.

 NOTA

A regeneração estacionária apenas pode ser
efectuada se o travão de estacionamento esti-
ver engatado. Se o travão de estacionamento
não estiver engatado, a mensagem APERTE
O TRAVAO! surge no visor.

Realizar a regeneração estacionária

Quando a mensagem PURIF. GAS ESCA-
PE for apresentada na unidade de comando e
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de visualização, pode realizar uma regenera-
ção estacionária. Para tal, proceda da seguin-
te forma:

– Estacione a máquina num local adequado
para proceder à regeneração estacionária.

– Coloque o interruptor de chave (1) na posi-
ção «0» e aguarde até o visor se desligar.

– Rode o interruptor de chave de volta para a
posição «I».

A mensagemINICIARREG. ESTAC.? e as
softkeys OK  (1) e ESC  (2) aparecem no vi-
sor.

– Para iniciar o processo de regeneração es-
tacionária, prima o botão OK  (1).

A mensagem LIGAR MOTOR DE CI é
apresentada no visor.

– Para interromper o processo de regenera-
ção estacionária, prima o botão ESC  (2).

7071_003-101
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– Ligue o motor. Para isso, rode a chave da
ignição (1) para a posição «II» e mantenha-
a assim até o motor arrancar. Em seguida,
solte a chave da ignição.

O processo de regeneração do filtro de partí-
culas é iniciado. Aparece no visor a mensa-
gem PURIF.GAS ESCAPE AGUARDE. A
barra de estado (4) por baixo da mensagem
indica o progresso do processo de regenera-
ção.

 NOTA

Durante a regeneração estacionária, a veloci-
dade do motor flutua e a potência da ventoi-
nha do radiador é reduzida. A unidade propul-
sora e o controlador hidráulico são desligados
e não respondem quando os dispositivos de
comando correspondentes são accionados.

7071_003-101
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Se a barra de estado desaparecer e a mensa-
gem REGENERAÇAO CONCLUIDA for apre-
sentada no visor, o processo de regeneração
estacionária está concluído. A máquina pode
voltar a ser utilizada.

 NOTA

O sistema solicita uma regeneração estacio-
nária a cada 500 horas de serviço, no máxi-
mo, se ainda não tiver sido realizada devido à
acumulação de fuligem no filtro de partículas.
A mensagem PURIF.GAS ESCAPE é apre-
sentada no visor e é necessário realizar a re-
generação estacionária.

Filtro de partículas - Indicações

 NOTA

Para garantir uma utilização económica da
máquina, é importante seguir exactamente as
especificações incluídas nestas instruções de
utilização. Se as informações relativas à rege-
neração do filtro de partículas apresentadas
no ecrã da unidade de comando e de visuali-
zação não forem respeitadas, tal pode dar ori-
gem a períodos de paragem da máquina mais
prolongados.

A tabela seguinte descreve as mensagens
apresentadas na unidade de comando e de vi-
sualização relacionadas com a regeneração
estacionária se a mesma não for efectuada:

Mensagens Significado Observações

MANUTENÇÃO DO PU-
RIF.GAS ESCAPE

Efectue a regeneração estacio-
nária do filtro de partículas.

Consulte a secção «Realiza-
ção da regeneração estacioná-
ria»

INICIAR
ESTAC.? REG.?

Mensagem que pergunta se a
regeneração estacionária do
filtro de partículas deve ser re-
alizada agora.

 

LIGAR O MOTOR DE CI Pedido de arranque do motor.  
PURIF.GAS ESCAPE<2/
AGUARDE

O filtro de partículas está a ser
regenerado.

A barra de estado indica o pro-
gresso da regeneração.

7341_003-039_pt_V2
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REGENERAÇÃO
CONCLUÍDA

O processo de regeneração
estacionária está concluído.

A máquina pode voltar a ser
utilizada.

ESTACIONAR. REG.
URGENTE! ! !

A regeneração estacionária do
filtro de partículas é necessária
com urgência.

Até efectuar a regeneração es-
tacionária, a velocidade máxi-
ma da máquina é reduzida pa-
ra 2 km/h. A velocidade de ele-
vação é limitada.

ESTAC. REG.
ERRO

A regeneração foi interrompida
devido a um erro.

O travão de estacionamento foi
libertado durante a regenera-
ção estacionária.
Aplique o travão de estaciona-
mento e reinicie a regenera-
ção.
Se a mensagem for apresenta-
da mais de duas vezes conse-
cutivas sem que o travão de
estacionamento seja libertado
durante a regeneração estacio-
nária, pode existir uma avaria
no motor de combustão inter-
na. Neste caso, notifique o
centro de assistência técnica
autorizado.

CARGA CINZ.

O filtro de partículas ficou ob-
struído por cinza. A reparação
deve ser realizada num centro
de assistência técnica autori-
zado.

 

PURIF.GAS ESCAPE
ASSISTÊNCIA TÉCNI-
CA! ! !

Como a regeneração não foi
efectuada, é necessário que o
centro de assistência técnica
autorizado realize a reparação
do sistema de filtro de partícu-
las. Para evitar mais danos, re-
tire a máquina de serviço até
que a reparação seja realiza-
da.

Até que o sistema de filtro de
partículas tenha sido reparado,
a velocidade máxima da má-
quina é reduzida para 2 km/h.
A velocidade de elevação é
significativamente limitada.
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Acessórios
Montagem dos acessórios
Se a máquina vier equipada de fábrica com
um acessório integrado (variante), devem ser
respeitadas as especificações presentes nas
instruções de utilização STILL relativas aos
acessórios integrados.

Se os acessórios forem montados no local de
utilização, é necessário respeitar as especifi-
cações das instruções de utilização do fabri-
cante do acessório.

Se o acessório não for fornecido juntamente
com a máquina, respeite as especificações do
fabricante e as instruções de utilização do fa-
bricante do acessório.

Antes da primeira colocação em serviço, o
funcionamento do acessório e a visibilidade
com e sem carga a partir da posição do con-
dutor devem ser verificados por um especia-
lista. Se a visibilidade for muito reduzida, é
necessário utilizar dispositivos de apoio à vi-
são, como espelhos, uma câmara, um siste-
ma de monitor, etc.

– Respeite os seguintes avisos.

 PERIGO
Risco de ferimento fatal devido à queda da carga!
Se os acessórios que seguram a carga fixando-a ou
exercendo pressão sobre ela não tiverem um méto-
do adicional de utilização da função (bloqueio), a
carga pode soltar-se e cair.
– Assegure-se de que o método adicional de utiliza-

ção da função (bloqueio) está disponível.
– Ao proceder à retromontagem de tais acessórios,

também é necessário montar um método adicio-
nal de utilização da função (bloqueio).
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 PERIGO
Risco de ferimento fatal devido à queda da carga!
Ao instalar uma braçadeira com uma função de des-
locação lateral integrada, certifique-se de que a bra-
çadeira não se abre quando o dispositivo é utilizado.
– Notifique o centro de assistência técnica autoriza-

do antes de proceder à instalação.
– Nunca agarre nem suba para cima de partes mó-

veis da máquina.

 CUIDADO
Risco de acidente devido a etiquetagem incorrecta!
A utilização de acessórios pode causar acidentes, se
a etiquetagem estiver incorrecta ou em falta.

Se a máquina não estiver equipada com uma placa
da capacidade de carga residual específica para o
acessório e os dispositivos de comando não estive-
rem marcados com os pictogramas relevantes, a
máquina não deverá ser utilizada.
– Utilize apenas acessórios com certificação CE

que incluam instruções de utilização e as etique-
tas necessárias.

– No Reino Unido, os acessórios também têm de
possuir certificação UKCA e a etiquetagem ne-
cessária.

– Trate da instalação de uma placa da capacidade
de carga residual específica para o acessório na
máquina.

– Trate da nova etiquetagem dos dispositivos de
comando.

– Solicite ao centro de assistência técnica autoriza-
do o ajuste do sistema hidráulico em conformida-
de com os requisitos do acessório (p. ex., ajustar
a velocidade do motor da bomba).

 NOTA

Se a etiquetagem necessária não for forneci-
da com o acessório, contacte o centro de as-
sistência técnica autorizado o quanto antes.

Funcionamento alternado utilizando
uma válvula selectora eléctrica
Se os acessórios não integrados para funcio-
namento alternado forem utilizados juntamen-
te com uma válvula selectora eléctrica para a
5.ª e 6.ª função hidráulica, a válvula selectora
eléctrica tem de funcionar a 12 V.
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– Contacte o centro de assistência técnica
autorizado, se necessário.

Fichas de ligação no mastro de eleva-
ção
– Antes de montar o acessório, despressurize

o sistema hidráulico. Consulte o capítulo in-
titulado «Despressurizar o sistema hidráuli-
co».

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes!
As ligações abertas das fichas de ligação (1) podem
ficar sujas. Pode entrar sujidade no sistema hidráuli-
co. As fichas de ligação podem apresentar sinais de
rigidez.
– Assim que o acessório tiver sido desmontado, ve-

de as fichas de ligação utilizando as tampas pro-
tectoras.

Fixar os acessórios
Só os especialistas têm autorização para
montar e ligar o fornecimento de energia ao
acessório.

– Ao fazê-lo, respeite as informações forneci-
das pelo fabricante e pelo fornecedor ou
sub-fornecedor do acessório.

 NOTA

Consulte a definição da seguinte pessoa res-
ponsável: «especialista».

– Desligue a máquina.

– Instale o acessório.

– Ligue a máquina.

– Verifique se todas as funções do acessório
instalado funcionam correctamente.

Capacidade de carga com o acessório
A capacidade de carga permitida do acessório
e a carga permitida (capacidade de carga e
momento de carga) da máquina não podem
ser excedidas quando combinar o acessório e
a carga útil. Respeite as especificações do fa-
bricante e do fornecedor do acessório.

6219_003-056
1
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– Respeite as informações da placa da capa-
cidade de carga residual. Consulte o capí-
tulo «Elevar uma carga utilizando um aces-
sório».

Aliviar a pressão do sistema hi-
dráulico
Antes de montar os acessórios, a pressão de-
ve ser aliviada nas fichas de ligação (ver ima-
gem).

Os acessórios só devem ser instalados por
pessoal autorizado, em conformidade com as
informações fornecidas pelo fabricante e pelo
respectivo fornecedor. Depois de cada instala-
ção, é necessário verificar o funcionamento
do acessório antes da primeira colocação em
serviço.

 NOTA

O procedimento de alívio da pressão depende
dos dispositivos de comando para controlo
das funções hidráulicas; consulte o capítulo
«Dispositivos de comando do sistema de ele-
vação».

 NOTA

Antes de aliviar a pressão, desça o porta-gar-
fos e incline o mastro de elevação de volta até
ao batente. Ligue o interruptor de chave para
aliviar a pressão do sistema, mas não ligue o
motor.

 NOTA

Nas variantes das máquinas com equipamen-
to «FleetManager» ou «autorização de acesso
com código PIN», a autorização de acesso
deve estar activada.

– Ligue o interruptor de chave.

– Aguarde dois ou três segundos.

7341_003-019
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– Accione a alavanca de comando (1) de
controlo das funções hidráulicas repetida-
mente na direcção da seta até à posição fi-
nal.

As válvulas abrem e o sistema hidráulico é
despressurizado.

– Desligue o interruptor de chave.

1

F1F1 F2F2

1

1

1

1
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Instruções gerais para controlo
dos acessórios
A forma como os acessórios (variante) são
controlados depende dos dispositivos de co-
mando incluídos no equipamento da máquina.

Basicamente, a distinção está entre:
● Mini-alavanca dupla
● Mini-alavanca dupla e 5.ª função (variante)
● Mini-alavanca tripla
● Mini-alavanca tripla com 5.ª função (vari-

ante)
● Mini-alavanca quádrupla
● Mini-alavanca quádrupla com 5.ª função

(variante)
● Joystick 4Plus
● Joystick 4Plus com 5.ª função (variante)
● Fingertip
● Fingertip com 5.ª função (variante)

– Para obter informações sobre o controlo de
acessórios com os respectivos dispositivos
de comando, consulte as respectivas sec-
ções neste capítulo.

 CUIDADO
A utilização de acessórios acarreta riscos acresci-
dos, como a mudança do centro de gravidade, mais
zonas de perigo, etc.
Os acessórios só devem ser utilizados para os fins
previstos, descritos nas instruções de utilização cor-
respondentes. Os condutores devem receber instru-
ções acerca do manuseamento dos acessórios.

As cargas só poderão ser recolhidas e transportadas
com os acessórios desde que estejam firmemente fi-
xas e apertadas. Sempre que se justificar, as cargas
deverão também ser amarradas por forma a não es-
corregarem, rolarem, tombarem, oscilarem ou caí-
rem. Tenha em atenção que qualquer alteração na
posição do centro de gravidade da carga pode afec-
tar a estabilidade da máquina.
– Consulte a placa da capacidade de carga dos

acessórios que estiverem a ser utilizados.
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 CUIDADO
Se forem utilizadas várias funções hidráulicas ao
mesmo tempo, estas funções podem influenciar-se
mutuamente.
Por exemplo, se o porta-garfos estiver levantado e
um acessório for utilizado ao mesmo tempo, tal pode
alterar a velocidade de elevação ou a velocidade de
funcionamento do acessório.

 NOTA

Para além das funções descritas abaixo, exis-
tem mais variantes e funções. Os sentidos
dos movimentos podem ser observados nos
pictogramas existentes nos dispositivos de co-
mando.

 NOTA

Todos os acessórios descritos pertencem à
categoria das variantes de equipamento. Con-
sulte as instruções de utilização para obter
uma descrição exacta dos movimentos/opera-
ções do acessório montado.

Com a autorização de acesso do gestor de
frotas (variante), o gestor de frotas pode ajus-
tar a velocidade do sistema hidráulico auxiliar
para os acessórios.

– Consulte também a secção intitulada «Ajus-
tar a velocidade do sistema hidráulico para
acessórios» neste capítulo.
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Controlar os acessórios com
uma mini-alavanca dupla
Os engates (variantes) são controlados nesta
versão através da alavanca dos «engates»(1).

Os pictogramas na alavanca dos «engates»
indicam quais as funções activadas pela ala-
vanca.

De uma maneira geral, inclui o seguinte:

– Desloque a alavanca dos «engates»(1) no
sentido da seta (A) .

O engate desloca-se em posição (A) de acor-
do com o pictograma.

– Desloque a alavanca dos «engates»(1) no
sentido da seta (B) .

O engate desloca-se em posição (B) de acor-
do com o pictograma.

– Desloque a alavanca dos «engates»(1) no
sentido da seta (C) .

O engate desloca-se em posição (C) de acor-
do com o pictograma.

– Desloque a alavanca dos «engates»(1) no
sentido da seta (D) .

O engate desloca-se em posição (D) de acor-
do com o pictograma.
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– Preste atenção aos seguintes pictogramas
e funções do acessório.

3 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral ou os garfos para a frente

4 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral ou os garfos para trás

5 Deslocar dispositivo de deslocação
lateral para a esquerda

6 Deslocar dispositivo de deslocação
lateral para a direita

7 Ajustar os braços dos garfos: abrir
8 Ajustar os braços dos garfos: fechar

9 Rodar o mastro de elevação ou os
garfos para a esquerda

10 Rodar o mastro de elevação ou os
garfos para a direita

11 Soltar o retentor de carga
12 Apertar o retentor de carga
13 Empurrar a carga
14 Puxar a carga
15 Abrir as braçadeiras
16 Fechar as braçadeiras
17 Rodar para a esquerda
18 Rodar para a direita
19 Inclinar a pá para a frente
20 Inclinar a pá para trás

 NOTA

Os pictogramas apresentados correspondem
aos acessórios montados nesta máquina na
fábrica. Se estiver montado um acessório com
outras funções, deve ser verificada a repre-
sentação dos pictogramas e, se necessário,
estes devem ser mudados.

– Contacte o centro de assistência técnica
autorizado, se necessário.
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Controlar os acessórios com a
mini-alavanca dupla e a 5.ª fun-
ção

 NOTA

Por razões técnicas, os acessórios de braça-
deira não podem ser controlados através da
5.ª função.

 NOTA

A alavanca de 360° do «mastro de eleva-
ção» (3) e a alavanca cruzada dos «acessó-
rios» (2) controlam as quatro funções hidráuli-
cas. A designação «5.ª função» refere-se ao
facto de a 5.ª função hidráulica poder ser con-
trolada com a alavanca cruzada, alterando as
funções com a tecla da «5.ª função» (1).

Os pictogramas na alavanca cruzada dos
«acessórios» (2) indicam quais as funções ac-
tivadas por esta alavanca.

De uma maneira geral, inclui o seguinte:

– Utilize a tecla da «5.ª função» (1) e deslo-
que a alavanca cruzada dos «acessórios»
(2) na direcção da seta (E).

O engate desloca-se em posição (E)de acor-
do com o pictograma.

– Utilize a tecla da «5.ª função» (1) e deslo-
que a alavanca cruzada dos «acessórios»
(2) na direcção da seta (F).

O engate desloca-se em posição (F)de acordo
com o pictograma.

 NOTA

Os pictogramas estão posicionados de acordo
com os acessórios pré-montados. Se estiver
montado um acessório com outras funções,
deve ser verificada a representação dos picto-
gramas e, se necessário, estes devem ser
mudados.

– Contacte o centro de assistência técnica
autorizado, se necessário.
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– Preste atenção aos seguintes pictogramas
e funções do acessório.

3 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral ou os garfos para a frente

4 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral ou os garfos para trás

5 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral para a esquerda

6 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral para a direita

7 Ajustar os braços dos garfos: abrir
8 Ajustar os braços dos garfos: fechar

9 Rodar o mastro de elevação ou os
garfos para a esquerda

10 Rodar o mastro de elevação ou os
garfos para a direita

11 Libertar o retentor de carga
12 Fixar o retentor de carga
13 Empurrar a carga
14 Puxar a carga
15 Rodar para a esquerda
16 Rodar para a direita
17 Inclinar a pá para a frente
18 Inclinar a pá para trás
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Utilizar os engates com uma mi-
ni-alavanca tripla
Os engates (variante) são controlados nesta
versão através das alavancas de comando (1)
e (2).

Os pictogramas nas alavancas de comando
indicam quais as funções activadas por cada
alavanca.

De uma maneira geral, inclui o seguinte:

– Desloque a alavanca de comando (1) em
direcção a (A).

O engate move-se conforme o pictograma na
posição (A).

– Desloque a alavanca de comando (1) em
direcção a (B).

O engate move-se conforme o pictograma na
posição (B).

– Desloque a alavanca de comando (2) em
direcção a (C).

O engate move-se conforme o pictograma na
posição (C).

– Desloque a alavanca de comando (2) em
direcção a (D).

O engate move-se conforme o pictograma na
posição (D).

 NOTA

Os pictogramas estão posicionados de acordo
com os acessórios pré-montados. Se estiver
montado um acessório com outras funções,
deve ser verificada a representação dos picto-
gramas e, se necessário, estes devem ser
mudados.

– Contacte o centro de assistência técnica
autorizado, se necessário.
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– Preste atenção aos seguintes pictogramas
e funções de engate.

3 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral ou os garfos para a frente

4 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral ou os garfos para trás

5 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral para a esquerda

6 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral para a direita

7 Ajustar os braços dos garfos: abrir
8 Ajustar os braços dos garfos: fechar

9 Inclinar o mastro de elevação ou os
garfos para a esquerda

10 Inclinar o mastro de elevação ou os
garfos para a direita

11 Libertar o retentor de carga
12 Fixar o retentor de carga
13 Empurrar a carga
14 Elevar a carga
15 Abrir as braçadeiras
16 Fechar as braçadeiras
17 Rodar para a esquerda
18 Rodar para a direita
19 Inclinar a pá para a frente
20 Inclinar a pá para trás
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Utilizar os engates com as mini-
alavancas triplas e a 5.ª função

 NOTA

Por razões técnicas, os acessórios de braça-
deira não podem ser controlados através da
5.ª função.

 NOTA

A alavanca de 360° do «mastro de eleva-
ção» (3) e as alavancas de comando (1) e (2)
controlam quatro funções hidráulicas. A desig-
nação «5.ª função» refere-se ao facto de a 5.ª
função hidráulica poder ser controlada com a
alavanca de comando (1) alterando as fun-
ções com a tecla de função (4).

Os pictogramas nas alavancas de comando
indicam quais as funções activadas por cada
alavanca.

De uma maneira geral, inclui o seguinte:

– Accione a tecla da «5.ª função» (4) e movi-
mente a alavanca de comando (1) para (E).

O engate move-se conforme o pictograma na
posição (E).

– Accione a tecla da «5.ª função» (4) e movi-
mente a alavanca de comando (1) para (F).

O engate move-se conforme o pictograma na
posição (F).

 NOTA

Os pictogramas estão posicionados de acordo
com os acessórios pré-montados. Se estiver
montado um acessório com outras funções,
deve ser verificada a representação dos picto-
gramas e, se necessário, estes devem ser
mudados.

– Contacte o centro de assistência técnica
autorizado, se necessário.
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– Preste atenção aos seguintes pictogramas
e funções do acessório.

1 Ajustar os braços dos garfos: abrir
2 Ajustar os braços dos garfos: fechar
3 Rodar para a esquerda
4 Rodar para a direita

5060_003-122

3

4

1

2



Funcionamento 4
Acessórios

 22357348011806 PT - 01/2022  -  06



Utilizar os engates com uma mi-
ni-alavanca quádrupla
Os engates (variante) são controlados nesta
versão através das alavancas de comando (1)
e (2).

Os pictogramas nas alavancas de comando
indicam qual a função activada por cada ala-
vanca.

De uma maneira geral, inclui o seguinte:

– Desloque a alavanca de comando (1) em
direcção a (A).

O engate desloca-se na direcção indicada no
pictograma (A).

– Desloque a alavanca de comando (1) em
direcção a (B).

O engate desloca-se na direcção indicada no
pictograma (B).

– Desloque a alavanca de comando (2) em
direcção a (C).

O engate desloca-se na direcção indicada no
pictograma (C).

– Desloque a alavanca de comando (2) em
direcção a (D).

O engate desloca-se na direcção indicada no
pictograma (D).

 NOTA

Os pictogramas estão posicionados de acordo
com os acessórios pré-montados. Se estiver
montado um acessório com outras funções,
deve ser verificada a representação dos picto-
gramas e, se necessário, estes devem ser
mudados.

– Contacte o centro de assistência técnica
autorizado, se necessário.
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– Preste atenção aos seguintes pictogramas
e funções do acessório.

3 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral ou os garfos para a frente

4 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral ou os garfos para trás

5 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral para a esquerda

6 Deslocar o chassis de deslocação la-
teral para a direita

7 Ajustar os braços dos garfos: abrir
8 Ajustar os braços dos garfos: fechar

9 Deslocar o mastro de elevação ou os
garfos para a esquerda

10 Deslocar o mastro de elevação ou os
garfos para a direita

11 Libertar o retentor de carga
12 Fixar o retentor de carga
13 Empurrar a carga
14 Elevar a carga
15 Abrir as braçadeiras
16 Fechar as braçadeiras
17 Rodar para a esquerda
18 Rodar para a direita
19 Inclinar a pá para a frente
20 Inclinar a pá para trás
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Utilizar os engates com as mini-
alavancas quádruplas e a 5.ª
função

 NOTA

Por razões técnicas, os acessórios de braça-
deira não podem ser controlados através da
5.ª função.

 NOTA

As alavancas de comando (1) a (4) controlam
4 funções hidráulicas. A designação «5.ª fun-
ção» refere-se ao facto de a 5.ª função hi-
dráulica poder ser controlada com a alavanca
de comando (3) alterando as funções com a
tecla da «5.ª função» (5).

Os pictogramas nas alavancas de comando
indicam quais as funções activadas por cada
alavanca.

De uma maneira geral, inclui o seguinte:

– Accione a tecla da «5.ª função» (5) e movi-
mente a alavanca de comando (3) para a
frente (E).

O engate move-se de acordo com o pictogra-
ma na posição (E).

– Accione a tecla da «5.ª função» (5) e movi-
mente a alavanca de comando (3) para a
frente (F).

O engate move-se conforme o pictograma na
posição (F).

 NOTA

Os pictogramas estão posicionados de acordo
com os acessórios pré-montados. Se estiver
montado um acessório com outras funções,
deve ser verificada a representação dos picto-
gramas e, se necessário, estes devem ser
mudados.

– Contacte o centro de assistência técnica
autorizado, se necessário.
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– Preste atenção aos seguintes pictogramas
e funções do acessório.

1 Ajustar os braços dos garfos: abrir
2 Ajustar os braços dos garfos: fechar
3 Rodar para a esquerda
4 Rodar para a direita
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Controlar os acessórios com o
Joystick 4Plus
Neste equipamento, os acessórios (variante)
são controlados através do Joystick 4Plus (1).

Os pictogramas na etiqueta informativa sobre
o funcionamento do Joystick 4Plus indicam as
respectivas funções activadas pelos dispositi-
vos de comando individuais do Joystick 4Plus.

– Respeite os seguintes pictogramas e fun-
ções do acessório.

 Dispositivo de
comando

Funcionamento do
acessório

1 Joystick 4Plus

Deslocar o dispositi-
vo de deslocação la-
teral para o lado es-
querdo/direito

2 Joystick 4Plus ou
apoio deslizante

Ajustar os braços
dos garfos: abrir/
fechar

3 Apoio deslizante

Deslocar o chassis
de deslocação lateral
ou porta-garfos para
a frente/para trás

4 Joystick 4Plus ou
apoio deslizante

Rodar o acessório
para a esquerda/
direita

5 Apoio deslizante Inclinar a pá para a
frente/para trás

 NOTA

Os pictogramas estão fixados de acordo com
o acessório instalado na fábrica. Se for insta-
lado um acessório com funções diferentes, é
necessário que o centro de assistência técni-
ca autorizado verifique se os pictogramas
mostram a representação correcta e que os
substituam, se necessário.
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Controlar os acessórios com o
Joystick 4Plus e a 5.ª função

 NOTA

Por razões técnicas, os acessórios de braça-
deira não podem ser controlados através da
5.ª função.

 NOTA

A 5.ª função hidráulica pode ser utilizada para
controlar um acessório. Os pictogramas no
Joystick 4Plus mostram quais as funções do
acessório que podem ser controladas através
da 5.ª função.

Para acessórios que são controlados através
da 5.ª função hidráulica, os procedimentos pa-
ra funcionamento são os seguintes:

– Mantenha premida a tecla de comuta-
ção «F» (1) no Joystick 4Plus.

– Simultaneamente, accione o botão bascu-
lante horizontal (2) na direcção indicada no
pictograma.

O acessório desloca-se na direcção seleccio-
nada.

 NOTA

Os pictogramas estão fixados de acordo com
o acessório instalado na fábrica. Se for insta-
lado um acessório com funções diferentes, é
necessário que o centro de assistência técni-
ca autorizado verifique se os pictogramas
mostram a representação correcta e que os
substituam, se necessário.
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Controlar os acessórios com o
Fingertip
Nesta versão, os acessórios (variante) são
controlados através das alavancas de coman-
do (1).

Os pictogramas das alavancas de comando
indicam quais as funções activadas por esta
alavanca.

– Desloque a alavanca de comando (1) para
a frente.

O acessório desloca-se na direcção de movi-
mento indicada na parte superior do pictogra-
ma.

– Desloque a alavanca de comando (1) para
trás.

O acessório desloca-se na direcção de movi-
mento indicada na zona inferior do pictogra-
ma.

 NOTA

Os pictogramas estão fixados de acordo com
o acessório instalado na fábrica. Se for insta-
lado um acessório com funções diferentes, é
necessário que o centro de assistência técni-
ca autorizado verifique se os pictogramas
mostram a representação correcta e que os
substituam, se necessário.

– Respeite os seguintes pictogramas e fun-
ções do acessório!

2
Deslocar o chassis de deslocação la-
teral ou os garfos para a frente/para
trás

3 Deslocar o dispositivo de deslocação
lateral para o lado esquerdo/direito

4 Ajustar os braços dos garfos: abrir/
fechar

5 Rodar o mastro de elevação ou os
garfos para a esquerda/direita

6 Libertar/fixar o retentor de carga
7 Empurrar/puxar a carga
8 Abrir/fechar as braçadeiras

F1F1 F2F2
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9 Rodar para a esquerda/direita
10 Inclinar a pá para a frente/para trás

Controlar os acessórios com o
Fingertip e a 5.ª função

 NOTA

Por razões técnicas, os acessórios de braça-
deira não podem ser controlados através da
5.ª função.

 NOTA

A designação «5.ª função» refere-se ao facto
de quatro funções poderem ser controladas
através das quatro alavancas de comando,
enquanto a «5.ª função» pode ser controlada
através do interruptor de comutação de fun-
ções.

Os acessórios (variante) são controlados atra-
vés das alavancas de comando (1).

Também pode utilizar o interruptor (2) para
comutar funções e fazer com que a alavanca
de comando em questão controle a «5.ª fun-
ção».« função».

As zonas superior e inferior do pictograma (3)
atrás da alavanca de comando indicam a fun-
ção que é activada com esta alavanca.

De uma maneira geral, inclui o seguinte:

– Desloque a alavanca de comando para a
frente.

O acessório desloca-se na direcção de movi-
mento indicada na parte superior do pictogra-
ma.

– Desloque a alavanca de comando para
trás.

O acessório desloca-se na direcção de movi-
mento indicada na zona inferior do pictogra-
ma.

– Accione o interruptor (2).

F1F1 F2F2
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A função adicional do acessório é activada/
desactivada e pode ser controlada como a
«5.ª função» com a alavanca de comando.

– Pressione a tecla de função (4).

 NOTA

A seta (5) por baixo da tecla de função indica
a alavanca de comando que controla a «5.ª
função».

A «5.ª função» está ligada à 3.ª alavanca de
comando; consulte a etiqueta (6).

– Pressione a tecla de função (7).

 NOTA

A seta (8) por baixo da tecla de função indica
a alavanca de comando que controla a «5.ª
função».

A «5.ª função» está ligada à 4.ª alavanca de
comando; consulte a etiqueta (9).

 NOTA

O movimento/acção da «5.ª função» podem
ser encontrados nas instruções de utilização
do acessório que se encontra montado.

 NOTA

Os pictogramas estão fixados de acordo com
o acessório instalado na fábrica. Se for insta-
lado um acessório com funções diferentes, é
necessário que o centro de assistência técni-
ca autorizado verifique se os pictogramas
mostram a representação correcta e que os
substituam, se necessário.
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– Respeite os seguintes pictogramas e fun-
ções do acessório.

10
Deslocar o chassis de deslocação la-
teral ou os garfos para a frente/para
trás

11 Deslocar o dispositivo de deslocação
lateral para o lado esquerdo/direito

12 Ajustar os braços dos garfos: abrir/
fechar

13 Rodar o mastro de elevação ou os
garfos para a esquerda/direita

14 Libertar/fixar o retentor de carga
15 Empurrar/puxar a carga
16 Rodar para a esquerda/direita
17 Inclinar a pá para a frente/para trás

Mecanismo de bloqueio da bra-
çadeira (variante)
Esta máquina pode ser equipada com um me-
canismo de bloqueio da braçadeira como vari-
ante. Este mecanismo evita a abertura aci-
dental da braçadeira, caso a função de utiliza-
ção seja activada inadvertidamente.

 PERIGO
Existe o risco de ferimento fatal devido à queda de
cargas se não for garantido o funcionamento cor-
recto do mecanismo de bloqueio da braçadeira!
Se forem utilizados outros acessórios nesta máquina
para além da braçadeira, certifique-se de que a fun-
ção de mecanismo de bloqueio da braçadeira é rea-
tribuída ao dispositivo de comando correspondente
sempre que a braçadeira for montada. Consulte a
secção «Montagem de acessórios».
– Verifique se a função do mecanismo de bloqueio

da braçadeira adicional está disponível.

6210_003-035

10 11

14

12

15

17

13

16



Funcionamento 4
Acessórios

 23357348011806 PT - 01/2022  -  06



Mini-alavanca dupla
– Para soltar o mecanismo de bloqueio da

braçadeira, empurre a alavanca cruzada (1)
para a frente.

O LED do botão F2  (2) acende-se quando o
mecanismo de bloqueio da braçadeira é liber-
tado.

 NOTA

A função hidráulica para abertura da braçadei-
ra está disponível durante um segundo após a
libertação do mecanismo de bloqueio da bra-
çadeira. Após um segundo, o mecanismo de
bloqueio da braçadeira é automaticamente re-
activado.

– Para abrir a braçadeira, empurre novamen-
te a alavanca cruzada (1) para a frente.

A braçadeira pode ser fechada sem libertar o
mecanismo de bloqueio da braçadeira.

– Para fechar a braçadeira, puxe a alavanca
cruzada (1) para trás.

Mini-alavanca tripla
– Para soltar o mecanismo de bloqueio da

braçadeira, empurre a alavanca de coman-
do (1) para a frente.

O LED do botão F2  (2) acende-se quando o
mecanismo de bloqueio da braçadeira é liber-
tado.

 NOTA

A função hidráulica para abertura da braçadei-
ra está disponível durante um segundo após a
libertação do mecanismo de bloqueio da bra-
çadeira. Após um segundo, o mecanismo de
bloqueio da braçadeira é automaticamente re-
activado.

– Para abrir a braçadeira, empurre novamen-
te a alavanca de comando (1) para a frente.

A braçadeira pode ser fechada sem libertar o
mecanismo de bloqueio da braçadeira.

– Para fechar a braçadeira, puxe a alavanca
de comando (1) para trás.

F1 F2
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Mini-alavanca quádrupla
– Para soltar o mecanismo de bloqueio da

braçadeira, empurre a alavanca de coman-
do (1) para a frente.

O LED do botão F2  (2) acende-se quando o
mecanismo de bloqueio da braçadeira é liber-
tado.

 NOTA

A função hidráulica para abertura da braçadei-
ra está disponível durante um segundo após a
libertação do mecanismo de bloqueio da bra-
çadeira. Após um segundo, o mecanismo de
bloqueio da braçadeira é automaticamente re-
activado.

– Para abrir a braçadeira, empurre novamen-
te a alavanca de comando (1) para a frente.

A braçadeira pode ser fechada sem libertar o
mecanismo de bloqueio da braçadeira.

– Para fechar a braçadeira, puxe a alavanca
de comando (1) para trás.

Joystick 4Plus
– Para soltar o mecanismo de bloqueio da

braçadeira, mantenha premida a tecla de
comutação F  (3) e mova o botão basculan-
te horizontal (1) para a direita.

– Mantenha premida a tecla de comuta-
ção F  (3) e desloque o botão basculante
horizontal (1) novamente para a posição
neutra.

O LED (2) permanece aceso enquanto o me-
canismo de bloqueio da braçadeira é liberta-
do.

– Para abrir a braçadeira, mantenha premida
a tecla de comutação F  (3) e mova o botão
basculante horizontal (1) para a direita.

7325_003-049
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 NOTA

A função hidráulica para abertura da braçadei-
ra está disponível durante um segundo após a
libertação do mecanismo de bloqueio da bra-
çadeira. Após um segundo, o mecanismo de
bloqueio da braçadeira é automaticamente
reactivado.

A braçadeira pode ser fechada sem libertar o
mecanismo de bloqueio da braçadeira.

– Para fechar a braçadeira, mantenha premi-
da a tecla de comutação F  (3) e mova o
botão basculante horizontal (1) para a es-
querda.

Fingertip
– Para soltar o mecanismo de bloqueio da

braçadeira, empurre a alavanca de coman-
do (1) para a frente.

O LED do botão F2  (2) acende-se quando o
mecanismo de bloqueio da braçadeira é liber-
tado.

 NOTA

A função hidráulica para abertura da braçadei-
ra está disponível durante um segundo após a
libertação do mecanismo de bloqueio da bra-
çadeira. Após um segundo, o mecanismo de
bloqueio da braçadeira é automaticamente re-
activado.

– Para abrir a braçadeira, empurre novamen-
te a alavanca de comando (1) para a frente.

A braçadeira pode ser fechada sem libertar o
mecanismo de bloqueio da braçadeira.

– Para fechar a braçadeira, puxe a alavanca
de comando (1) para trás.
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Elevar uma carga com engates

 CUIDADO
Risco de acidente!
Os engates deverão ser utilizados unicamente para
os fins previstos, descritos nas instruções de utiliza-
ção correspondentes.

Os condutores devem receber instruções acerca do
manuseamento dos engates.

 CUIDADO
Risco de acidente!
As cargas só poderão ser pegadas e transportadas
utilizando os engates desde que eles estejam firme-
mente fixados. Sempre que se justificar, as cargas
deverão também ser amarradas por forma a não es-
corregarem, rolarem, tombarem, oscilarem ou caí-
rem. Tenha em atenção que qualquer alteração na
posição do centro de gravidade da carga irá afectar
a estabilidade do carro elevador.

Verifique as placas da capacidade de carga dos en-
gates ou do conjunto dos engates.

– As placas de especificações indicam os va-
lores admissíveis para:

● Capacidade de carga Q (kg) (1)
● Altura de elevação h (mm) (2)
● Distância da carga C (mm) (3)
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Equipamento adicional
Ligar e desligar a iluminação
Luzes de estrada
– Para ligar as luzes de estacionamento, pri-

ma o botão (1).

As luzes laterais dianteiras e as luzes trasei-
ras acendem-se. Na variante com equipamen-
to StVZO (regulamentos do código da estrada
alemão), a luz da chapa de matrícula também
se acende.

– Para ligar os faróis, volte a premir o bo-
tão (1).

Os faróis acendem-se em conjunto com a luz
de estacionamento.

– Para desligar as luzes de estrada, volte a
premir o botão (1).

As luzes de estrada apagam-se.

Faróis de trabalho
– Para ligar os faróis de trabalho (dianteiros e

traseiros), prima o botão (1).

Os faróis de trabalho acendem-se.

– Para desligar os faróis de trabalho, volte a
premir o botão (1).

Os faróis de trabalho apagam-se.

 NOTA

Nas máquinas com equipamento (variante)
em conformidade com os regulamentos do có-
digo da estrada (StVZO no caso da Alema-
nha), os seguintes elementos de iluminação
na máquina são também activados quando os
faróis de trabalho estão ligados:
● Luzes traseiras
● Luz da chapa de matrícula
● Luzes laterais

Blue-Q_039
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Ligar e desligar o farol de traba-
lho para marcha-atrás
O farol de trabalho para marcha-atrás está fi-
xado no resguardo superior na parte traseira.
Proporciona uma iluminação ideal da via du-
rante a deslocação da máquina em marcha-
atrás.

– Prima a softkey  (1).

É apresentado o símbolo  (2). O farol de
trabalho traseiro ainda não se acende.

– Defina o sentido de marcha para «marcha-
atrás».

O farol de trabalho traseiro acende-se.

 NOTA

Se o sentido de marcha estiver definido para
«marcha em frente», o farol de trabalho trasei-
ro apaga-se.

Ligar e desligar o farol rotativo
– Prima a Softkey  (1) para ligar o farol ro-

tativo.

O farol rotativo acende-se. É apresentado o
símbolo .

– Para desligar o farol rotativo, prima a Soft-
key .

O farol rotativo apaga-se. É apresentado o
símbolo  (2).
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Ligar e desligar o sistema de
aviso de perigo
– Para ligar o sistema de aviso de perigo, pri-

ma o botão (1).

Todos os indicadores de mudança de direc-
ção e luzes indicadoras (2) ficam intermiten-
tes.

– Para desligar o sistema de aviso de perigo,
volte a premir o botão (1).

O sistema de aviso de perigo desliga-se.

 NOTA

Para ligar o sistema de aviso de perigo sem li-
gar o interruptor de chave, prima e mantenha
premido o botão durante três segundos.

Ligar e desligar os indicadores
de mudança de direcção
Versão com mini-alavancas
– Ligue os indicadores de mudança de direc-

ção, deslocando a alavanca cruzada do
sentido de marcha/indicador de mudança
de direcção (1) para a esquerda ou para a
direita.
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Os indicadores de mudança de direcção e as
respectivas luzes de indicação de mudança
de direcção (2) ou (3) ficam intermitentes.

– Desligue os indicadores de mudança de di-
recção, deslocando a alavanca cruzada pa-
ra a posição central.

Versão mini-consola
– Ligue os indicadores de mudança de direc-

ção, deslocando o interruptor do indicador
de mudança de direcção (1) para a esquer-
da ou para a direita.

2 3
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Os indicadores de mudança de direcção e as
respectivas luzes de indicação de mudança
de direcção (2) ou (3) ficam intermitentes.

– Desligue os indicadores de mudança de di-
recção, deslocando o interruptor do indica-
dor de mudança de direcção para a posição
central.

Ligar e desligar os faróis de tra-
balho duplos.
Os faróis de trabalho duplos estão montados
na parte frontal direita e esquerda do resguar-
do superior. Cada farol de trabalho duplo é
constituído por um farol de trabalho superior
(2) e um farol de trabalho inferior (3). O farol
de trabalho superior ilumina a área de traba-
lho a alturas de elevação de grande amplitu-
de, o farol de trabalho inferior ilumina a área
de trabalho directamente na dianteira da má-
quina.

Dependendo do equipamento, os faróis de
trabalho superiores podem ser ligados/desli-
gados automaticamente ou manualmente.

Ligar/desligar os faróis de trabalho su-
periores manualmente

 NOTA

Os faróis de trabalho superiores podem ser li-
gados/desligados independentemente dos fa-
róis de trabalho inferiores. Para obter informa-
ções sobre como ligar os faróis de trabalho in-
feriores, consulte a secção «Ligar e desligar
as luzes».
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 NOTA

Esta função não está disponível se a máquina
estiver equipada com o desembaciador do vi-
dro traseiro.

– Rode a chave da ignição para a posi-
ção «I».

– Prima a Softkey  (1) para ligar os faróis
de trabalho.

Os faróis de trabalho acendem-se. O símbolo
 é apresentado.

– Prima a Softkey  para desligar os faróis
de trabalho.

Os faróis de trabalho apagam-se. O símbolo
 é apresentado.

Ligar/desligar os faróis de trabalho su-
periores automaticamente
– Rode a chave da ignição para a posi-

ção «I».

– Para obter informações sobre como ligar os
faróis de trabalho, consulte o capítulo «Li-
gar e desligar as luzes».

Os faróis de trabalho inferiores acendem-se.

Os faróis de trabalho superiores ligam-se au-
tomaticamente quando o mastro de elevação
é elevado durante um período de, pelo me-
nos, dois segundos.

 NOTA

Durante estes dois segundos, podem ser
efectuadas, no máximo, duas elevações para
evitar que os faróis de trabalho se liguem
sempre que é efectuado um ajuste preciso.
Se durante este período ocorrerem mais ele-
vações, os faróis de trabalho superiores per-
manecerão desligados.

 NOTA

Os faróis de trabalho superiores desligam-se
automaticamente quando a máquina é condu-
zida durante mais do que um segundo a uma
velocidade superior a 2,1 km/h.

6311_003-030_V3
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Ligamento/desligamento dos faróis de
trabalho superiores controlado pela al-
tura de elevação

 NOTA

Este equipamento só se encontra disponível
se o mastro de elevação estiver equipado
com um detector de proximidade para registar
uma altura de elevação específica do porta-
garfos no mastro de elevação.

– Rode a chave da ignição para a posi-
ção «I».

– Ligue os faróis de trabalho.

Os faróis de trabalho inferiores acendem-se.

Os faróis de trabalho superiores são ligados
pelo detector de proximidade quando o porta-
garfos alcança ou excede a altura de eleva-
ção predefinida.

Os faróis de trabalho superiores são desliga-
dos pelo detector de proximidade quando o
porta-garfos se volta a encontrar abaixo da al-
tura de elevação predefinida.

 ATENÇÃO
Possíveis danos nos componentes provocados por
colisão se o detector de proximidade for definido in-
correctamente.
– O detector de proximidade deve ser ajustado por

técnicos especializados.
– Se necessário, informe o centro de assistência

técnica autorizado.
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STILL SafetyLight (variante)

 CUIDADO

Perigo de lesões nos olhos devido ao
olhar directamente para a STILL Safety-
Light.
Não olhe directamente para a STILL Sa-
fetyLight.

A STILL SafetyLight é uma unidade de aviso
visual concebida para permitir a detecção pre-
coce de máquinas em áreas de condução
com fraca visibilidade (tais como pistas ou pi-
lhas altas), assim como em entroncamentos
sem visibilidade. A STILL SafetyLight está
montada num suporte no resguardo superior,
de forma a não ser afectada por solavancos
nem vibrações. A STILL SafetyLight projecta
um ou mais focos de luz azul à frente ou atrás
da máquina e, desta forma, avisa outras pes-
soas relativamente à aproximação da máqui-
na. Vários focos de luz são projectados como
uma luz intermitente. A luz intermitente indica
o local da máquina com o respectivo sentido
de marcha.

Consoante a configuração da máquina, a
STILL SafetyLight liga-se automaticamente
quando a máquina se encontra em movimen-
to. A STILL SafetyLight também pode ser liga-
da e desligada na unidade de comando e de
visualização.

– Para o fazer, prima o botão corresponden-
te.

 NOTA

Se a máquina for utilizada na via pública, a
STILL SafetyLight tem de ser desligada.
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Utilizar o lava/limpa-vidros do
pára-brisas
– Pressione o botão (1) para accionar o lim-

pa/lava-vidros do pára-brisas (variante) e o
limpa-vidros do tecto (variante).

– Pressione o botão (2) para accionar o lim-
pa/lava-vidros traseiro (variante).

Pressionar várias vezes o respectivo botão
faz alternar os estados de funcionamento na
sequência abaixo indicada.

Accionamento do
botão

Ciclo de funcionamen-
to

 Desligado
1.ª vez Ligado
2.ª vez Intervalo
3.ª vez + manter
premido Lava-vidros

4-ª vez Desligado

Encher o sistema lava-vidros
 ATENÇÃO

Os componentes podem ficar danificados devido aos
efeitos da congelação!
Quando a água congela, o seu volume aumenta. Se
o sistema lava-vidros não tiver anticongelante, pode
ficar danificado devido à acumulação de gelo em
condições de congelamento.
– Utilize sempre líquido lava-vidros com anticonge-

lante.

O reservatório do líquido lava-vidros do pára-
brisas encontra-se por baixo do compartimen-
to atrás do banco do condutor. O vidro de ins-
pecção (1) apresenta o nível de enchimento.
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– Abra o tampão de enchimento (2) do reser-
vatório do líquido lava-vidros do pára-bri-
sas.

– Encha o reservatório do líquido lava-vidros
do pára-brisas com líquido lava-vidros e an-
ticongelante, de acordo com a tabela de da-
dos de manutenção; consulte ⇒ Capítulo
«Tabela de dados de manutenção»,
Página357 .

– Feche a tampa.

– Accione o sistema lava-vidros até que saia
líquido lava-vidros através dos bicos pulve-
rizadores.

FleetManager (variante)
FleetManager é uma variante de equipamento
e pode ser montado na máquina em versões
diferentes. A descrição e as informações de
funcionamento encontram-se nas instruções
de utilização em separado para as versões do
FleetManager correspondentes.

Detecção de choque (variante)
A detecção de choque é uma variante de
equipamento ao FleetManager (variante), na
qual é instalado um sensor de aceleração na
máquina. O sensor de aceleração regista os
dados resultantes de rápidas acelerações ou
desacelerações da máquina, como em caso
de acidente, por exemplo. Estes dados podem
ser lidos e avaliados electronicamente.

– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto
com o centro de assistência técnica autori-
zado.

Cruise control (variante)
Utilizando a função de cruise control, o condu-
tor pode guardar a velocidade de marcha em
frente quando é > 6,0 km/h pressionando um

7331_341-001
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botão e continuar a conduzir sem ter de accio-
nar o pedal do acelerador.

 NOTA

A função de cruise control não pode ser utili-
zada para marcha-atrás ou quando utilizar ve-
locidades inferiores a 6,0 km/h.

Dependendo do equipamento da máquina, o
cruise control pode ser ligado e desligado
através do interruptor do sentido de marcha
ou da unidade de comando e de visualização.

Ligar e desligar através do interruptor do sen-
tido de marcha (1).

7325_003-057
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Ligue e desligue utilizando as Softkeys da uni-
dade de comando e de visualização.

Activar o sistema de cruise control

 CUIDADO
Risco de acidente devido a não ajuste da velocida-
de!
Conduzir a velocidades excessivas pode causar aci-
dentes, por exemplo, a máquina pode capotar ao
curvar.
– Ajuste a velocidade em função da distância total

do percurso
– Tenha especial atenção à velocidade ao curvar
– Respeite os regulamentos de segurança durante

a condução
– Respeite o comportamento especial da função de

cruise control e os perigos associados à mesma

– Ligue o modo de condução.

– Acelere a máquina até à velocidade preten-
dida (no mínimo, 6 km/h)
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– Pressione o interruptor do sentido de mar-
cha (1) para a marcha em frente durante,
pelo menos, um segundo ou pressione a
Softkey correspondente na unidade de co-
mando e de visualização.

A velocidade actual é guardada. O indicador
de marcha em frente (2) fica intermitente.

O cruise control é ligado. O símbolo  é
apresentado.

– Retire o pé do pedal do acelerador.

A máquina continua a avançar à velocidade
seleccionada até que a função de cruise con-
trol seja novamente desactivada.
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Desactivar o sistema de cruise control

A função de cruise control é desligada através
de uma das seguintes acções:
● Accionar o travão de pé
● Accionar o travão de estacionamento
● Accionar o pedal do acelerador
● Deslocar o interruptor do sentido de marcha

(1) para a posição neutra ou para marcha-
atrás

● Accione a Softkey correspondente (veja as
setas, imagem anterior) na unidade de co-
mando e de visualização.

 NOTA

Se o interruptor do banco não estiver acciona-
do, a função de cruise control e o sistema de
tracção da máquina são desactivados.

Pode utilizar o pedal do acelerador para desli-
gar a função de cruise control, consoante o ti-
po de função programada:
● Tipo 1:

Até uma leve pressão no pedal do acelera-
dor desactiva a função de cruise control

● Tipo 2:
Para desactivar a função de cruise control,
o pedal do acelerador tem de ser pressio-
nado com a mesma intensidade utilizada
para regular a velocidade

– Desligue o cruise control

O indicador de marcha em frente (2) acende-
se.

O cruise control é desligado. O símbolo  é
apresentado.

 NOTA

Se a máquina estiver configurada com fun-
ções que reduzem automaticamente a veloci-
dade de condução para 6 km/h ou, em deter-
minadas situações, abaixo desse valor, desse
modo, estas também desactivam automatica-
mente o cruise control.

7325_003-057

F1F1 F2F2

F1 F2

1

1
1



8

9

0

6

7

4

3

5

2

7312_003-150



Funcionamento 4
Equipamento adicional

 25157348011806 PT - 01/2022  -  06



Tomada de 12 V
À direita do banco do condutor, existe uma to-
mada de 12 V (1) para a ligação de um equi-
pamento eléctrico externo.

 ATENÇÃO
Risco de curto-circuito!
A corrente nominal do equipamento ligado não deve
exceder os 10 A.
– Antes de ligar, verifique a corrente nominal do dis-

positivo em questão.

– Abra a tampa do resguardo contra o pó (2).

– Ligue a ficha do dispositivo a ser ligado à
tomada (1).

– Coloque a tampa do resguardo contra o pó
na ficha.

– Efectue uma verificação funcional da liga-
ção eléctrica no dispositivo ligado.

 ATENÇÃO
Possibilidade de anomalias.
A tomada exposta pode ficar suja e empoeirada se
não for inserida qualquer ficha ou se a tampa do res-
guardo contra o pó não estiver fechada. Com o pas-
sar do tempo, esta situação pode gerar problemas
na ligação eléctrica.
– Pressione a tampa do resguardo contra o pó total-

mente para baixo após utilizar a tomada.

Sistemas de retenção do condu-
tor (variantes)
Estão disponíveis diferentes sistemas de re-
tenção do condutor como variantes para esta
máquina. A descrição e funcionamento destes
sistemas podem ser encontrados nas instru-
ções de utilização de «Sistemas de retenção
do condutor», em separado.
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Sensor de tecto (variante)
Descrição
O sensor de tecto (1) no resguardo superior é
um sistema de assistência que reduz automa-
ticamente a velocidade de condução da má-
quina em pavilhões. No entanto, este sistema
de assistência não isenta o condutor da res-
ponsabilidade de respeitar os limites de velo-
cidade nas instalações da empresa.

Consoante a configuração do sistema, o sen-
sor de tecto pode detectar estruturas acima
da máquina, a uma altura entre 2 e 24 m aci-
ma do sensor.

Se a máquina estiver equipada com um sen-
sor de tecto, este sistema de assistência está
listado no menu «Sistemas de assistência» na
unidade de comando e de visualização.

Utilizar o sistema do sensor de tecto
Os condutores têm de receber informações
sobre a utilização do sistema do sensor de
tecto por parte da empresa exploradora.

Quando o condutor entra num pavilhão pela
primeira vez após iniciar o trabalho, tem de ter
a certeza que o sistema do sensor de tecto
está a funcionar correctamente. Apesar de o
sistema do sensor de tecto estar instalado, o
condutor tem de verificar também o indicador
de velocidade na unidade de comando e de
visualização regularmente para se assegurar
de que não ultrapassa a velocidade máxima
permitida para o local onde se encontra.
● Entrar num pavilhão

O sistema do sensor de tecto detecta auto-
maticamente quando a máquina entra num
pavilhão. Em seguida, o sistema diminui
automaticamente a velocidade da máquina
até à velocidade máxima definida para o
pavilhão. O símbolo de «Limitação da velo-
cidade»  é apresentado no visor.

● Sair de um pavilhão
Se a máquina sair novamente do pavilhão,
o sistema do sensor de tecto activa a velo-
cidade máxima definida para áreas fora de
pavilhões. Devido ao alcance do sensor, is-
to pode acontecer apenas quando a máqui-
na estiver a alguns metros da saída do

Deckensensor_Anbau
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pavilhão. Antes de a máquina poder acele-
rar até à velocidade máxima permitida para
áreas exteriores, a limitação da velocidade
tem de continuar desbloqueada. Para isso,
solte o acelerador por breves instantes e,
em seguida, accione novamente o acelera-
dor.

● Ligar a máquina num pavilhão
Se a máquina for ligada no interior de um
pavilhão, o sensor detecta o tecto do pavi-
lhão e reduz a velocidade de condução pa-
ra a velocidade máxima definida para pavi-
lhões.

Possíveis limitações para o reconheci-
mento de objectos
● Se a máquina passar sob estruturas sus-

pensas maiores no exterior, por exemplo,
uma ponte pedonal, o sistema do sensor de
tecto pode interpretar esta estrutura sus-
pensa como sendo um tecto do pavilhão e
reduzir a velocidade máxima.

● Em casos raros, é possível que o sistema
do sensor de tecto não reconheça um tecto
e não reduza a velocidade. Isto pode acon-
tecer se os sinais do sensor de tecto forem
reflectidos de forma insuficiente devido à
geometria do tecto, por exemplo, no caso
de existirem grandes áreas com janelas
num ângulo de 45°.

Nestes casos, a sensibilidade e o alcance do
sistema de sensor de tecto tem de ser ajusta-
da. Consulte a secção seguinte.

Alterar as definições do sensor

 NOTA

O sistema do sensor de tecto é fornecido pela
STILL com as seguintes definições de fábrica:
● Sensibilidade: elevada
● Altura do tecto: 24 m

– Estacione a máquina de modo seguro e
desligue-a.
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– Rode a porca de união (4) para a esquerda
para a desapertar. Desligue o conjunto de
ligação eléctrica removendo a ficha.

– Na parte inferior da placa base do conjunto
no resguardo superior, coloque quatro por-
cas (3) na devida posição.

– Desenrosque quatro parafusos de cabeça
roscada (2).

A chave (5) está fixa com uma porca sob a
placa base do conjunto.

– Retire cuidadosamente o sensor de tec-
to (1).

O sensor é ajustado através de interruptores
DIP (6).

– Para aceder aos interruptores DIP, abra a
cobertura na parte inferior do alojamento do
sensor com a chave (5).

Durante este processo, as duas abas da cha-
ve (5) encaixam nas reentrâncias da cobertu-
ra.

– Utilizando os interruptores DIP «1 a 5» (6),
ajuste o alcance e a sensibilidade do sen-
sor. Os interruptores DIP podem ser ajusta-
dos com uma chave de parafusos pequena.

Deckensensor_Anbau
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 ATENÇÃO
As definições para os interruptores DIP «6 a 8» são
as definições de fábrica do fabricante.
Não altere as definições de fábrica do fabricante!

Definições de fábrica do fabricante
Interruptor DIP

6 7 8
1 1 0

As definições possíveis para os interruptores
DIP «1 a 5» são apresentadas nas tabelas se-
guintes:

Interruptor DIP  
1 2 3 Autonomia
0 0 0 2 m
0 0 1 3 m
0 1 0 4 m
0 1 1 6 m
1 0 0 8 m
1 0 1 12 m
1 1 0 16 m
1 1 1 24 m

4 5 Sensibilidade
0 0 Muito alto
0 1 Alto
1 0 Médio
1 1 Baixo
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Representação do ângulo do feixe consoante
a sensibilidade do sensor que tiver sido defini-
da, de (1) «baixa» a (4) «muito alta».

O sensor tem ângulos de feixe diferentes con-
soante a combinação de gama e sensibilidade
que tiver sido definida. Consulte a tabela se-
guinte:

Sensibilidade Autonomia Ângulo do feixe

Baixa (1)

2 m 22,5°
4 m 22,5°
8 m 20°

16 m 15°
24 m 5°

Média (2)

2 m 35°
4 m 30°
8 m 25°

16 m 22,5°
24 m 10°

2 3 41234
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Sensibilidade Autonomia Ângulo do feixe

Alta (3)

2 m 42°
4 m 33°
8 m 22,5°
16 m 20°
24 m 15°

Muito alta (4)

2 m 45°
4 m 43°
8 m 30°
16 m 22,5°
24 m 18°

– Após efectuar o ajuste, coloque novamente
a cobertura.

– Coloque novamente o sensor de tecto e li-
gue-o.

– Verifique se funciona correctamente.
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Cabina
Abrir a porta da cabina

 PERIGO
Se a porta da cabina se abrir durante a condução,
existe o risco de danos por colisão.
– A porta da cabina tem de estar bem engatada na

posição de retenção.

Abrir a porta da cabina pelo lado de fo-
ra:
– Introduza a chave na fechadura da porta

(1), destranque a porta e remova novamen-
te a chave.

– Puxe a pega da porta (2) e solte a fechadu-
ra da porta.

– Abra a porta da cabina (3) puxando pelo la-
do de fora.

Abrir a porta da cabina pelo lado de
dentro:
– Segure no manípulo (4) e no trinco (5).

– Pressione o trinco e empurre a porta da ca-
bina para fora.

7331_341-003
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Fechar a porta da cabina
 PERIGO

Se a porta da cabina se abrir durante a condução,
existe o risco de danos por colisão.
– A porta da cabina tem de estar bem engatada na

posição de retenção.

Abrir os vidros laterais

 CUIDADO
Existe o risco de esmagamento entre o caixilho da
janela e o vidro lateral devido ao deslize acidental
dos vidros laterais durante a marcha.
– Certifique-se de que a pega engata de forma se-

gura na ranhura correspondente.

Abrir o vidro de trás:
– Pressione a pega (2) e faça deslizar o vidro

de trás (1) para a frente.

– Certifique-se de que a pega engata na ra-
nhura (3).

Abrir o vidro da frente:
O vidro da frente (4) pode ser aberto seguindo
o mesmo procedimento do que o do vidro de
trás
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Fechar os vidros laterais

 CUIDADO
Existe o risco de esmagamento entre o caixilho da
janela e o vidro lateral devido ao deslize acidental
dos vidros laterais durante a marcha.
– Certifique-se de que a pega engata de forma se-

gura na ranhura correspondente.

Fechar o vidro de trás:
– Pressione a pega (2) e puxe o vidro de trás

(1) para trás.

– Certifique-se de que a pega engata na ra-
nhura (3).

Fechar o vidro da frente:
O vidro da frente (4) pode ser fechado seguin-
do o mesmo procedimento do que o do vidro
de trás.

Utilizar a iluminação interior
Está instalada uma luz interior (1) com supor-
te rotativo (3) no revestimento do tecto do la-
do direito da cabina.

A iluminação interior pode ser accionada com
o interruptor (2) no revestimento do tecto e
através da respectiva Softkey na unidade de
comando e de visualização.

 NOTA

Consoante a configuração da unidade de co-
mando e de visualização, pode não existir
qualquer função da Softkey.

 NOTA

A iluminação interior não pode ser ligada com
o interruptor no revestimento do tecto se tiver
sido desligada na unidade de comando e de
visualização. A iluminação interior não pode
ser ligada na unidade de comando e de visua-
lização se o interruptor no revestimento do
tecto estiver na posição «0».

Ligar a iluminação interior
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– Verifique se o interruptor no revestimento
do tecto está na posição «I»; caso não es-
teja, desloque o interruptor para a posi-
ção«I».

– Para ligar a iluminação interior, prima a
Softkey  (1).

A iluminação interior liga-se. É apresentado o
símbolo  .

 NOTA

Para ligar a iluminação interior no interruptor
no revestimento do tecto, primeiro accione a
Softkey na unidade de comando e de visuali-
zação e, em seguida, coloque o interruptor no
revestimento do tecto na posição «I».

Ajustar a direcção do feixe

– Para alterar a direcção do feixe, desloque
cuidadosamente o suporte para a posição
pretendida.

Desligar a iluminação interior

– Para desligar a iluminação interior, prima a
Softkey  (1).

A iluminação interior desliga-se. É apresenta-
do o símbolo  (2).

 NOTA

Não recomendamos a utilização do interruptor
no revestimento do tecto para desligar a ilumi-
nação interior. Se a iluminação interior for
desligada utilizando o interruptor no revesti-
mento do tecto, é sempre necessário activar o
interruptor e a Softkey na unidade de coman-
do e de visualização para ligar a iluminação.

6311_003-013_V2
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Utilizar o desembaciador do vi-
dro traseiro
– Prima a Softkey  (1) para ligar o desem-

baciador do vidro traseiro.

O desembaciador do vidro traseiro está liga-
do. O símbolo é apresentado.

– Prima a Softkey  (1) para desligar o de-
sembaciador do vidro traseiro.

O desembaciador do vidro traseiro desliga-se.
O símbolo  (2) é apresentado.

 NOTA

O desembaciador do vidro traseiro desliga-se
automaticamente após aproximadamente
10 minutos.

Rádio (variante)
O rádio (1) e os altifalantes (2) são uma vari-
ante de equipamento. Caso a máquina esteja
equipada com rádio e altifalantes, estes en-
contram-se integrados no revestimento do
tecto.

A descrição e modo de funcionamento encon-
tram-se nas instruções de funcionamento do
rádio em separado.

 CUIDADO
Ouvir rádio com volume excessivo ou mexer nas su-
as funções durante a condução ou movimentação de
cargas afecta negativamente a concentração do con-
dutor. Existe risco de acidentes!
– Não utilize o rádio durante a condução ou movi-

mentação de cargas.
– O volume do rádio não pode abafar os sinais de

aviso.
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Sistema de aquecimento (vari-
ante)

 PERIGO

Risco de explosão!
Existe o risco de explosão se o aqueci-
mento for utilizado perto de áreas de ar-
mazenamento ou áreas semelhantes
onde existe a possibilidade de acumula-
ção de vapores de combustível ou de pó
de carvão, pó de madeira e poeira.
– Não exponha latas de spray ou cartu-

chos de gás ao fluxo de ar quente.
– Não utilize o aquecimento em áreas

perigosas.

 PERIGO

Risco de incêndio devido a acumula-
ção de calor no elemento de aqueci-
mento!
Poderá haver acumulação de calor se a
abertura da entrada de ar estiver blo-
queada ou o elemento de aquecimento
acumular pó. O elemento de aquecimen-
to poderá sobreaquecer ou entrar em
curto-circuito.
– Não cubra a abertura de admissão de

ar.
– Não utilize o sistema de aquecimento

sem um filtro de ar fresco e um filtro
de ar de recirculação instalados.

 PERIGO

Risco de queimaduras!
Quando o sistema de aquecimento for
utilizado, a caixa do sistema de aqueci-
mento fica quente e pode queimar a pe-
le ao entrar em contacto com a mesma.
– Não toque na caixa do sistema de

aquecimento durante a utilização do
equipamento.
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 ATENÇÃO
Risco de anomalia do ventilador!
Os filtros de ar fresco e de ar de recirculação acumu-
lam pó e partículas de sujidade do ar de admissão.
Se os elementos de filtragem não estiverem instala-
dos, as poeiras e partículas de sujidade podem blo-
quear o ventilador.
– Não utilize o ventilador sem um filtro de ar fresco

e um filtro de ar de recirculação instalados.

Ligar o ventilador
– Para ligar o ventilador, ligue o interruptor

correspondente (1).

O ventilador funciona à velocidade seleccio-
nada no interruptor.

Ligar o sistema de aquecimento

 NOTA

O sistema de aquecimento só aquece quando
o ventilador estiver ligado. Se o interruptor do
ventilador estiver desligado, o sistema de
aquecimento não funciona, independentemen-
te da posição do interruptor do aquecedor.

– Para ligar o sistema de aquecimento, ligue
primeiro o interruptor do ventilador (1) e,
em seguida, o interruptor do aquecimento
(2).

O sistema de aquecimento está ligado. O ar é
aquecido até ao nível de saída de calor defini-
do no interruptor de aquecimento (2).

2
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Ajustar o fluxo de ar
– Ajuste o fluxo de ar das saídas de ar dian-

teiras (3) e das saídas de ar da zona dos
pés (4).

Ar condicionado (variante)
Ligar o ar condicionado
– Ligue o interruptor do ventilador (1).

– Defina o crióstato (2) para o nível pretendi-
do.

– Ligue o ar condicionado pressionando o in-
terruptor (3).

Desligar o ar condicionado
– Desligue o ar condicionado pressionando o

interruptor (3).

– Desligue o interruptor do ventilador (1).
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Janela do tejadilho (variante)

 CUIDADO
Risco de esmagamento!
– Ao fechar a janela do tejadilho, não se coloque

entre a janela do tejadilho e o resguardo superior.
– Não toque em componentes que se estão a fe-

char.

A janela do tejadilho (1) é uma variante do
equipamento.

– Para destrancar e abrir a janela do tejadi-
lho, rode o manípulo (2) para a esquerda e
utilize-o para empurrar a janela para cima.

A janela do tejadilho mantém-se aberta atra-
vés de amortecedores a gás (3).

– Para fechar e trancar a janela do tejadilho,
puxe-a para baixo utilizando o manípulo e,
em seguida, rode o manípulo para a direita

Prancheta (variante)
A prancheta (1) com luz de leitura (2) é uma
variante do equipamento.
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Funcionamento do reboque
Carga rebocável

 PERIGO
O risco de acidentes aumenta quando é utilizado
um reboque.
A utilização de um reboque altera as características
de manobrabilidade da máquina. Durante a opera-
ção de reboque, utilize a máquina de forma a que o
reboque possa ser sempre conduzido e travado em
segurança. A velocidade máxima permitida durante
o reboque é de 5 km/h.
– Não ultrapasse a velocidade permitida de 5 km/h.
– Não engate a máquina na parte dianteira de veí-

culos sobre carris.
– É proibido utilizar a máquina para empurrar qual-

quer tipo de veículos.
– A condução e a travagem têm de ser sempre pos-

síveis.

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes!
A carga rebocável máxima para operações de rebo-
que ocasionais é idêntica à capacidade nominal indi-
cada na placa de características. A sobrecarga pode
provocar danos nos componentes da máquina. A so-
ma da carga rebocada real e a carga real sobre os
garfos não pode ultrapassar a capacidade nominal.
Se a carga rebocada corresponder à capacidade no-
minal da máquina, não é permitido transportar qual-
quer carga nos garfos ao mesmo tempo. A carga po-
de ser distribuída entre os garfos e o atrelado.
– Verifique a distribuição da carga e ajuste-a de

modo a corresponder à capacidade nominal.
– Respeite o valor de rigidez admissível do acopla-

mento de reboque.

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes!
A carga máxima rebocável aplica-se apenas ao re-
boque de atrelados sem travões numa superfície
plana (desvio máximo de +/- 1%) e estável. É neces-
sário reduzir a carga rebocada se pretender realizar
a operação em declives. Se for necessário, informe
o centro de assistência técnica autorizado das condi-
ções de utilização. O centro de assistência técnica
pode fornecer os dados necessários.
– Informe o centro de assistência técnica autoriza-

do.
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 ATENÇÃO
Danos no acoplamento de reboque devido a sobre-
carga!
É necessário verificar cada um dos acoplamentos de
reboque RO*243 e RO*244 para garantir que são
adequados para a operação de reboque planeada. É
necessário ter sempre em conta o valor de rigidez
admissível do acoplamento de reboque. O centro de
assistência técnica autorizado pode verificar e/ou
confirmar a carga rebocada máxima prevista para a
operação de reboque planeada.
– Respeite as instruções de utilização do acopla-

mento de reboque.
– Informe o centro de assistência técnica autoriza-

do.

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes!
Não é permitida a utilização de um peso de apoio.
– Não utilize reboques com timões suportados pelo

acoplamento de reboque.

Esta máquina é adequada para rebocar oca-
sionalmente outros reboques. Se a máquina
estiver equipada com um dispositivo de rebo-
que, esta operação ocasional não poderá ul-
trapassar 2% do tempo de utilização diário.
Se a máquina for utilizada regularmente como
reboque, terá de entrar em contacto com o fa-
bricante.

Pino de acoplamento no contra-
peso
Acoplar o reboque

 PERIGO
Se abandonar a máquina por breves instantes para
acoplar ou desacoplar o atrelado, existe o risco po-
tencialmente fatal de que a máquina descaia e o
atropele.
– Accione o travão de estacionamento.
– Desça os garfos até ao solo.
– Desligue a ignição e retire a chave.
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– Tome as precauções necessárias para evi-
tar que o reboque se desloque, por ex., uti-
lizando calços para as rodas (1).

– Pressione o pino de acoplamento (2) para
baixo, rode-o 90° e puxe para fora.

– Ajuste a altura do timão.

 PERIGO
Existe o risco de se ficar preso entre a máquina e o
reboque.
Durante os procedimentos de engate, certifique-se
de que não existe ninguém entre a máquina e o re-
boque.

– Desloque lentamente a máquina para trás.

– Durante a deslocação da máquina para
trás, introduza o timão na abertura do (3)
contrapeso.

 PERIGO
Em caso de perda ou destruição do pino de aco-
plamento ou da bucha de fixação durante a opera-
ção de reboque, o reboque solta-se e torna-se in-
controlável, o que significa que existe risco de aci-
dente!
– Utilize apenas pinos de acoplamento originais que

tenham sido verificados e se encontrem em boas
condições.

– Assegure-se de que o pino de acoplamento está
correctamente inserido e fixo.

– Insira o pino de acoplamento no contrape-
so, pressione para baixo contra a pressão
exercida pela mola e rode-o 90° (o pino de
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acoplamento fica bloqueado nesta posi-
ção).

– Remova quaisquer objectos utilizados para
evitar o deslocamento do reboque.

Desatrelar um reboque
– Tome as precauções necessárias para evi-

tar que o reboque se desloque, por ex., uti-
lizando calços para rodas.

– Pressione o pino de acoplamento (2) para
baixo, rode-o 90° e puxe para fora.

– Desloque lentamente a máquina para a
frente e retire completamente o olhal da
barra de reboque do contrapeso.

– Insira o pino de acoplamento no contrape-
so, pressione para baixo contra a pressão
exercida pela mola e rode-o 90° (o pino de
acoplamento fica bloqueado nesta posi-
ção).

Acoplamento de reboque auto-
mático

 PERIGO
Existe o risco de se ficar preso entre a máquina e o
reboque.
Durante os procedimentos de engate, certifique-se
de que não existe ninguém entre a máquina e o re-
boque.

7331_313-001

32



Funcionamento 4
Funcionamento do reboque

 27157348011806 PT - 01/2022  -  06



 PERIGO
Nunca levante a máquina com a ajuda do acopla-
mento de reboque, nem utilize esta peça para ele-
var o equipamento com a ajuda de uma grua. O
acoplamento de reboque não foi concebido para
este fim e pode ficar deformado ou destruído. Isto
pode provocar a queda da máquina, com conse-
quências potencialmente fatais!
– Utilize o acoplamento de reboque apenas para re-

bocar.
– Para elevar e efectuar carregamentos com grua,

utilize apenas os pontos de elevação designados.

 PERIGO
O acoplamento de reboque não foi concebido para
suportar cargas e pode ficar deformado ou destruí-
do. Isto pode causar a queda da carga, com conse-
quências potencialmente fatais!
– O acoplamento de reboque deve ser apenas su-

jeito a cargas horizontais, ou seja, o timão deve
estar em posição horizontal.

 PERIGO
Se abandonar a máquina por breves instantes para
acoplar ou desacoplar o atrelado, existe o risco po-
tencialmente fatal de que a máquina descaia e o
atropele.
– Accione o travão de estacionamento.
– Desça os garfos até ao solo.
– Desligue o interruptor de chave e retire a chave.

 CUIDADO
Nunca toque entre os pinos de acoplamento e as
mandíbulas de reboque. Se o componente se mover
de repente, existe risco de ferimentos!
– Para libertar o pino de acoplamento, accione a

alavanca correspondente ou utilize um dispositivo
adequado (por exemplo, conjunto de alavanca).

– Feche o acoplamento de reboque automático
sempre que este não for utilizado.
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 ATENÇÃO
Risco de danos devido à colisão de componentes.
Uma máquina equipada com um acoplamento de re-
boque necessita de mais espaço para efectuar ma-
nobras devido à sua projecção. Ao efectuar mano-
bras, o acoplamento de reboque pode ficar danifica-
do ou danificar a pilha de paletes. Em caso de coli-
são com o acoplamento de reboque, verifique a exis-
tência de fissuras no acoplamento de reboque. Um
acoplamento de reboque danificado não pode voltar
ser utilizado.
– Efectue sempre as manobras com cuidado e es-

paço suficiente.
– Em caso de colisão, verifique a existência de da-

nos no acoplamento de reboque.
– Substitua o acoplamento de reboque se este esti-

ver danificado e, se necessário, contacte o centro
de assistência técnica autorizado.

 ATENÇÃO
Risco de danos no olhal da barra de reboque ou no
timão!
Devido à direcção traseira da máquina, o ângulo de
rotação lateral do timão pode não ser adequado. O
acoplamento ou o timão podem ficar danificados! O
olhal da barra de reboque do timão tem de ter a for-
ma e o tamanho correctos para o acoplamento de
reboque.
– Certifique-se de que o olhal da barra de reboque

e o timão encaixam correctamente.
– Evite curvas apertadas.
– Tome todas as precauções sempre que se deslo-

car e efectuar manobras em marcha-atrás.

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes se o timão estiver
inclinado no acoplamento de reboque!
Se possível, o timão deve ser mantido na horizontal
no momento de reboque. Isto assegura um alcance
de rotação suficiente nas partes superior e inferior. O
centro de assistência técnica autorizado pode ajustar
a altura de montagem do acoplamento de reboque
para a altura do timão, se necessário.

– Certifique-se de que o timão está nivelado.
– Para alterar a altura do acoplamento, entre em

contacto com o centro de assistência técnica au-
torizado.
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Atrelar o modelo RO*243

 ATENÇÃO
Danos no acoplamento de reboque devido a sobre-
carga!
É necessário verificar cada um dos acoplamentos de
reboque RO*243 e RO*244 para garantir que são
adequados para a operação de reboque planeada. É
necessário ter sempre em conta o valor de rigidez
admissível do acoplamento de reboque. O centro de
assistência técnica autorizado pode verificar e/ou
confirmar a carga rebocável máxima prevista para a
operação de reboque planeada.
– Respeite as instruções de utilização do acopla-

mento de reboque.
– Informe o centro de assistência técnica autoriza-

do.

 NOTA

O acoplamento de reboque RO*243 destina-
se a um olhal da barra de reboque que cum-
pra a norma DIN 74054 (orifício com 40 mm
de diâmetro).

– Tome as precauções necessárias para evi-
tar que o reboque se desloque, por ex., uti-
lizando calços para as rodas (1).

– Ajuste o olhal da barra de reboque do ti-
mão, para que fique no centro das mandí-
bulas de reboque.

– Puxe a pega de segurança (3).

– Pressione a alavanca manual (2) para ci-
ma.

 PERIGO
Existe o risco de se ficar preso entre a máquina e o
reboque.
Durante os procedimentos de engate, certifique-se
de que não existe ninguém entre a máquina e o re-
boque.
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 ATENÇÃO
Durante o acoplamento, o olhal da barra de reboque
deve encontrar-se a meio da mandíbula de acopla-
mento. O incumprimento destas instruções pode pro-
vocar danos na mandíbula de acoplamento ou no
olhal da barra de reboque!
– Certifique-se de que o olhal da barra de reboque

entra no centro da mandíbula de acoplamento.

– Desloque lentamente a máquina para trás.

 PERIGO
Se o pino de acoplamento sair durante a operação
de reboque, o reboque solta-se e deixa de poder
ser controlado. Há risco de acidente!
A existência de uma pega de segurança saliente sig-
nifica que o olhal da barra de reboque não foi aco-
plado correctamente. O reboque não deve ser puxa-
do nestas condições.
– Certifique-se de que a pega de segurança se en-

contra à face da bucha de fixação.
– Se a pega de segurança sair, repita o processo

de acoplamento.

– Remova quaisquer objectos utilizados para
evitar o deslocamento do reboque.

– Reboque o atrelado.

Fechar manualmente o modelo RO*243

 PERIGO
Risco de ferimentos se a mão ficar presa!
Não tente tocar com a mão na área do pino de aco-
plamento. Se, por exemplo, tiver de fixar um cabo de
reboque no acoplamento de reboque, utilize apenas
um dispositivo adequado para fechar o acoplamento
de reboque (por exemplo, conjunto de alavanca).

– Utilize um dispositivo adequado (por exem-
plo, conjunto de alavanca) para empurrar o
pino de acoplamento para cima.

O pino de acoplamento é libertado do trinco e,
em seguida, o acoplamento de reboque fe-
cha-se automaticamente.
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Desatrelar o modelo RO*243
– Tome as precauções necessárias para evi-

tar que o reboque se desloque, por ex., uti-
lizando calços para rodas.

– Puxe a pega de segurança (3).

– Pressione a alavanca manual (2) para ci-
ma.

– Conduza a máquina lentamente para a
frente até que o olhal da barra de reboque
e as mandíbulas de reboque se separem.

– Feche manualmente o acoplamento de re-
boque.

Acoplar o modelo RO*244 A

 ATENÇÃO
Danos no acoplamento de reboque devido a sobre-
carga!
É necessário verificar cada um dos acoplamentos de
reboque RO*243 e RO*244 para garantir que são
adequados para a operação de reboque planeada. É
necessário ter sempre em conta o valor de rigidez
admissível do acoplamento de reboque. O centro de
assistência técnica autorizado pode verificar e/ou
confirmar a carga rebocável máxima prevista para a
operação de reboque planeada.
– Respeite as instruções de utilização do acopla-

mento de reboque.
– Informe o centro de assistência técnica autoriza-

do.

 NOTA

O acoplamento de reboque RO*244 A desti-
na-se a um olhal da barra de reboque que
cumpra a norma DIN 74054 (orifício com
40 mm de diâmetro) ou DIN 8454 (orifício com
35 mm de diâmetro).

– Tome as precauções necessárias para evi-
tar que o reboque se desloque, por ex., uti-
lizando calços para rodas.

– Ajuste o olhal da barra de reboque do ti-
mão, para que fique no centro das mandí-
bulas de reboque.

3

7321_003-064

2





Funcionamento4
Funcionamento do reboque

 276 57348011806 PT - 01/2022  -  06



– Pressione a alavanca manual (2) para cima
até que esta encaixe.

O acoplamento de reboque é aberto.

 PERIGO
Existe o risco de se ficar preso entre a máquina e o
reboque!
Durante os procedimentos de engate, certifique-se
de que não existe ninguém entre a máquina e o re-
boque.

 ATENÇÃO
Durante o acoplamento, o olhal da barra de reboque
deve encontrar-se a meio da mandíbula de acopla-
mento. O incumprimento destas instruções pode pro-
vocar danos na mandíbula de acoplamento ou no
olhal da barra de reboque!
– Certifique-se de que o olhal da barra de reboque

entra no centro da mandíbula de acoplamento.

– Desloque lentamente a máquina para trás
até que o olhal da barra de reboque fique
centralmente inserido na mandíbula de aco-
plamento do acoplamento de reboque e a
cavilha de acoplamento fique engatada.

 NOTA

O pino de acoplamento está correctamente
engatado se o pino de controlo (3) não sair da
respectiva guia.

 PERIGO
Se o pino de acoplamento sair durante a operação
de reboque, o reboque solta-se e deixa de poder
ser controlado. Há risco de acidente!
O pino de controlo (3) não pode sair da respectiva
guia.
– Certifique-se de que o pino de reboque está cor-

rectamente engatado.

Se o pino de acoplamento não estiver correctamente
engatado:
– Remova quaisquer objectos utilizados para evitar

o deslocamento do reboque.
– Desloque a máquina com o reboque para a frente

aprox. 1 m e, de seguida, desloque-a ligeiramente
para trás.

– Verifique novamente no pino de acoplamento se o
pino de controlo não sai da respectiva guia.

Funcionamento 4
Funcionamento do reboque

 27757348011806 PT - 01/2022  -  06



– Remova quaisquer objectos utilizados para
evitar o deslocamento do reboque.

– Reboque o atrelado.

Fechar manualmente o modelo RO*244
A

 PERIGO
Risco de ferimentos se a mão ficar presa!
Não tente tocar com a mão na área do pino de aco-
plamento. Se, por exemplo, for necessário fixar uma
corda de reboque no acoplamento de reboque, ac-
cione o acoplamento de reboque apenas através da
alavanca de fecho (1).

– Pressione a alavanca de fecho (1) para bai-
xo, até ao limite.

O acoplamento de reboque é fechado.

Desatrelar o modelo RO*244 A
– Tome as precauções necessárias para evi-

tar que o reboque se desloque, por ex., uti-
lizando calços para rodas.

– Pressione a alavanca manual (2) para cima
até que esta encaixe.

O acoplamento de reboque é aberto.

– Conduza a máquina lentamente para a
frente até que o olhal da barra de reboque
e as mandíbulas de reboque se separem.

– Feche o acoplamento de reboque, accio-
nando a alavanca de fecho (1).

 NOTA

Para proteger o casquilho do pino do acopla-
mento inferior contra contaminação, mante-
nha sempre o acoplamento de reboque fecha-
do.


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Atrelar o modelo RO*245

 NOTA

O acoplamento de reboque RO 245 destina-
se a um olhal da barra de reboque que cum-
pra a norma DIN 74054 (orifício com 40 mm
de diâmetro) ou DIN 8454 (orifício com 35 mm
de diâmetro).

– Tome as precauções necessárias para evi-
tar que o reboque se desloque, por ex., uti-
lizando calços para rodas.

– Ajuste o olhal da barra de reboque do ti-
mão, para que fique no centro das mandí-
bulas de reboque.

– Pressione a alavanca manual (5) para ci-
ma.

O acoplamento de reboque é aberto.

 PERIGO
Existe o risco de se ficar preso entre a máquina e o
reboque!
Durante os procedimentos de engate, certifique-se
de que não existe ninguém entre a máquina e o re-
boque.

– Desloque lentamente a máquina para trás.

 PERIGO
Se o pino de acoplamento sair durante a operação
de reboque, o reboque solta-se e deixa de poder
ser controlado. Há risco de acidente!
A existência de uma pega de segurança saliente sig-
nifica que o olhal da barra de reboque não foi aco-
plado correctamente. O reboque não deve ser puxa-
do nestas condições.
– Certifique-se de que o pino de controlo não se en-

contra saliente em relação à bucha de controlo.
– Repita o processo de acoplamento, se necessá-

rio.

– Remova quaisquer objectos utilizados para
evitar o deslocamento do reboque.

– Reboque o atrelado.
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Desatrelar o modelo RO*245
– Tome as precauções necessárias para evi-

tar que o reboque se desloque, por ex., uti-
lizando calços para rodas.

– Pressione a alavanca manual (5) para ci-
ma.

– Conduza a máquina lentamente para a
frente até que o olhal da barra de reboque
e as mandíbulas de reboque se separem.

– Empurre a alavanca de fecho (7) no lado
esquerdo do acoplamento de reboque para
baixo, até ao limite.

O acoplamento de reboque é fechado.

Rebocar reboques
– Antes de rebocar um reboque pela primeira

vez, é necessário praticar a condução com
reboque numa área adequada.

– Ao passar por áreas estreitas (entradas,
portões etc.), tenha em atenção as dimen-
sões do reboque e da carga.

– Ao puxar vários reboques, mantenha uma
distância mínima dos imóveis ao virar.

O comprimento permitido dos reboques de-
pende das vias de circulação a percorrer, po-
dendo ser necessário defini-lo durante o test-
drive.

É responsabilidade da empresa exploradora
instruir os condutores sobre o número admis-
sível de reboques e, se necessário, sobre a
necessidade de reduzir a velocidade em de-
terminadas partes do percurso.

 NOTA

Consulte a definição das seguintes pessoas
responsáveis: «empresa exploradora» e «con-
dutor».
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Mensagens do visor
Conteúdo apresentado no visor
No visor da unidade de comando e de visuali-
zação, podem aparecer mensagens relaciona-
das com eventos devido a determinadas con-
dições da máquina.

Também podem aparecer os seguintes tipos
de mensagens individualmente ou em conjun-
to:
● Um símbolo gráfico (2)
● A mensagem (3)
● Um código de erro (4), composto por uma

letra e um número de quatro dígitos

 NOTA

Sempre que aparecer uma mensagem, o indi-
cador de «Anomalia»(1) também se acede.

As mensagens são sempre apresentadas vá-
rias vezes e durante um determinado período
de tempo de acordo com o evento.

No caso de eventos sucessivos, as respecti-
vas mensagens são apresentadas no visor,
uma após a outra.

Após alguns segundos, o visor alternará entre
o último indicador de funcionamento apresen-
tado e a mensagem.

A frequência da alternância depende do tipo
de evento.

– Se for apresentada uma mensagem, siga
estas instruções de utilização.

Assim que o evento estiver corrigido, a men-
sagem desaparece.

Se a anomalia continuar a ocorrer, a mensa-
gem continuará a ser apresentada.

– Estacione a máquina em segurança.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.
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Tabela de códigos de erro
A tabela apresenta uma panorâmica das indi-
cações possíveis. Na coluna «Observações»,
encontrará informações sobre como proceder,
caso apareça alguma destas mensagens.

Texto de mensagem /
Código de erro

Observações

Unidade de controlo
A1401

 

Unidade de controlo
A1431

 

 
A2551

 

Pressão do óleo
A3040

Pressão do óleo do travão ausente ou falha do sensor, a
máquina só se desloca à velocidade do modo de emergên-
cia.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

Pressão do óleo
A3043

Pressão do óleo do travão demasiado elevada ou falha do
sensor, a máquina só se desloca à velocidade do modo de
emergência.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

SOBREAQUECIMENTO
A5022

O(s) motor(es) de tracção está(estão) demasiado quente(s).
Primeira fase: ajuste da aceleração e da velocidade.
Segunda fase: limitação da corrente da fase no conversor (a
função de condução de emergência é desactivada).
O erro desaparece automaticamente assim que a tempera-
tura for inferior ao limite definido.
Se o erro ocorrer frequentemente, notifique o centro de as-
sistência técnica autorizado.

Mensagem IMPULSOR MAR-
CHA
A3002
A3003
A3004
A3005
A3006
A3007
A3505

Falha do sensor, não é possível conduzir a máquina.
Entre em contacto com o centro de assistência técnica.

Mensagem IMPULSOR MAR-
CHA
A3008

Tensões do acelerador (para pedal duplo) não correspon-
dem; não é possível conduzir a máquina.
Entre em contacto com o centro de assistência técnica.

Mensagem IMPULSOR MAR-
CHA
A3811

A configuração do acelerador não é válida; não é possível
conduzir a máquina.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.
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Texto de mensagem /
Código de erro

Observações

IMPULSOR TRAVAO
A3016
A3017

Falha do sensor; só é possível conduzir a máquina à veloci-
dade do modo de emergência.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

IMPULSOR TRAVAO
A3035

Interruptor avariado, a máquina só se desloca à velocidade
do modo de emergência.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

CONFIGURACAO
A2111

Erro de programação ou placa de circuito impresso defeituo-
sa; a unidade propulsora e a transmissão hidráulica não fun-
cionam.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

CONFIGURACAO
A3801

Erro de parametrização; a unidade propulsora e a transmis-
são hidráulica não funcionam.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

CONFIGURACAO
A3812

Os parâmetros do programa de tracção estão fora do limite
permitido. Os parâmetros do programa de tracção têm um li-
mite interno.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

INTER. DO BANCO
A3027

O interruptor do banco não foi accionado durante cerca de 8
horas.
Possivelmente, a máquina ainda está a mover-se com uma
capacidade de elevação e velocidade reduzidas.
Levante-se por breves instantes e sente-se novamente.
Se isso não solucionar o problema, entre em contacto com o
centro de assistência técnica autorizado.

DIRECCAO
A3215

Falha do sensor; a máquina pode ser conduzida à velocida-
de do modo de emergência.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

SENTIDO MARCHA
A3020

Erro do interruptor; função da unidade propulsora reduzida
ou nula.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

ELEVE
A3102
A3103

Falha do sensor; a transmissão hidráulica funciona com limi-
tações ou não funciona.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

INCLINE
A3107
A3108

Falha do sensor; a transmissão hidráulica funciona com limi-
tações ou não funciona.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

EXT1
A3112
A3113

Falha do sensor; a transmissão hidráulica funciona com limi-
tações ou não funciona.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

EXT2
A3117
A3118

Falha do sensor; a transmissão hidráulica funciona com limi-
tações ou não funciona.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.
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Texto de mensagem /
Código de erro

Observações

VERTICAL MASTRO
A3130
A3131
A3132

Função hidráulica não disponível.
Desactive «a posição vertical do mastro de elevação».
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

VERTICAL MASTRO ERRO
A3135

Função hidráulica não disponível.
Desactive «a posição vertical do mastro de elevação».
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

ALIMENTACAO
A2242
A2257

Curto-circuito na alimentação. Não é possível conduzir a
máquina.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

VERIFICACAO
A2801
A2802
A2808
A2809
A2810
A2815

A unidade propulsora não funciona.
Solte o pedal do acelerador.
Se este erro surgir apenas esporadicamente, não é proble-
mático. Se a capacidade operacional for afectada, notifique
o centro de assistência técnica autorizado.

VERIFICACAO
A2803
A2806

O sentido de marcha está definido para a posição neutra.
Volte a seleccionar o sentido de marcha.
Se este erro surgir apenas esporadicamente, não é proble-
mático. Se a capacidade operacional for afectada, notifique
o centro de assistência técnica autorizado.

VERIFICACAO
A2817

A máquina não está operacional.
Rode o interruptor de chave para a posição zero e volte a li-
gar a máquina.
Se este erro surgir apenas esporadicamente, não é proble-
mático. Se a capacidade operacional for afectada, notifique
o centro de assistência técnica autorizado.

PROPULSAO
A5041

Falha do sensor da temperatura
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

PRESSAO DO OLEO
A5631

Avaria no motor (pressão do óleo inexistente) ou no sensor.
O motor é desligado para efeitos de protecção.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

NIVEL AGUA REF.
A5611

A ventoinha não está a funcionar.
Nível de líquido de refrigeração demasiado baixo. Verifique
o nível de líquido de refrigeração e, se necessário, ateste
com líquido de refrigeração.
Se isso não solucionar o problema, entre em contacto com o
centro de assistência técnica autorizado.

FILTRO DE AR
A5651

Substitua os cartuchos do filtro.
Se isso não solucionar o problema, entre em contacto com o
centro de assistência técnica autorizado.

CONTROLADOR
A3305

O sistema CIO não funciona.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

Funcionamento4
Mensagens do visor

 284 57348011806 PT - 01/2022  -  06



Texto de mensagem /
Código de erro

Observações

Mensagem PURIF. GAS ES-
CAPE
A5791

Sem regeneração nem indicação intermédia.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

Mensagem PURIF. GAS ES-
CAPE
A5792
A5793
A5794
A5796

Não é possível iniciar a regeneração.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

Mensagem PURIF. GAS ES-
CAPE
A5795
A5797
A5798

A regeneração foi interrompida.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

GERADOR
A5811

A bateria de arranque não está carregada.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

Anomalia do motor-V
A5821

A unidade de controlo do motor (ECU) indica um erro do
motor.
A máquina continua a poder ser utilizada.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

Desligue imediatamente!
Motor-V
A5822

A unidade de controlo do motor (ECU) indica um erro grave
do motor, desligue imediatamente o motor.
A máquina só se desloca à velocidade do modo de emer-
gência. A velocidade de elevação é muito reduzida.
Notifique o seu centro de assistência técnica autorizado.

Mensagens gerais

 NOTA

Algumas das seguintes mensagens são espe-
cíficas do equipamento e podem não aparecer
na unidade de comando e de visualização de
todas as máquinas. Deste modo, as seguintes
mensagens destinam-se apenas a serem utili-
zadas como referência.

Mensagem TRAVAO DE SERV.
Se a mensagem TRAVAO DE SERV. for
apresentada no visor, informe o centro de as-
sistência técnica autorizado.

– Estacione a máquina de forma segura para
verificação pelo centro de assistência técni-
ca autorizado.
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– Se os travões de múltiplos discos nas rodas
de tracção estiverem bloqueados, reboque
a máquina.

Mensagem APERTE O TRAVAO!

 PERIGO
Risco de ferimento fatal por atropelamento se a
máquina descair!
Estacionar a máquina sem accionar o travão de es-
tacionamento é perigoso e proibido.
– A máquina não pode ser estacionada numa incli-

nação.
– Não abandone a máquina antes de accionar o tra-

vão de estacionamento.
– Em caso de emergência, imobilize a máquina co-

locando calços no lado virado para a descida.

 NOTA

A máquina está equipada com um travão ne-
gativo accionado por mola. Desligar a máqui-
na irá bloquear os travões de múltiplos discos
nas unidades da roda de tracção após alguns
minutos. No entanto, a máquina pode continu-
ar a deslocar-se até que as unidades da roda
de tracção estejam bloqueadas. Por este mo-
tivo, o travão de estacionamento tem de ser
sempre aplicado antes de sair da máquina!

Se estacionar a máquina sem accionar o tra-
vão de estacionamento e sair do banco do
condutor, a mensagem APERTE O TRAVAO
é apresentada no visor (variante). Soa um si-
nal de aviso (opção).

– Accione o travão de estacionamento.

A mensagem APERTE O TRAVAO desapa-
rece.

Se a máquina se deslocar mesmo com o tra-
vão de estacionamento accionado:

– Conduza a máquina até um piso plano e
estacione-a em segurança. Fixe-a com cal-
ços se necessário.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.
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Mensagem IMPULSOR TRAVAO
Se surgir a mensagem IMPULSOR TRAVAO,
a velocidade máxima de condução é reduzida.
O sensor de travagem do pedal do travão tem
de ser verificado.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.

Mensagem CÓDIGO NEGADO
Se a mensagem CÓDIGO NEGADO for apre-
sentada no visor, o PIN do condutor foi intro-
duzido incorrectamente três vezes. A entrada
é então bloqueada durante cinco minutos an-
tes de poder tentar outra vez.

– Volte a introduzir o PIN do condutor após
cinco minutos.

Mensagem ACELERADOR
Se a mensagem ACELERADOR for apresen-
tada no visor, a máquina irá permanecer esta-
cionária. O acelerador tem de ser verificado.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.

Mensagem "DESLIGAR A MÁQUINA?"
Se a mensagem DESLIGAR A MÁQUINA?
for apresentada no visor, pode confirmar se
pretende desligar a máquina.

– Prima a tecla de selecção correspondente
na unidade de comando e de visualização
para desligar a máquina ou cancelar a ope-
ração.

Mensagem TRAVAO DE ESTAC. ACTI-
VO
Se o travão de estacionamento eléctrico for
accionado, é apresentada a mensagem TRA-
VAO DE ESTAC. ACTIVO no visor duran-
te 5 segundos.

– Liberte o travão de estacionamento para
activar o modo de condução.

Funcionamento 4
Mensagens do visor

 28757348011806 PT - 01/2022  -  06



Mensagem LIBERTAR TRAVAO DE
ESTAC.
Se a mensagem LIBERTAR TRAVAO DE
ESTAC. for apresentada no visor, o modo de
condução não pode ser activado até que o
travão de estacionamento seja libertado ao
premir o botão.

– Liberte o travão de estacionamento premin-
do o botão.

Mensagem "TRAVÃO DE ESTACIONA-
MENTO: APERTE O TRAVAO!"
Se a mensagem TRAVAO DE ES-
TAC.:APERTE O TRAVAO! for apresenta-
da no visor, o travão de estacionamento eléc-
trico está avariado.

– Liberte o travão de estacionamento premin-
do o botão.

Mensagem BAIXE OS GARFOS

 PERIGO
Existe o risco de ferimento fatal provocado pela
queda de cargas ou pela descida de peças da má-
quina!
Estacionar a máquina com a carga levantada é peri-
goso, sendo, por isso, proibido! A segurança propor-
cionada por esta função não deve ser utilizada abu-
sivamente.
– Antes de abandonar a máquina, baixe completa-

mente a carga.
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Os garfos não estão descidos.

Se os garfos estiverem acima do sensor de al-
tura, se o interruptor de chave estiver desliga-
do e se o assento estiver desocupado, apare-
cerá a mensagem BAIXE OS GARFOS no
visor (variante). Soa um sinal de aviso (op-
ção).

– Desça os garfos até ao solo.

A mensagem BAIXE OS GARFOS desapa-
rece.

Mensagens "ALAVANCA DE INCLINA-
ÇÃO", "ALAVANCA DE DESCIDA",
"ALAVANCA AUXILIAR1" e "ALAVAN-
CA AUXILIAR2"
Se um dispositivo de comando for accionado
continuamente durante um longo período de
tempo, é apresentada a mensagem ALA-
VANCA DE INCLINAÇÃO, ALAVANCA DE
DESCIDA, ALAVANCA AUXILIAR1 ou
ALAVANCA AUXILIAR2. A mensagem indi-
ca o dispositivo de comando afectado. A men-
sagem desaparece se o dispositivo de coman-
do for libertado imediatamente.

Se o funcionamento do dispositivo de coman-
do hidráulico afectado continuar, a função é
desactivada e surge outra mensagem para o
dispositivo de comando afectado, com o códi-
go de erro A4601 ...4604.

Se o dispositivo de comando for libertado nes-
ta altura, a mensagem de erro desaparece e a
função hidráulica é activada novamente.

Mensagem DIRECCAO
Se surgir a mensagem DIRECCAO no visor, a
máquina só se desloca à velocidade do modo
de emergência. O sensor do ângulo de direc-
ção tem de ser verificado.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.

Mensagem VELOCIDADE DE INCLI-
NAÇÃO
Se a mensagem VELOCIDADE DE INCLI-
NAÇÃO for apresentada no visor após o ecrã
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de boas-vindas, a velocidade de inclinação do
mastro de elevação desta máquina é significa-
tivamente superior à das máquinas anteriores
desta gama.

Mensagem PARADA DE EMERG.

 CUIDADO
A assistência de travagem eléctrica não está dispo-
nível se o interruptor de paragem de emergência for
accionado!
Accionar o interruptor de paragem de emergência
desliga as unidades da alimentação.
– Para travar, accione o travão de serviço.

A máquina está equipada com um interruptor
de paragem de emergência. Quando este in-
terruptor é accionado, as funções de condu-
ção e as funções do sistema hidráulico de tra-
balho são bloqueadas.

A mensagem PARADA DE EMERG. aparece
periodicamente quando se verificam os se-
guintes critérios:
● O interruptor de chave está definido para a

fase «I»
● O interruptor de paragem de emergência é

accionado
● É accionado um dispositivo de comando

? POSIÇÃO VERTICAL
Se a mensagem ? POSIÇÃO VERTICAL
for apresentada no visor, a calibração da «po-
sição do mastro de elevação vertical» foi acti-
vada.

– Guarde a posição do mastro ou cancele a
calibração.
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Mensagem CICLO REFERENCIA
Se baixar os garfos depois de desligar a má-
quina, o sistema electrónico de comando não
identifica a posição dos garfos quando voltar a
ligar a máquina. A máquina deslocar-se-á
apenas a baixa velocidade de condução. Con-
soante a posição dos garfos, o visor pode
apresentar a mensagem CICLO REFEREN-
CIA (variante). Para alinhar a posição com o
sistema electrónico de comando, os garfos
devem estar elevados.

– Ligue o interruptor de chave.

A máquina deslocar-se-á apenas a baixa velo-
cidade de condução. O visor pode apresentar
a mensagem CICLO REFERENCIA.

– Eleve os garfos.

A mensagem CICLO REFERENCIA desapa-
rece ou então é apresentada no visor pela pri-
meira vez e desaparece.

– Para poder conduzir novamente, baixe os
garfos até ficarem, no máximo, 300 mm aci-
ma do solo.

A máquina pode ser agora novamente condu-
zida, sem qualquer limitação da velocidade.

Mensagem CINTO SEGURANCA

 PERIGO

Risco de ferimentos fatais se cair da
máquina em caso de capotamento!
Se a máquina capotar, o condutor pode-
rá sofrer ferimentos, mesmo que esteja
a ser utilizado um sistema de retenção.
O risco de ferimentos pode ser reduzido
utilizando um sistema de retenção e um
cinto de segurança. Para além disso, o
cinto de segurança oferece protecção
contra as consequências de colisões tra-
seiras e quedas de rampas.
– Recomendamos a utilização do cinto

de segurança em todas as circun-
stâncias.

Este dispositivo (variante) garante que, se o
cinto de segurança não estiver a ser utilizado
ou se estiver a ser utilizado incorrectamente,
a máquina deslocar-se-á apenas lentamente
ou (em opção) não se deslocará de todo.
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Dependendo da configuração seleccionada,
as funções hidráulicas de trabalho (elevar/
inclinar) podem estar disponíveis na sua totali-
dade, parcialmente disponíveis ou então po-
dem estar mesmo indisponíveis.

A mensagem CINTO SEGURANCA, com as
funções de condução e de elevação limitadas
são activadas nas seguintes circunstâncias:
● O cinto de segurança não está a ser utiliza-

do e o banco do condutor encontra-se ocu-
pado

● O cinto de segurança está constantemente
apertado, mas o banco do condutor só é
ocupado posteriormente

● O cinto de segurança não é apertado até
que o interruptor de chave seja ligado

● O cinto de segurança é desapertado duran-
te a condução

– Se for apresentada a mensagem CINTO
SEGURANCA, aperte o cinto de segurança
em conformidade com os regulamentos.

A máquina pode voltar a ser utilizada sem res-
trições.

Se o cinto de segurança se soltar durante a
condução, a máquina só poderá utilizar veloci-
dades de condução limitadas ou poderá mes-
mo imobilizar-se.

 PERIGO
Risco de acidente!
– A velocidade deve ser ajustada às condições de

condução!

A segurança proporcionada por esta função não de-
ve ser utilizada abusivamente.

Mensagem PROTEGER A MÁQUINA
CONTRA DESLIZES
Esta mensagem é apresentada se a unidade
de controlo da máquina detectar um movi-
mento da máquina sem que o pedal do acele-
rador esteja accionado.

– Accione o travão de estacionamento.

– Se necessário, imobilize a máquina com
calços para impedir que descaia.
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A carga no banco do condutor é libertada,
mas o travão de estacionamento não pode ser
engatado devido a um defeito.

– Imobilize a máquina com calços para evitar
que a máquina descaia.

Mensagem INTER. DO BANCO
A máquina está equipada com um interruptor
do banco.

Se aparecer a mensagem INTER. DO
BANCO, as funções de condução e o sistema
hidráulico de trabalho estão bloqueados.

A mensagem INTER. DO BANCO é apre-
sentada nas seguintes circunstâncias:
● O interruptor do banco não é activado en-

quanto o pedal do acelerador ou o volante
estiverem a ser utilizados

● O interruptor do banco não é activado en-
quanto o dispositivo de comando do siste-
ma hidráulico de trabalho estiver accionado

● O tempo de comutação foi ultrapassado
● O tempo de utilização foi ultrapassado

 NOTA

Os dispositivos de comando apresentados
nas seguintes ilustrações são apenas exem-
plos e podem ser diferentes do equipamento
da sua máquina.

O interruptor do banco não é activado en-
quanto o pedal do acelerador ou o volante
estiverem a ser utilizados

O pedal do acelerador ou o volante são accio-
nados, embora não exista ninguém no banco
do condutor. A mensagem INTER. DO
BANCO surge no visor. A máquina não se me-
xe.

– Sente-se no banco do condutor e aperte o
cinto de segurança.

A máquina pode voltar a ser utilizada sem res-
trições.
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O interruptor do banco não é activado en-
quanto o dispositivo de comando do sistema
hidráulico de trabalho estiver accionado

Um dispositivo de comando do sistema hi-
dráulico de trabalho é activado, embora não
exista ninguém no banco do condutor. A men-
sagem INTER. DO BANCO surge no visor.
As funções hidráulicas de trabalho não podem
ser executadas.

– Sente-se no banco do condutor e aperte o
cinto de segurança.

O sistema hidráulico de trabalho pode voltar a
ser utilizado sem restrições.

O tempo de comutação foi ultrapassado

 NOTA

O tempo de comutação é ajustável.

É apresentada a mensagem INTER. DO
BANCO no visor se a ignição for ligada e o
condutor não abandonar o banco antes do
tempo de comutação ser ultrapassado. Suce-
derá o mesmo se um dispositivo de comando
do sistema hidráulico de trabalho ou o pedal
do acelerador forem accionados. Dependendo
da configuração, as funções hidráulicas de
trabalho podem ser realizadas normalmente
mas com maior lentidão ou não serem realiza-
das de todo.

– Levante-se por breves instantes, volte a
sentar-se e aperte o cinto de segurança.

A máquina pode voltar a ser utilizada sem res-
trições.
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O tempo de utilização foi ultrapassado

 NOTA

O tempo de operação é ajustável.

Será apresentada a mensagem INTER. DO
BANCO no visor se o interruptor de chave for
ligado, o travão de estacionamento for liberta-
do e o condutor não abandonar o banco antes
do tempo de utilização definido ser ultrapas-
sado, bem como se nenhum dos dispositivos
de comando do sistema hidráulico de trabalho
nem o pedal do acelerador forem accionados
durante este período. A máquina não se me-
xe. Dependendo da configuração, as funções
hidráulicas de trabalho podem ser realizadas
normalmente mas com maior lentidão ou não
serem realizadas de todo.

– Levante-se por breves instantes, volte a
sentar-se e aperte o cinto de segurança.

A máquina pode voltar a ser utilizada sem res-
trições.

Mensagem SOBREAQUECIMENTO
Se for apresentada a mensagem SOBREA-
QUECIMENTO no visor, os motores de trac-
ção sobreaqueceram. A aceleração e a veloci-
dade da máquina são reduzidas.

– Deixe a máquina arrefecer.

– Se a mensagem de erro persistir, entre em
contacto com um centro de assistência téc-
nica autorizado.

Mensagem VERIFICACAO
Se surgir a mensagem VERIFICACAO no vi-
sor, existe uma falha na monitorização do pro-
cesso.

Isto desliga a unidade propulsora.

– Desloque o interruptor de chave para a po-
sição «0» e de novo para a posição «I».

– Ligue o motor.

– Solte o pedal do acelerador.

– Volte a seleccionar o sentido de marcha.
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 NOTA

Se este erro surgir apenas esporadicamente,
não é problemático. Se a capacidade operaci-
onal for afectada, notifique o centro de assis-
tência técnica autorizado.

Mensagem INVALIDO
Se a mensagem INVALIDO for apresentada
no visor, foi introduzido um PIN de condutor
incorrecto ao aceder ao modo de acesso.

– Quando a mensagem desaparecer, volte a
introduzir o PIN de condutor.

Mensagens específicas da con-
dução

 NOTA

Algumas das seguintes mensagens são espe-
cíficas do equipamento e podem não aparecer
na unidade de comando e de visualização de
todas as máquinas. Deste modo, as seguintes
mensagens destinam-se apenas a serem utili-
zadas como referência.

Mensagem PURIF.GAS ESC.
Se a mensagem PURIF.GAS ESC. for
apresentada no visor, o filtro de partículas es-
tá cheio.

– Regenere o filtro de partículas

 NOTA

Se a mensagem PURIF.GAS ESC. for
apresentada durante uma regeneração, ocor-
reu uma falha.
● Informe o centro de assistência técnica au-

torizado

Mensagem PURIF.GAS ESC. ESPERE
POR FAVOR
Se a mensagem PURIF.GAS ESC. ES-
PERE POR FAVOR for apresentada no visor,
o filtro de partículas está a ser regenerado.
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– Aguarde a regeneração do filtro de partícu-
las.

Mensagem MANUTENÇÃO DO PURIF.
GÁS ESC.! ! ! Mensagem
Se a mensagem MANUTENÇÃO DO PU-
RIF.GAS ESC.! ! ! for apresentada no
visor, o filtro de partículas não foi regenerado
a tempo. O sistema do filtro de partículas só
pode ser reparado pelo centro de assistência
técnica autorizado.

– Para evitar a ocorrência de danos, retire a
máquina de serviço até que seja reparada.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.

Mensagem MODO CORTAR
Se activar o corte automático, é apresentada
a mensagem MODO CORTAR no visor; con-
sulte a secção «Desactivação automática do
motor de combustão interna (variante)».

– Sente-se no banco do condutor.

A mensagem apaga-se e a máquina está
pronta para ser utilizada novamente.

Mensagem ADBLUE URGENTE!
Se o nível de enchimento de AdBlue® for infe-
rior a 2 litros, a velocidade de condução fica li-
mitada a 2 km/h.

– Mantenha a qualidade do AdBlue®; consul-
te a secção «Tabela de dados de manuten-
ção».

– Ateste o AdBlue®.

Mensagem NÍVEL ENCHIMENTO AD-
BLUE
Se o nível de enchimento do depósito de Ad-
Blue® tiver descido significativamente, é apre-
sentada a mensagem NÍVEL ENCHIMENTO
ADBLUE na unidade de comando e de visuali-
zação.
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Se for alcançado um nível de enchimento de
AdBlue® de 2 litros, a velocidade de condução
fica limitada a 5 km/h.

– Mantenha a qualidade do AdBlue®; consul-
te a secção «Tabela de dados de manuten-
ção».

– Ateste o AdBlue®.

Mensagem ADBLUE REFILL 5l
Se a mensagem ADBLUE REFILL 5l for
apresentada, é necessário adicionar um máxi-
mo de 5 litros de AdBlue®.

– Mantenha a qualidade do AdBlue®; consul-
te a secção «Tabela de dados de manuten-
ção».

– Ateste o AdBlue®.

Mensagem QUALIDADE ADBLUE
Esta máquina está equipada com um sensor
que mede a qualidade dos gases de escape
limpos com AdBlue®.

Se a qualidade dos gases de escape se dete-
riorar, é apresentada a mensagem QUALI-
DADE ADBLUE na unidade de comando e de
visualização.

Se a qualidade dos gases de escape se dete-
riorar ainda mais, a velocidade de condução
fica limitada a 5 km/h.

– Mantenha a qualidade do AdBlue®; consul-
te a secção «Tabela de dados de manuten-
ção».

– Ateste o AdBlue®.

Mensagem QUALIDADE ADBLUE UR-
GENTE!
Se o sensor de qualidade detectar uma dete-
rioração da qualidade dos gases de escape
limpos com AdBlue®, a mensagem QUALI-
DADE ADBLUE URGENTE! é apresentada
na unidade de comando e de visualização.

A velocidade de condução é limitada a
2 km/h.
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– Mantenha a qualidade do AdBlue®; consul-
te a secção «Tabela de dados de manuten-
ção».

– Ateste o AdBlue®.

Mensagem CARGA CINZ.
Se a mensagem CARGA CINZ. for apresen-
tada no visor, o filtro de partículas ficou ob-
struído com cinza. É necessário proceder à
respectiva reparação num centro de assistên-
cia técnica autorizado.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.

Mensagem INCANDESCENCIA
Se a mensagem INCANDESCÊNCIA for
apresentada no visor, o motor está a ser pré-
aquecido.

O período de pré-aquecimento pode demorar
até 22 segundos. Se o motor já se encontrar à
temperatura de funcionamento, o pré-aqueci-
mento não é realizado.

– Quando a mensagem desaparecer, ligue o
motor.

Mensagem SISTEMA HÍBRIDO
Se a mensagem SISTEMA HÍBRIDO for
apresentada no visor, o sistema de armazena-
mento de energia foi desactivado devido a um
erro.

A máquina continua operacional. No entanto,
verifica-se um pequeno aumento do consumo
de combustível.

– Contacte o centro de assistência técnica
autorizado para corrigir o erro.

Mensagem BOMBA HIDRÁULICA
Se a mensagem BOMBA HIDRÁULICA for
apresentada no visor, ocorreu um erro no con-
trolo do volume da bomba hidráulica.

O motor pode ficar sobrecarregado e parar
como resultado da sobrecarga. Tal provoca
avarias na direcção assistida e na travagem
recuperadora. Por conseguinte, não é

Funcionamento 4
Mensagens do visor

 29957348011806 PT - 01/2022  -  06



permitido continuar a utilizar a máquina. A ve-
locidade de condução é limitada a 5 km/h.

– Contacte o centro de assistência técnica
autorizado para corrigir o erro.

Mensagem FILTRO DE AR
O filtro de combustível está equipado com um
indicador de nível que indica a eventual acu-
mulação de água no filtro de combustível na
unidade de comando e de visualização. Se a
mensagem FILTRO COMBUST. for apre-
sentada no visor, o filtro de combustível está
saturado com água. Esta água deve ser pur-
gada.

– Purgue a água do filtro de combustível.

Mensagem NIVEL AGUA REF.
Se surgir a mensagem NIVEL AGUA REF.
no visor, o nível de líquido de refrigeração é
demasiado baixo.

– Verifique o nível de líquido de refrigeração
e adicione, se necessário.

 ATENÇÃO
Risco de danos no motor!
Se o nível de líquido de refrigeração for baixo, isso
indica que há uma fuga no sistema de refrigeração.
– Verifique se existem fugas no sistema de refrige-

ração; consulte o capítulo «Limpar o radiador, ve-
rificar se existem fugas».

Mensagem VAZIO
Se a mensagem VAZIO ficar intermitente no
visor, o abastecimento de gás está quase es-
gotado.

– Substitua o cilindro de GPL ou encha o de-
pósito de GPL.

Mensagem GERADOR
Quando surge a mensagem GERADOR no
ecrã, significa que o gerador parou o carrega-
mento da bateria de arranque.
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As causas podem ser as seguintes:
● Correia de transmissão danificada ou com

tensão reduzida
● O sistema eléctrico para ou do gerador está

avariado
● O gerador está avariado

 NOTA

Se a avaria não for rapidamente solucionada,
a bateria de arranque perderá a carga num
curto espaço de tempo e não será possível o
funcionamento da máquina.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.

Mensagem VÁL.CORT. AUT.GPL
Se a mensagem VÁL.CORT. AUT.GPL for
apresentada no visor quando o motor GPL es-
tiver desligado e o motor não se desligar de-
pois de aproximadamente 60 segundos, exis-
te um erro.

Inicialmente, a máquina continua a poder ser
utilizada. A mensagem de falha é apresentada
na unidade de comando e de visualização até
a falha ser corrigida pelo centro de assistência
técnica autorizado.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.

Mensagem FILTRO DE AR
Se a mensagem FILTRO DE AR for apre-
sentada no visor, o elemento filtrante ou o car-
tucho do filtro tem de ser substituído.

– Substitua o elemento filtrante ou o cartucho
do filtro.

Mensagem PRESSAO DO OLEO

 ATENÇÃO
Risco de danos no motor!
Se surgir a mensagem PRESSAO DO OLEO no vi-
sor, a pressão do óleo do motor é demasiado baixa.
– Pare imediatamente o motor.
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A mensagem pode ter diversas causas:
● Sobreaquecimento do motor
● Óleo insuficiente
● O óleo não é suficientemente viscoso
● Danos no motor

– Verifique o nível do óleo do motor.

– Mude o óleo do motor, se necessário.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.

Mensagem REGENERAÇÃO CON-
CLUÍDA
Se a mensagem REGENERAÇÃO CON-
CLUÍDA for apresentada no visor, a regene-
ração estacionária está concluída. A máquina
pode voltar a ser utilizada.

Mensagem SERVIÇO SCR-SYSTEM
Se a mensagem SERVIÇO SCR-SYSTEM
for apresentada no visor, existe um problema
no sistema de tratamento dos gases de esca-
pe de SCR.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.

Mensagem ANOMALIA SCR-SYSTEM
Se a mensagem ANOMALIA SCR-SYSTEM
for apresentada no visor, existe um problema
no sistema de tratamento dos gases de esca-
pe de SCR.

– Informe o centro de assistência técnica au-
torizado.

ESTAC. REG. URGENTE! ! ! Mensa-
gem
Se a mensagem REG. ESTAC. URGEN-
TE! ! ! for apresentada no visor, a regene-
ração estacionária do filtro de partículas é ne-
cessária com urgência.

– Realize a regeneração estacionária.

Até efectuar a regeneração estacionária, a ve-
locidade máxima da máquina é reduzida para
2 km/h. A velocidade de elevação é limitada.
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ESTAC. REG. Mensagem de FALHA
Se a mensagem FALHA REG. ESTAC. for
apresentada no visor, a regeneração estacio-
nária foi interrompida ao accionar o travão de
estacionamento ou devido a uma avaria no
motor de combustão interna.

– Accione o travão de estacionamento.

– Reinicie a regeneração estacionária.

– Se o travão de estacionamento não tiver si-
do accionado e a mensagem FALHA
REG. ESTAC. aparecer de qualquer das
formas, notifique o centro de assistência
técnica autorizado.

INICIAR REG. EST.? Mensagem
Se a mensagem INICIAR REG. ES-
TAC.? for apresentada no visor, a máquina
está pronta para a regeneração estacionária.

– Realize a regeneração estacionária.

Mensagem LIGAR O MOTOR DE CI
Se a mensagem LIGAR O MOTOR DE CI
for apresentada no visor, o motor de combus-
tão interna da máquina pode ser ligado.

– Ligue o motor.
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Reabastecer
Gasóleo — Especificações

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes se forem utiliza-
dos combustíveis não aprovados!
Utilize apenas combustíveis aprovados com as se-
guintes especificações.

Se forem utilizados combustíveis não aprova-
dos, a conformidade com os valores de emis-
sões especificados e a vida útil do motor não
podem ser garantidas! Esta máquina está
equipada com um motor que cumpre os requi-
sitos da norma de nível IIIB da UE e da norma
EPA Tier 4 provisória dos EUA, bem como
com um conceito de pós-tratamento dos ga-
ses de escape na forma de filtro de partículas
(DPF).

A máquina pode ser operada apenas com ga-
sóleo isento de enxofre, conforme definido
nas seguintes normas:
● EN 590
● ASTM D 975 Grau 2-D S15
● ASTM  D 975 Grau 1-D S15
● ou combustíveis "fora-de-estrada" (fueló-

leos leves) em conformidade com a norma
EN 590

Se não forem utilizados combustíveis destes
tipos, a conformidade com os valores de
emissões especificados e a vida útil do motor
não podem ser garantidas.

Os requisitos mínimos para combustíveis nos
países em que nenhum dos gasóleos aprova-
dos esteja disponível podem ser solicitados a
um centro de assistência técnica autorizado.
A empresa exploradora é obrigada a verificar
a permissibilidade do combustível utilizado,
conforme estipulado nos regulamentos nacio-
nais.

Os seguintes não são permitidos:
● Misturas de petróleo, querosene ou outros

aditivos fluidificantes
● Gasóleos destilados para motores náuticos
● Combustíveis para aviação
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● Combustíveis biodiesel
● Combustíveis dos EUA em conformidade

com as normas ASTM D 975 1-D S500 ou
ASTM D 975 2-D S500

– Se necessário, contacte o centro de assis-
tência técnica autorizado para obter escla-
recimentos.

É obrigatório respeitar os seguintes limites da
norma EN 590 (entre outros):
Parâmetro Unidade Valor
Índice de ce-
tano1) - Mín. 51

Densidade a
15 °C kg/m3 820–845

Teor de enxo-
fre mg/kg Máx. 10

1) A utilização de gasóleos com um índice de
cetano inferior pode provocar fumo branco e
falhas no motor. No Inverno, é recomendável
utilizar gasóleos com um índice de cetano
superior.

Teor de enxofre no gasóleo

 ATENÇÃO
Uma lubrificação insuficiente pode provocar danos
no motor!
– Utilize apenas gasóleos isentos de enxofre, de

acordo com as especificações do fabricante.

Uma capacidade de lubrificação insuficiente
nos gasóleos com teor de enxofre
> 500 mg/kg pode resultar em problemas gra-
ves provocados por desgaste, principalmente
nos sistemas de injecção common rail. Nos
gasóleos isentos de enxofre que cumprem as
normas EN 590 e ASTM D 975, a capacidade
de lubrificação suficiente é garantida com os
correspondentes aditivos de combustível adi-
cionados durante a refinação.

Os combustíveis com teor de enxofre > 0,5%
(m/m) requerem um intervalo mais curto de
mudança do óleo lubrificante e não podem ser
utilizados em motores com sistema de filtro de
partículas. Os combustíveis com teor de enxo-
fre > 1,0% (m/m) também não são permitidos
porque provocam elevada corrosão e uma re-
dução considerável da vida útil do motor.
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Serviço de Inverno com gasóleo

 ATENÇÃO
Adição de gasolina pode provocar anomalias no sis-
tema de injecção de combustível!
– Não adicione gasolina.
– Não adicione petróleo, querosene ou outros aditi-

vos fluidificantes.
– Se necessário, contacte o centro de assistência

técnica autorizado para obter esclarecimentos.

O funcionamento durante o Inverno coloca
exigências especiais aos combustíveis em ter-
mos de desempenho a baixas temperaturas.
Normalmente, o mercado disponibiliza gasó-
leos que podem ser utilizados a temperaturas
até -44 °C. Por conseguinte, não é necessário
utilizar aditivos para melhorar a fluidez. A adi-
ção de gasolina pode levar à formação de bol-
sas de vapor (cavitação) no sistema de com-
bustível. Isto perturba a função do sistema de
injecção de combustível e, se for efectuado
durante um longo período de tempo, pode
provocar danos nos componentes.

Combustíveis "fora-de-estrada"

 NOTA

Em alguns países europeus, os combustíveis
"fora-de-estrada" são definidos com as carac-
terísticas do fuelóleo leve. A permissão de uti-
lização como combustível varia de país para
país. Os fuelóleos leves e os combustíveis
"fora-de-estrada" são adequados para o motor
se respeitarem todos os limites da norma
EN 590.
● Utilize apenas gasóleos isentos de enxofre,

de acordo com as especificações do fabri-
cante.

● A empresa exploradora é obrigada a verifi-
car a permissibilidade do combustível utili-
zado, conforme estipulado nos regulamen-
tos nacionais.
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Abastecimento com gasóleo
 ATENÇÃO

A falta de combustível pode provocar anomalias!
Se o depósito de combustível se encontrar vazio, o
sistema de injecção de combustível pode deixar en-
trar bolhas de ar. Estas bolhas de ar podem provo-
car anomalias no sistema de injecção de combustí-
vel. Se o depósito de combustível for substituído du-
rante os trabalhos de reparação ou porque se en-
contra vazio, o gasóleo tem de ser pré-bombeado
com a bomba manual de combustível após o enchi-
mento; consulte a secção «Utilizar a bomba manual
de combustível».
– Nunca deixe que o depósito de combustível fique

vazio.
– Reabasteça a máquina e pré-bombeie gasóleo.

A reserva de combustível é apresentada no
indicador de nível de combustível (1) intermi-
tente no ecrã de visualização da unidade de
comando e de visualização.

 PERIGO

Existe risco de incêndio durante o
abastecimento com gasóleo.
– Desligue o motor antes de abastecer.
– Durante o reabastecimento é estrita-

mente proibido fumar ou foguear!
– Respeite os requisitos legais aplicá-

veis ao manuseamento de gasóleo.
– Respeite os regulamentos de segu-

rança sempre que manusear gasóleo.

 ATENÇÃO
A utilização de combustíveis não admissíveis pode
provocar danos no motor!
– A utilização de aditivos para combustível, tendo

em vista a queima de fuligem não é permitida.
– Não utilize quaisquer auxiliares de arranque (por

ex. «Start Pilot»).
– Com temperaturas baixas, utilize gasóleo de In-

verno.
– Conduza sempre a máquina com gasóleo de

acordo com as especificações do fabricante; con-
sulte a secção «Gasóleo – Especificações».



Funcionamento 4
Reabastecer

 30757348011806 PT - 01/2022  -  06



O tubo de abastecimento (1) do depósito de
combustível está localizado na parte dianteira
direita no sentido de marcha, no guarda-la-
mas da roda dianteira.

– Rode a tampa de bloqueio (2) no tubo de
abastecimento para o lado esquerdo e re-
mova-a.

– Encha o depósito com gasóleo limpo; para
saber qual a quantidade de enchimento
máxima, consulte a secção «Tabela de da-
dos de manutenção».

– Coloque a tampa de bloqueio no tubo de
enchimento e rode completamente para a
direita.

Utilizar a bomba manual de
combustível

 ATENÇÃO
A falta de combustível pode provocar anomalias!
Se o depósito de combustível se encontrar vazio, o
sistema de injecção de combustível pode deixar en-
trar bolhas de ar. Isto pode provocar anomalias no
sistema de injecção de combustível.
– Nunca deixe que o depósito de combustível fique

vazio.
– Reabasteça a máquina e pré-bombeie gasóleo.

2

1
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A bomba manual de combustível (2) está si-
tuada no filtro de combustível (1) por baixo da
tampa de serviço do lado direito.

Se o depósito de combustível estiver comple-
tamente vazio, é possível que o combustível
não possa ser fornecido apenas pela bomba
de combustível após o reabastecimento. Utili-
ze a bomba manual de combustível para pré-
bombear combustível para o sistema até que
a bomba de combustível atinja um nível de
potência de alimentação suficiente. A bomba
manual de combustível deve ser utilizada, por
exemplo, depois de o depósito ter sido esvazi-
ado, após o enchimento inicial ou após uma
sangria para trabalhos de reparação.

– Abra a tampa de serviço (1) do lado direito.

2

1


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– Para bombear, puxe a bomba manual de
combustível (1) para fora e introduzi-a no-
vamente dez vezes.

 NOTA

Poderá ouvir um ligeiro ruído sibilante que in-
dica que o combustível está a fluir e não re-
presenta uma avaria na máquina.

Atestar AdBlue
O tubo de abastecimento de AdBlue (1) en-
contra-se na parte dianteira direita da máqui-
na.

Recomenda-se que o depósito de AdBlue seja
enchido com AdBlue sempre que o gasóleo
for atestado.

– Rode a tampa de bloqueio (2) do tubo de
abastecimento de AdBlue para o lado es-
querdo e remova-a.

– Adicione AdBlue.

O depósito de AdBlue tem uma capacidade
máxima de 10 l.

– Coloque a tampa de bloqueio no tubo de
abastecimento de AdBlue e rode-a comple-
tamente para a direita.

1



2
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Limpar
Limpeza do veículo.

 CUIDADO

Risco de ferimentos devido a queda da
máquina!
Ao entrar na máquina, existe o risco de
ficar preso ou de escorregar e cair. Utili-
ze equipamento adequado para alcan-
çar os pontos mais elevados da máqui-
na.
– Para entrar na máquina, utilize ape-

nas os degraus fornecidos
– Utilize escadotes ou plataformas para

chegar a locais inacessíveis.

 CUIDADO

Risco de incêndio devido à presença de
produtos de limpeza inflamáveis!
Os produtos de limpeza inflamáveis po-
dem ser inflamados por componentes
quentes.
– Não utilize produtos de limpeza infla-

máveis.

 ATENÇÃO

Risco de incêndio devido à presença de
materiais inflamáveis!
Os depósitos e sólidos podem ser infla-
mados por componentes quentes, p. ex.,
unidades propulsoras.
– Elimine os depósitos e sólidos.

 ATENÇÃO
Se entrar água para o sistema eléctrico, existe o ris-
co de curto-circuito!
O motor não pode estar em funcionamento durante a
lavagem.

Não utilize água para limpar a zona circundante do
sistema eléctrico central; em vez disso, utilize um
pano macio ou ar comprimido limpo.
– Respeite impreterivelmente as seguintes etapas.
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 ATENÇÃO
O excesso de pressão de água ou água e vapor de-
masiado quentes podem danificar as componentes
do veículo.
– Respeite impreterivelmente as seguintes etapas.

 ATENÇÃO
Os produtos de limpeza abrasivos podem danificar
as superfícies dos componentes!
A utilização de produtos de limpeza abrasivos não
adequados a superfícies plásticas pode dissolver as
peças plásticas ou torná-las frágeis. O ecrã da uni-
dade de comando e de visualização pode embaciar.
– Respeite impreterivelmente as seguintes etapas.

– Estacione a máquina em segurança.

– Desligue o interruptor de chave.

– Não dirija o jacto para os motores eléctricos
e outros componentes eléctricos, nem para
as respectivas tampas.

– Utilize apenas produtos de limpeza de alta
pressão com uma potência máxima de saí-
da de até 50 bar e 85 °C.

– Se utilizar um produto de limpeza de alta
pressão, mantenha uma distância mínima
de 20 cm entre o bocal e o objecto a limpar.

– Não dirija o jacto de lavagem directamente
para as etiquetas adesivas nem para as eti-
quetas informativas.

– Remova todos os depósitos e acumulações
de materiais estranhos existentes nas ime-
diações de componentes quentes.

– Utilize apenas fluidos não inflamáveis para
a limpeza.

– Respeite as indicações do fabricante relati-
vamente à utilização de produtos de limpe-
za.

– Limpe as peças de plástico apenas com
produtos de limpeza destinados a peças de
plástico.

– Respeite as indicações do fabricante relati-
vamente à utilização de produtos de limpe-
za.
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– Limpe o exterior da máquina com produtos
de limpeza hidrossolúveis e água. Reco-
menda-se a limpeza com um jacto de água,
uma esponja ou um pano.

– Limpe todas as zonas de acesso.

– Antes da lubrificação, limpe as aberturas de
abastecimento de óleo e a área circundan-
te, bem como os bocais de lubrificação.

Limpar o sistema eléctrico

 ATENÇÃO

Os componentes do sistema eléctrico
não poderão ser limpos com água para
não danificar o sistema.
– É proibido limpar os componentes do

sistema eléctrico com água!
– Utilize materiais de limpeza a seco,

de acordo com as indicações do fa-
bricante.

– Não retire coberturas, etc.

– Limpe os componentes do sistema eléctrico
com uma escova sem cerdas metálicas e
sopre o pó com ar comprimido de baixa
pressão.

Limpar as correntes de carga

 CUIDADO
Risco de acidente!
As correntes de carga são elementos de segurança.

É proibida a utilização de agentes ou de produtos de
limpeza a frio / químicos que sejam corrosivos ou
contenham ácido ou cloro, visto que podem danificar
as correntes!
– Respeite as indicações do fabricante relativamen-

te à utilização de produtos de limpeza.

– Coloque um recipiente de recolha sob o
mastro de elevação.

– Limpe com derivados da parafina, como a
benzina.

– Quando utilizar um jacto de vapor, não utili-
ze agentes de limpeza adicionais.

7071_003-091
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– Remova toda a água dos elos da corrente
com ar comprimido imediatamente após a
limpeza. Desloque diversas vezes a corren-
te durante este procedimento.

– Imediatamente após a secagem da corren-
te, pulverize-a com spray para correntes.
Desloque diversas vezes a corrente duran-
te este procedimento.

Para conhecer as especificações do spray pa-
ra correntes, consulte o capítulo «Tabela de
dados de manutenção».

 NOTA AMBIENTAL

Elimine qualquer fluido que tenha sido derra-
mado ou recolhido no recipiente de recolha de
forma ecológica. Respeite os regulamentos
obrigatórios.

Limpar os vidros
Todos os vidros, por exemplo, os das janelas
da cabina (variante), têm de ser mantidos lim-
pos e sem gelo. Esta é a única forma de se
garantir uma boa visibilidade.

 ATENÇÃO
Não danifique o desembaciador do vidro traseiro (in-
terior)!
– Tenha muito cuidado quando limpar o vidro trasei-

ro e não utilize objectos com arestas afiadas.

– Limpe os vidros utilizando um produto de
limpeza normal para vidros.
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Depois de lavar
– Seque cuidadosamente o veículo (p. ex.

com ar comprimido).

– Sente-se no banco do condutor e ligue o
veículo de acordo com os regulamentos.

 ATENÇÃO
Risco de curto-circuito!
– Se a humidade tiver penetrado no motor, apesar

de ter tomado todas as medidas de precaução, é
essencial que o seque primeiro com ar comprimi-
do.

– De seguida, o motor do veículo tem de ser ligado
para prevenir possíveis danos relacionados com a
corrosão. 7311_003-058


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Procedimento em caso de emergência
Paragem de emergência

 NOTA

Só as máquinas com um joystick 4Plus (vari-
ante) estão equipadas com um interruptor de
paragem de emergência (1).

 CUIDADO
A assistência de travagem eléctrica não está dispo-
nível se o interruptor de paragem de emergência for
accionado!
Activar o interruptor de paragem de emergência irá
retirar energia ao sistema de tracção. Não será pos-
sível imobilizar a máquina com o travão eléctrico nu-
ma inclinação.
– Utilize o interruptor de paragem de emergência

apenas em caso de risco de incêndio, ou para re-
alizar um teste de funcionamento.

– Para travar, accione o travão de serviço.

 CUIDADO
A direcção assistida não funciona se o interruptor de
paragem de emergência estiver accionado!
A máquina está equipada com um sistema hidráulico
de direcção assistida. Quando o interruptor de para-
gem de emergência é accionado, o sistema hidráuli-
co desliga-se por completo. A resistência da direc-
ção aumenta devido às restantes características da
função de direcção de emergência.
– Utilize o interruptor de paragem de emergência

apenas em caso de risco de incêndio, ou para re-
alizar um teste de funcionamento.

– Accione a direcção com um nível de força mais
elevado.

Se activar o interruptor de paragem de emer-
gência no modo de condução, desactiva o tra-
vão recuperador, o sistema hidráulico e a uni-
dade propulsora. Isto tem o seguinte efeito:
● Não se verifica qualquer redução na veloci-

dade da máquina quando o pedal do acele-
rador é solto, de acordo com o programa de
tracção seleccionado. A máquina irá rolar
sem travar

● O travão eléctrico não funciona durante a
primeira parte do percurso do pedal do tra-
vão. Para travar a máquina com o travão

6321_003-142
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mecânico, é necessário pressionar mais o
pedal do travão.

● Numa inclinação íngreme, é o travão mecâ-
nico que imobiliza a máquina e não o tra-
vão eléctrico.

● Sem efeito de direcção assistida. A resis-
tência da direcção aumenta devido às res-
tantes características da função de viragem
de emergência

● O sistema «Curve Speed Control» (redução
automática da velocidade da máquina em
curva) não funciona. A máquina tem de ser
travada com o travão mecânico, pressio-
nando o pedal do travão

● Não é possível utilizar as funções hidráuli-
cas.

– Accione imediatamente o interruptor de pa-
ragem de emergência (1).

Em modo de tracção, a máquina desloca-se
até ficar imobilizada.

– Pare a máquina accionando o pedal do tra-
vão.

6321_003-142
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Procedimento no caso de o veí-
culo tombar

 PERIGO
Se a máquina capotar, o condutor pode cair e des-
lizar para debaixo do veículo, com consequências
que podem ser fatais. Existe risco de vida.
Se os limites impostos nestas instruções de utiliza-
ção não forem cumpridos, como p. ex., conduzir em
inclinações demasiado pronunciadas ou não adequ-
ar a velocidade em curva, o veículo corre o risco de
tombar. Não abandone a máquina se esta começar
a tombar, seja em que cricunstância for. Isto iria au-
mentar o risco de ser atingido pelo veículo.
– Não solte o cinto de segurança.
– Nunca salte da máquina.
– Deve respeitar as regras de comportamento se a

máquina tombar.

Regras de comportamento no caso de a má-
quina tombar:

– Segure-se ao volante com as mãos.

– Junte os pés na zona dos pés.

– Incline o corpo sobre o volante.

– Dobre o corpo na direcção da queda.

Martelo de emergência
O martelo de emergência serve para resgatar
o condutor caso este se encontre encerrado
dentro da cabina numa situação perigosa, co-
mo por exemplo se a máquina se encontrar
derrubada e não for possível abrir a porta da
cabina.

O vidro individual de segurança pode ser que-
brado pelo martelo de emergência com relati-
va segurança, de modo a que o condutor pos-
sa sair ou ser salvo da zona de perigo.

Utilização do martelo de emergência

7090_001-005
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 CUIDADO
Ao quebrar o vidro existe o risco de ferimentos devi-
do aos estilhaços!
Ao quebrar o vidro da cabina, os estilhaços do vidro
podem saltar-lhe para a cara e causar ferimentos na
pele e olhos. Ao quebrar o vidro, a cara deve estar
virada para o lado oposto e protegida pelo braço li-
vre.
– Proteja a cara ao quebrar o vidro.

– Retire o martelo de emergência do suporte
pela pega.

– Utilizando uma das duas pontas de metal
da cabeça do martelo de emergência, atinja
o vidro com força até que este se quebre.

Descida de emergência
Se o controlador hidráulico falhar enquanto
uma carga está levantada, é possível efectuar
uma descida de emergência. No bloco de
controlo existe um parafuso de descida de
emergência para esse efeito.

 PERIGO

Existe o perigo de ferimentos pessoais
provocados pela queda de cargas ou
caso seja necessário baixar partes da
máquina.
– Não passe por baixo da carga sus-

pensa.
– Siga os passos descritos abaixo.

 CUIDADO
A carga é baixada!
A velocidade de descida é regulada desapertando o
parafuso de descida de emergência.
– Observe a seguinte lista.

Lembre-se do seguinte:
● Binário de aperto:

máx. 2,5 Nm
● Desapertando um pouco:

A carga desce lentamente
● Desapertando muito:

A carga desce rapidamente
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 NOTA

Existe uma chave de caixa sextavada debaixo
da placa inferior na válvula do travão para
executar as etapas descritas abaixo. Esta
chave de caixa sextavada deve permanecer
sempre na máquina.

– Retire a plataforma do piso.

– Remova a chave sextavada (1) do suporte
de montagem.

– Retire a tira de borracha do rebordo (3) da
tampa da câmara da válvula (1).

– Desenrosque os parafusos (2) da tampa da
câmara da válvula.

– Levante a tampa da câmara da válvula e
coloque-a num local seguro.

1
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– Utilize a chave de caixa sextavada (A) para
desapertar o parafuso de descida de emer-
gência (2) do bloco de controlo (1), no má-
ximo, volta e meia.

– Aperte o parafuso de descida de emergên-
cia depois de a carga ter sido baixada (B).

– Volte a colocar a chave sextavada no su-
porte de montagem fornecido.

– Introduza a tampa da câmara da válvula e
aperte-a.

– Monte a tira de borracha do rebordo.

– Volte a montar a placa inferior.

 PERIGO
Se a máquina for utilizada com o controlador hi-
dráulico bloqueado, o risco de acidentes aumenta!
– Após o procedimento de descida de emergência,

resolva de imediato a anomalia.
– Informe o centro de assistência técnica autoriza-

do.

Libertar o travão accionado por
molas

 ATENÇÃO
Danos nos componentes resultantes do bloqueio dos
travões!
Para rebocar a máquina, os travões de múltiplos dis-
cos não podem estar bloqueados nas unidades da
roda de tracção.
– Liberte repetidamente o travão accionado por mo-

las durante o processo de reboque, de acordo
com a tabela seguinte.

A máquina está equipada com um travão ne-
gativo accionado por molas. Desligar o motor
irá bloquear os travões de múltiplos discos
nas unidades da roda de tracção após alguns
minutos. No entanto, a máquina pode continu-
ar a ser movida até que as unidades da roda
de tracção estejam bloqueadas. Para rebocar
a máquina, o travão accionado por molas tem
de ser libertado através do accionamento da
válvula do travão. Caso contrário, a máquina
é rebocada com as rodas bloqueadas.
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 NOTA

A válvula do travão está instalada na parte di-
anteira do banco do condutor, por baixo da
placa inferior.

O pino de acoplamento do contrapeso pode
ser utilizado como auxílio para accionar a vál-
vula do travão. Se não existir um pino de aco-
plamento disponível na máquina, por exem-
plo, se a máquina estiver equipada com um
acoplamento de reboque automático (varian-
te), a placa inferior tem de ser levantada com-
pletamente para aceder à válvula do travão.

Assim que o travão accionado por molas é li-
bertado, a pressão volta a descer, de forma
gradual, no sistema hidráulico dos travões e
os travões podem bloquear novamente. O
processo de reboque tem ser interrompido em
determinadas alturas e o travão accionado por
molas tem de ser novamente libertado, de
acordo com a tabela seguinte.

Temperatura
do óleo hi-

dráulico

Período de tempo após a li-
bertação do travão acciona-
do por molas até que esteja

bloqueado novamente

°C Minutos Segundos

-20 190 0
20 7 40
50 2 50
95 1 50

Accione a válvula do travão utilizando um pi-
no de acoplamento:

– Retire o pino de acoplamento do contrape-
so.
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– Agarre a patilha de borracha no tapete de
borracha com a abertura para dedos e puxe
a patilha para cima.

– Insira o pino de acoplamento (1) no orifício
(2) da placa inferior até que o pino assente
visivelmente por baixo da placa da válvula
do travão.

– Pressione repetidamente o pino de acopla-
mento na vertical.

O travão accionado por molas é libertado.

 NOTA

Para libertar completamente o travão acciona-
do por molas, pressione a placa da válvula
dos travões, no mínimo, 30 vezes. Como re-
sultado, a pressão que se acumula no sistema
hidráulico dos travões liberta o travão accio-
nado por molas.

– Assim que o travão accionado por molas for
libertado, volte a dobrar a patilha de borra-
cha no tapete de borracha para baixo.

– Insira o pino de acoplamento no contrape-
so.

Accione a válvula do travão sem um pino de
acoplamento:

– Retire o tapete de borracha.

– Retire a placa inferior.

6341_003-034
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– Pressione a placa da válvula do travão (3)
repetidamente.

O travão accionado por molas é libertado.

 NOTA

Para libertar completamente o travão acciona-
do por molas, pressione a placa da válvula
dos travões, no mínimo, 30 vezes. Como re-
sultado, a pressão que se acumula no sistema
hidráulico dos travões liberta o travão accio-
nado por molas.

– Após a libertação do travão accionado por
molas, volte a colocar a placa inferior e o
tapete de borracha.

 CUIDADO
Risco de ferimentos devido a quedas ou escorrega-
mentos!
Se a placa inferior não estiver inserida, existe o peri-
go de os sapatos ficarem presos, fazendo-o cair.
Mesmo quando a placa inferior está instalada, existe
o perigo de escorregamentos e ferimentos se o tape-
te de borracha não for utilizado.
– Instale a placa inferior e o tapete de borracha.

Desligar e ligar a bateria
Desligar a bateria:

– Retire a cobertura lateral esquerda.

– Desaperte a união roscada (2) da mola do
terminal da bateria (1) do terminal negativo
(3).

– Levante a mola do terminal da bateria do
terminal negativo da bateria e coloque-a de
lado.

Ligar a bateria:

– Ligue a mola do terminal da bateria ao ter-
minal negativo da bateria.

– Aperte a mola do terminal da bateria.

– Fixe a cobertura lateral esquerda.

7341_003-030
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Ligação com cabos de arranque

 NOTA

É necessária uma fonte de alimentação de 12
V (por ex., um segundo carro elevador do
mesmo tipo).

 CUIDADO
Risco de curto-circuito se os cabos de arranque não
forem ligados ou desligados pela ordem correcta!
Se os terminais negativos das baterias forem ligados
ao cabo negativo, ambos as carroçarias ficam tam-
bém ligadas uma à outro de forma condutora. Se o
cabo positivo tocar numa das duas carroçarias, co-
mo a ligação continua, pode ocorrer um curto-circui-
to.
– Certifique-se de que segue a ordem correcta

quando ligar e desligar cabos de arranque.

– Retire a cobertura lateral; consulte a sec-
ção «Colocar e remover a cobertura lateral
do lado esquerdo».

– Mantenha o motor da máquina que fornece
corrente em funcionamento.

Ligar os cabos de arranque:

– Ligue o cabo positivo (2) ao terminal positi-
vo da bateria descarregada.

– Ligue o cabo positivo ao terminal positivo
da bateria que fornece corrente.

– Ligue o cabo negativo (1) ao terminal nega-
tivo da bateria que fornece corrente.

– Ligue o cabo negativo ao terminal negativo
da bateria descarregada.

 ATENÇÃO
As vibrações produzidas durante o arranque do mo-
tor podem fazer com que os cabos de arranque se
soltem. Risco de curto-circuito!
– Antes de ligar o motor, verifique se os cabos de

arranque estão bem fixos.

– Ligue o motor.

Desligar os cabos de arranque:

– Desligue o cabo negativo (1) do terminal
negativo da bateria descarregada.

7341_003-012
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– Desligue o cabo negativo do terminal nega-
tivo da bateria que fornece corrente.

– Desligue o cabo positivo (2) do terminal po-
sitivo da bateria descarregada.

– Desligue o cabo positivo do terminal positi-
vo da bateria que fornece corrente.

 NOTA

Deixe o motor em funcionamento, pois a bate-
ria ainda não tem carga suficiente.

– Volte a colocar a cobertura lateral.

Rebocar

 PERIGO
Risco de acidente devido a uma avaria do sistema
de travagem do veículo tractor!
Se o sistema de travagem do veículo tractor não
possuir o tamanho adequado, o veículo tractor pode
não travar em segurança ou os travões poderão fa-
lhar. O veículo tractor deve ser concebido de forma a
que seja capaz de amortecer as forças de tracção e
de travagem da carga rebocada sem travão (o peso
total real da máquina).
– Verifique as forças de tracção e de travagem do

veículo tractor.

 PERIGO
Se o veículo tractor travar, existe o risco de a má-
quina chocar com o veículo tractor!
Se, durante o reboque, não tiver sido utilizada uma
ligação sólida para a transmissão de alimentação em
dois sentidos, a máquina pode chocar com o veículo
tractor quando este travar. Por razões de segurança,
utilize uma barra de reboque testada.
– Utilize uma barra de reboque testada.

 ATENÇÃO
Se a transmissão da máquina entre o motor de trac-
ção e o eixo da transmissão não for interrompida, a
transmissão poderá ficar danificada.
– Coloque o interruptor do sentido de marcha na

posição neutra.
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 PERIGO
Durante as manobras, existe o risco de ferimentos
fatais na área entre a máquina e o veículo tractor!
Informe o condutor do veículo tractor e o mecânico
que engata a barra de reboque quanto aos riscos.
Ao engatar a barra de reboque, procure sempre a
ajuda de uma segunda pessoa para orientar as ma-
nobras do veículo tractor.
– Efectue as manobras com uma segunda pessoa

como guia.

 ATENÇÃO
A direcção está pesada! Se o sistema hidráulico fa-
lhar, a direcção assistida deixa de funcionar!
– Seleccione uma velocidade de reboque lenta para

assegurar sempre a travagem e o controlo efica-
zes da máquina e do veículo tractor.

 ATENÇÃO
Se a máquina não for conduzida durante a operação
de reboque, esta poderá ficar fora de controlo!
– A máquina a ser rebocada também tem de ser

conduzida por um condutor.
– O condutor da máquina rebocada deverá sentar-

se no banco do condutor e apertar o cinto de se-
gurança antes do início da operação.

– Sempre que possível, active os sistemas de re-
tenção disponíveis.

 ATENÇÃO
Danos nos componentes devido a bloqueio dos tra-
vões!
A máquina está equipada com um travão negativo
accionado por molas. Consequentemente, quando
desliga o motor, os travões de múltiplos discos nas
unidades da roda de tracção ficam bloqueados. Para
rebocar, é necessário soltar o travão na válvula do
travão. Caso contrário, a máquina será rebocada
com as rodas bloqueadas.

Assim que o travão accionado por mola é libertado,
acumula-se novamente pressão, de forma gradual,
no sistema hidráulico dos travões. Os travões podem
bloquear novamente. Tome nota do tempo de rebo-
que quando o interruptor de chave está desligado. O
processo de reboque tem de ser sempre interrompi-
do e o travão novamente libertado.
– Libertar o travão accionado por molas
– Tome nota do tempo de reboque e solte o travão

accionado por molas novamente, conforme ne-
cessário.
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– Baixe a carga e os braços dos garfos até
que se encontrem próximos do solo.

– Coloque o interruptor do sentido de marcha
na posição neutra.

– Accione o travão de estacionamento.

– Desligue o interruptor de chave.

– Verifique as forças de tracção e de trava-
gem do veículo tractor.

– Com a ajuda de uma segunda pessoa co-
mo guia, desloque o veículo tractor até à
máquina.

– Prenda a barra de reboque ao acoplamento
de reboque do veículo tractor e da máqui-
na.

– Liberte o travão accionado por molas

– Sente-se no banco do condutor da máquina
a ser rebocada e aperte o cinto de seguran-
ça.

– Sempre que possível, active os sistemas de
retenção disponíveis.

– Solte o travão de estacionamento.

– Seleccione uma velocidade de reboque len-
ta.

– Reboque a máquina.

– Respeite o tempo de reboque (consulte a
tabela na secção «Libertar o travão accio-
nado por mola») e liberte novamente o tra-
vão accionado por mola, conforme neces-
sário.

– Depois de rebocar, imobilize a máquina pa-
ra evitar que descaia (por exemplo, accio-
nando o travão de estacionamento ou utili-
zando calços).

– Remova a barra de reboque.
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Transportar a máquina
Transporte

 ATENÇÃO
Risco de danos materiais devido a sobrecarga!
Se conduzir a máquina para um meio de transporte,
a capacidade de carga do meio de transporte, as
rampas e as plataformas de carregamento têm de
ser superiores ao peso total real da máquina. A so-
brecarga pode provocar a deformação ou danos nos
componentes de forma permanente.
– Indique o peso real total da máquina.
– A máquina só deve ser carregada se a capacida-

de de carga do meio de transporte, as rampas e
as plataformas de carregamento forem superiores
ao peso total real da máquina.

Determinar o peso real total
– Estacione a máquina em segurança.

– Determine os pesos unitários através da lei-
tura da placa de características da máquina
e, se necessário, da placa de característi-
cas do acessório (variante).

– Adicione os pesos unitários determinados
de modo a obter o peso real total da máqui-
na:

 Tara (1)

+ Peso do balastro (variante) (2)

+ Tara do acessório (variante)
+ 100 kg de margem para o condutor
= Peso real total

Type-Modèle-Typ / Serial no.-No. de série-Serien-Nr. / year-année-Baujahr

Rated capacity
Capacité nominale
Nenn-Tragfähigkeit

Battery voltage
Tension batterie
Batteriespannung

Rated drive power
Puissance motr.nom.
Nenn-Antriebsleist.

Unladen mass
Masse à vide
Leergewicht

max
min.*

* see Operating instructions
  voir Mode d'emploi
  siehe Betriebsanleitung

kg kg

kg
kg

kgkW

V

*

D-22113 Hamburg
Berzeliusstr. 10 2

1



Funcionamento 4
Transportar a máquina

 32957348011806 PT - 01/2022  -  06



 PERIGO
Risco de acidente se houver um embate com a
máquina!
Movimentar a direcção pode fazer com que a extre-
midade traseira fuja da plataforma de carregamento,
na direcção da extremidade. Isto pode provocar um
acidente com a máquina
– Antes de atravessar uma plataforma de carrega-

mento, certifique-se de que a plataforma de carre-
gamento se encontra correctamente colocada e fi-
xa.

– Certifique-se de que o veículo de transporte para
o qual a máquina será conduzida é suficiente-
mente seguro para deslocações.

– Mantenha uma distância de segurança em rela-
ção a arestas, plataformas de carregamento, ram-
pas, plataformas de trabalho, etc.

– Conduza o veículo de transporte lentamente e
com cuidado.

Inserir calços
– Utilize dois calços para imobilizar as rodas

dianteiras e traseiras de modo a evitar que
rolem ou escorreguem.

Fixar

 ATENÇÃO
Os conjuntos de cabos podem roçar na superfície de
contacto e causar danos!
– Coloque um material anti-deslizante entre o con-

junto de cabos e a superfície de contacto, p. ex.,
tapetes de borracha ou espuma.

7331_003-002
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– Fixe o conjunto de cabos (1) a cada lado da
máquina.

– Amarre a máquina em direcção à parte tra-
seira.

– Fixe o conjunto de cabos (1) ao pino de
acoplamento (2) ou enrole o conjunto de
cabos à volta do pino de acoplamento.

– Amarre a máquina em ambos os lados.

 PERIGO
A máquina pode deslocar-se se os conjuntos de
cabos se deslocarem!
A máquina tem de ser amarrada de forma segura
para assegurar que não se desloca durante o trans-
porte.
– Certifique-se de que os conjuntos de cabos estão

bem apertados e que os apoios não podem es-
corregar.

Carregar com grua
O procedimento para carregar com grua foi
concebido apenas para transportar a máquina
completa, incluindo o mastro de elevação,
aquando da sua colocação em serviço. Em
condições de utilização que exijam carrega-
mentos frequentes ou que não se encontrem
aqui descritas, entre em contacto com o fabri-
cante para obter informações sobre variantes
de equipamento especial.

Apenas pessoas com experiência suficiente
no manuseamento de conjuntos de cabos e

1
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guindastes podem proceder ao carregamento
das máquinas.

Determinar o peso de carregamento
– Estacione a máquina de forma segura; con-

sulte o capítulo «Estacionar a máquina de
forma segura».

– Determine os pesos unitários através da lei-
tura da placa de características da máquina
e, se necessário, da placa de característi-
cas do acessório (variante).

– Adicione os pesos unitários determinados
de modo a obter o peso de carregamento
da máquina:

 Tara (1)

+ Peso do balastro (variante) (2)

+ Tara do acessório (variante)

= Peso de carregamento

Engatar nas correias de elevação

 ATENÇÃO
Os conjuntos de cabos podem danificar a pintura da
máquina!
Os conjuntos de cabos podem danificar a pintura da
máquina ao roçar e pressionar contra a superfície da
máquina. Os conjuntos de cabos duros ou com ares-
tas afiadas, como fios ou correntes, podem danificar
rapidamente a superfície.
– Utilize cabos em material têxtil, como por exem-

plo, correias de elevação com protecções para as
arestas ou dispositivos de protecção semelhan-
tes, se necessário.

Type-Modèle-Typ / Serial no.-No. de série-Serien-Nr. / year-année-Baujahr

Rated capacity
Capacité nominale
Nenn-Tragfähigkeit

Battery voltage
Tension batterie
Batteriespannung

Rated drive power
Puissance motr.nom.
Nenn-Antriebsleist.

Unladen mass
Masse à vide
Leergewicht

max
min.*

* see Operating instructions
  voir Mode d'emploi
  siehe Betriebsanleitung

kg kg

kg
kg

kgkW

V

*
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 PERIGO
A falha dos guindastes e dos conjuntos de cabos
pode originar a queda da máquina e provocar con-
sequências potencialmente fatais!
– Utilize apenas guindastes e conjuntos de cabos

com uma capacidade de carga adequada ao peso
de carregamento determinado.

– Utilize apenas os pontos de elevação designados.
– Certifique-se de que os conjuntos de cabos, como

ganchos, manilhas, cintos, etc., são sempre colo-
cados na direcção de carga indicada.

– Os conjuntos de cabos não podem ser danifica-
dos por peças da máquina.

 NOTA

Os pontos de elevação são indicados pelo
símbolo de gancho.

– Coloque as correias de elevação em redor
da travessa principal (3) do mastro exterior
do mastro de elevação, conforme ilustrado.

3
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– Coloque as correias de elevação em redor
do contrapeso (4), conforme ilustrado.

– Determine o centro de gravidade da máqui-
na, consulte o capítulo «Dimensões».

– Ajuste o comprimento dos conjuntos de ca-
bos de modo a que o olhal de suspen-
são (6) fique directamente acima do centro
de gravidade da máquina.

Desta forma, ao elevar a máquina, esta per-
manece nivelada.

– Fixe as correias de elevação no olhal de
suspensão e introduza o dispositivo de se-
gurança (5).

 ATENÇÃO
Os conjuntos de cabos colocados incorrectamente
podem danificar as peças de acessórios!
Ao levantar a máquina, a pressão dos conjuntos de
cabos pode danificar ou destruir as peças de aces-
sórios. Se as peças de acessórios causarem obstru-
ção (por exemplo, iluminação, vidro traseiro, dístico
da marca, etc.), é necessário removê-las antes do
carregamento.
– Imobilize os conjuntos de cabos para que estes

não entrem em contacto com as peças de aces-
sórios.

– Verifique se os conjuntos de cabos emba-
tem nas peças de acessórios.

4
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Carregar a máquina

 PERIGO

Se o veículo elevado balançar de for-
ma descontrolada, poderá esmagar
pessoas. Existe risco de vida!
– Nunca caminhe nem pare debaixo de

cargas suspensas.
– A máquina não pode embater em la-

do nenhum enquanto estiver a ser
elevada, nem mover-se de forma
descontrolada.

– Sempre que necessário, segure a
máquina com cordas-guia.

– Eleve cuidadosamente a máquina e colo-
que-a no local pretendido.
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Retirada de serviço
Desligar e guardar a máquina
em armazém

 ATENÇÃO
Danos nos componentes provocados por um arma-
zenamento incorrecto!
Se a máquina for armazenada ou desligada incorrec-
tamente durante mais de dois meses, pode sofrer
danos de corrosão. Se a máquina for estacionada
num local com uma temperatura ambiente inferior a
-10 °C durante um longo período de tempo, a bateria
arrefecerá. O electrólito pode congelar e provocar
danos na bateria.
– Execute as seguintes medidas antes de a desli-

gar.

 ATENÇÃO
Risco de deformação dos pneus devido a carrega-
mentos constantes de um lado!
Com a ajuda de um técnico do centro de assistência
autorizado, levante a máquina com um macaco até
que todas as rodas deixem de estar em contacto
com o solo. Este procedimento evita a deformação
permanente dos pneus.

 ATENÇÃO
Risco de danos de corrosão causados pela conden-
sação no veículo!
Muitos materiais sintéticos e películas de plástico
são estanques à água. A condensação na máquina
não pode sair através destas coberturas.
– Não cubra a máquina com plástico, uma vez que

este procedimento promove a formação de con-
densação.

 NOTA

Armazene apenas baterias totalmente carre-
gadas.

Medidas antes do período de inactivida-
de
– Guarde a máquina num ambiente seco, lim-

po, sem gelo e bem ventilado.

– Limpe bem a máquina; consulte o capítulo
«Limpeza».
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– Levante totalmente o porta-garfos várias
vezes.

– Incline o mastro de elevação para a frente e
para trás diversas vezes e, caso estejam
montados, desloque repetidamente os en-
gates.

– Para aliviar a tensão das correntes de car-
ga, baixe os garfos sobre uma superfície de
apoio adequada, p. ex., uma palete.

– Verifique o nível do óleo hidráulico e ateste
sempre que necessário.

– Aplique uma leve camada de óleo ou de lu-
brificante em todas as peças móveis sem
isolamento.

– Lubrifique o carro elevador.

– Lubrifique as articulações e os comandos.

– Abasteça o tanque de combustível.

– Retire a bateria e armazene-a num local
quente e seco.

– Verifique regularmente o estado da carga
da bateria e recarregue-a se necessário.

– Aplique um spray de contacto adequado
em todos os contactos eléctricos expostos.

– Preserve o motor tal como especificado pe-
lo fabricante.

– Cubra a máquina com materiais permeá-
veis ao vapor, como algodão, para a prote-
ger do pó.

– Se for necessário manter a máquina desli-
gada durante períodos ainda mais longos,
entre em contacto com o centro de assis-
tência técnica autorizado para saber quais
as medidas adicionais recomendadas.

Nova colocação em serviço
após retirada de serviço
Se a máquina tiver sido retirada de serviço
por um período superior a seis meses, é ne-
cessário realizar verificações cuidadas antes
de voltar a colocá-la em serviço. Tal como
acontece com a inspecção de segurança anu-
al, esta verificação tem de incluir ainda todos
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os pontos relacionados com a segurança da
máquina.

– Limpe cuidadosamente a máquina.

– Lubrifique as articulações e comandos.

– Lubrifique os pontos de lubrificação.

– Verifique o estado e a densidade do ácido
da bateria. Se necessário, carregue a bate-
ria.

– Coloque o motor nas condições normais de
utilização, de acordo com os regulamentos
do fabricante.

– Verifique se existe água de condensação
no óleo do motor e substitua o óleo sempre
que necessário.

– Verifique se o óleo hidráulico apresenta
água resultante de condensação; mude se
tal for necessário.

– Solicite ao centro de assistência técnica au-
torizado a realização das mesmas verifica-
ções e tarefas que foram realizadas antes
da primeira colocação em serviço.

– Realize as verificações e as tarefas que de-
vem ser realizadas antes da utilização diá-
ria.

– Volte a colocar a máquina em serviço.

Quando voltar a colocar a máquina em servi-
ço, é necessário verificar os seguintes ele-
mentos com particular atenção:
● transmissão, comandos, direcção
● Sistema de travagem (travão de serviço,

travão de estacionamento e travão recupe-
rador)

● sistema de elevação (equipamento de
transporte de carga, correntes de carga, fi-
xação)

 NOTA

Para obter mais informações, consulte o ma-
nual de oficina da máquina e contacte o cen-
tro de assistência técnica autorizado.
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5

Manutenção



Regulamentos de segurança relativos à manutenção
Informações gerais

 PERIGO
Risco de intoxicação mortal!
É perigoso manter o motor em funcionamento em
espaços fechados. O motor consome oxigénio e
emite dióxido de carbono, monóxido de carbono e
outros gases venenosos. Existe o risco de intoxica-
ção mortal!
– Utilize a máquina apenas em áreas bem ventila-

das.

Para evitar acidentes durante os trabalhos de
manutenção e reparação, é necessário tomar
todas as medidas de segurança que julgar ne-
cessárias, p. ex.:

– Accione o travão de estacionamento.

– Desligue a ignição e retire a chave.

– Certifique-se de que a máquina não corre o
risco de se mover acidentalmente ou de ser
iniciada inadvertidamente.

– Se necessário, o centro de assistência téc-
nica autorizado pode levantar a máquina
com um macaco.

– Solicite ao centro de assistência técnica au-
torizado que eleve o porta-garfos ou que
imobilize o mastro de elevação na posição
subida para evitar descidas acidentais.

– Insira um barrote de madeira com o tama-
nho apropriado a servir de pilar entre o
mastro de elevação e a cabina e imobilize o
mastro de elevação para evitar que este se
incline acidentalmente para trás.

– Respeite a altura de elevação máxima do
mastro de elevação e compare as dimen-
sões que se encontram nos dados técnicos
com as dimensões do pavilhão em que a
máquina vai ser conduzida. Estes passos
são realizados para evitar uma colisão com
o tecto do pavilhão e para evitar quaisquer
danos resultantes da mesma.
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Trabalhos no equipamento hi-
dráulico
O sistema hidráulico tem de ser despressuri-
zado antes de qualquer intervenção no siste-
ma.

Trabalhos no equipamento eléc-
trico
Os trabalhos no equipamento eléctrico da má-
quina têm de ser efectuados sem tensão eléc-
trica. As verificações de funcionamento, as
inspecções e os ajustes nas peças sob tensão
apenas podem ser executados por técnicos
especializados e autorizados, tendo em consi-
deração as precauções necessárias. Antes de
efectuar trabalhos nos componentes eléctri-
cos, devem ser retirados anéis, pulseiras de
metal, etc.

Para evitar danos nos sistemas eléctricos com
componentes electrónicos, tais como o regu-
lador da condução ou o controlo da elevação
electrónicos, esses componentes tem de ser
retirados da máquina antes de serem inicia-
dos trabalhos de soldadura eléctrica.

Não são permitidas quaisquer intervenções no
sistema eléctrico (por exemplo, ligação de um
rádio, luzes adicionais, etc.) sem o consenti-
mento do centro de assistência técnica autori-
zado.

Trabalhos no sistema de ignição
Para evitar lesões físicas e/ou a destruição do
sistema de ignição, respeite o seguinte:
● Nunca ligue nem desligue as linhas do sis-

tema de ignição, incluindo as linhas de alta
tensão e as linhas dos dispositivos de me-
dição, com a ignição ligada.

● Se for necessário utilizar o motor à veloci-
dade de arranque mas sem estar a funcio-
nar (p. ex., para efectuar um teste da pres-
são de compressão), desligue o conjunto
de ligação da bobina de ignição.

● A utilização de um carregador rápido para
fazer o motor arrancar com cabos só é per-
mitida durante um período máximo de 1
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minuto com a voltagem máxima de 16,5
volts.

● O motor apenas pode ser lavado quando a
ignição se encontra desligada.

● Sempre que realizar soldaduras eléctricas
ou com arco, deve desligar a bateria por
completo.

● As máquinas que tenham uma falha ou
suspeita de falha no sistema de ignição só
podem ser rebocadas com a ficha desliga-
da da bobina de ignição.

Dispositivos de segurança
Após os trabalhos de manutenção e repara-
ção, devem ser reinstalados todos dispositi-
vos de segurança e deve ser testada a fiabili-
dade de funcionamento dos mesmos.

Valores de ajuste
Devem respeitar-se os valores de ajuste sujei-
tos ao dispositivo nas reparações e nas sub-
stituições de componentes eléctricos e hidráu-
licos. Estes são indicados nas respectivas
secções.

Elevação e elevar com o maca-
co

 PERIGO
Existe risco de vida em caso de capotamento da
máquina!
Se não for elevada correctamente com o macaco, a
máquina pode capotar e cair. Apenas as gruas espe-
cificadas para esta máquina no manual da oficina
são permitidas e testadas para garantir a capacidade
de carga e segurança necessárias.
– A máquina só pode ser elevada com o macaco

pelos técnicos do centro de assistência técnica
autorizado.

– Eleve a máquina com o macaco apenas nos pon-
tos especificados no manual da oficina.

Alguns trabalhos de manutenção obrigam a
elevar a máquina com um macaco. O centro
de assistência técnica autorizado tem de ser
informado deste facto. O manuseamento se-
guro da máquina e das respectivas gruas
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encontra-se descrito no manual da oficina da
máquina.

Trabalhos na zona dianteira da
máquina

 PERIGO
Risco de acidente!
Se o mastro de elevação ou o porta-garfos se en-
contrar levantado, não podem ser realizadas quais-
quer tarefas no mastro de elevação nem na zona di-
anteira da máquina a não ser que sejam respeitadas
as seguintes medidas de segurança.
– Para a fixação, utilize apenas correntes com uma

capacidade de carga suficiente.
– Entre em contacto com um centro de assistência

técnica autorizado.

 ATENÇÃO
Possibilidade de danos no tecto!
– Respeite a altura máxima de elevação do mastro

de elevação.

Evitar que o mastro de elevação se in-
cline acidentalmente para trás
É necessário um barrote de madeira com uma
secção transversal de 120 x 120 mm. O com-
primento do barrote deve corresponder apro-
ximadamente à largura do porta-garfos (b3).
Para evitar ferimentos devido a impactos, o
barrote não deve exceder o contorno exterior
da máquina. É recomendado um comprimento
máximo igual à largura total (b1) da máquina.

– Obtenha as dimensões (b1) e (b3) na res-
pectiva folha de dados VDI.
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– Fixe o barrote de madeira (1) entre a estru-
tura de protecção do condutor (2) e o mas-
tro de elevação (3).

Remover o mastro de elevação

 PERIGO
Risco de acidente!
Este trabalho deve ser realizado exclusivamente por
um técnico de manutenção autorizado.
– Deverá combinar a remoção do mastro de eleva-

ção com um técnico de manutenção autorizado.

Evitar que o mastro de elevação caia

 PERIGO
Risco de acidente!
Este trabalho deve ser realizado exclusivamente por
um técnico de manutenção autorizado.
– Deverá combinar a fixação do mastro de elevação

com um técnico de manutenção autorizado.

1 2

3

6210_001-030_V3



Manutenção5
Regulamentos de segurança relativos à manutenção

 344 57348011806 PT - 01/2022  -  06



Informações gerais sobre a
manutenção
Qualificações do pessoal
Os trabalhos de manutenção apenas podem
ser realizados por pessoal qualificado e auto-
rizado. As verificações de segurança regula-
res e verificações após acidentes invulgares
têm de ser efectuadas por especialistas. O es-
pecialista tem de realizar a sua análise e ava-
liação com base no critério da segurança,
sem influência de condições operacionais
nem económicas. O especialista tem de pos-
suir conhecimentos e experiência suficientes
que lhe permitam avaliar o estado de uma
máquina e a eficácia dos dispositivos de pro-
tecção, em conformidade com as convenções
técnicas e os princípios de teste de máquinas.

Trabalhos de manutenção sem qualifi-
cações especiais
Os trabalhos de manutenção mais simples,
tais como a verificação do nível do óleo hi-
dráulico, podem ser efectuados por pessoal
sem qualificações. Não é necessária uma
qualificação técnica para realizar este tipo de
operações. As tarefas necessárias estão de-
scritas no capítulo «Permanecer pronta para
utilização».

Informações para efectuar a ma-
nutenção
Esta secção contém todas as informações ne-
cessárias para determinar quando a máquina
tem de ser submetida a uma manutenção. Re-
alize os trabalhos de manutenção dentro dos
prazos estipulados, de acordo com o contador
de horas e com as seguintes listas de verifica-
ção de manutenção. Esta é a única forma de
garantir que a máquina permanece pronta pa-
ra operação e proporciona um excelente de-
sempenho e vida útil. É também um pré-requi-
sito para quaisquer reclamações relacionadas
com a garantia.
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Intervalo de manutenção
– Os trabalhos de manutenção da máquina

devem ser realizados de acordo com o
«Serviço»(1) apresentado no visor.

– As listas de verificação de manutenção indi-
cam os trabalhos de manutenção necessá-
rios.

Os intervalos foram definidos para uma utiliza-
ção normal. Os intervalos de manutenção
mais curtos podem ser definidos com o con-
sentimento da empresa exploradora, depen-
dendo das condições de utilização da máqui-
na.

Os seguintes factores poderão requerer inter-
valos de manutenção mais curtos:
● Estradas sujas e de má qualidade
● Ar pulverulento ou salgado
● Níveis elevados de humidade do ar
● Temperaturas ambiente demasiado altas

ou baixas, ou alterações extremas na tem-
peratura

● Trabalho em regime de turnos com um alto
ciclo de funcionamento

● Regulamentos nacionais específicos para a
máquina ou para componentes individuais

 ATENÇÃO
Risco de danos nos componentes!
Quaisquer informações técnicas presentes nestas
instruções de utilização têm prioridade sobre as in-
formações apresentadas nas instruções de utilização
originais do motor.
– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto com o

centro de assistência técnica autorizado.

7312_003-156_V2
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Manutenção - 500 horas

Durante as horas de utilização 

500  1000  1500  2000  2500  

Executado

 

Nota   

A manutenção após 50 horas de serviço é realizada pela própria empresa explora-
dora.

  

Sistema de escape   

Deutz TCD 4.1 - final: Substitua o filtro principal da bomba de alimentação.   
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Manutenção - 1000 horas/anualmente

Durante as horas de utilização 

1000  2000  4000  5000  7000  
8000  10000  11000  13000  14000  

Executado

 

Chassis, carroçaria e acessórios   

Verificar a existência de fendas no chassis   

Verificar se existem danos no resguardo superior/cabina e nos vidros   

Verificar se existem danos nos comandos, interruptores e articulações e aplicar
massa lubrificante e óleo

  

Verificar se o banco do condutor está a funcionar correctamente e se apresenta da-
nos

  

Verificar se o sistema de retenção do condutor está a funcionar correctamente, se
apresenta danos e proceder à respectiva limpeza

  

Verificar a buzina de sinalização   

Variante: verificar se o pedal duplo está a funcionar correctamente, se apresenta
danos e proceder à respectiva lubrificação

  

Pneus e rodas   

Verificar se existem sinais de desgaste nos pneus e verificar a pressão de ar, se
necessário

  

Verificar se existem danos nas rodas e se os binários de aperto estão correctos   

Grupo motor   

Verificar a fixação e a existência de fugas no eixo da transmissão   

Verificar se o sistema de refrigeração apresenta fugas e se as bombas de água fun-
cionam correctamente

  

Verificar o nível do óleo da caixa de velocidades   

Substituir o óleo da caixa de velocidades (uma vez, após as 1000 horas)   

Motor de combustão interna   

Verificar o estado do motor de combustão interna (inspecção visual)   

Verificar a folga da válvula e ajustar, se necessário (a cada 2000 horas)   

Mudar o óleo do motor e substituir o filtro do óleo   

Substituir o filtro de ar (cartucho principal)   

Verificar o funcionamento correcto do sistema de refrigeração e se este apresenta
fugas

  

Verificar o líquido de refrigeração e atestar, se necessário   

Verificar o sistema de escape   

Sistema de combustível   
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Durante as horas de utilização 

1000  2000  4000  5000  7000  
8000  10000  11000  13000  14000  

Executado

 

Verificar o funcionamento correcto do sistema de combustível e se este apresenta
fugas

  

Verificar o pré-filtro de combustível (separador de água) e drenar a água, se neces-
sário

  

Substituir o pré-filtro de combustível (uma vez por ano)   

Substituir o filtro de combustível (filtro principal)   

Direcção   

Verificar o funcionamento correcto do sistema de direcção e se este apresenta fu-
gas

  

Verificar se o volante está instalado correctamente e se existem danos na alavanca   

Verificar se o eixo da direcção está correctamente montado, se existem fugas e
aplicar massa lubrificante

  

Verificar o batente da direcção   

Travões   

Verificar o estado de todas as peças mecânicas dos travões e se estas funcionam
correctamente

  

Verificar se a válvula do travão está a funcionar correctamente e se apresenta fu-
gas

  

Verificar o funcionamento dos travões de serviço   

Verificar o funcionamento do travão de estacionamento   

Sistema eléctrico   

Verificar todas as ligações do cabo de alimentação   

Verificar o funcionamento correcto dos interruptores, transmissores e sensores   

Verificar a iluminação e as luzes indicadoras   

Bateria de arranque   

Medir a corrente de arranque a frio, recarregar ou substituir a bateria, se necessário   

Sistema hidráulico   

Verificar o estado, o funcionamento correcto e a existência de fugas no sistema hi-
dráulico

  

Verificar a função de bloqueio hidráulico (válvula ISO)   

Verificar o nível do óleo   

Mastro de elevação   
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Durante as horas de utilização 

1000  2000  4000  5000  7000  
8000  10000  11000  13000  14000  

Executado

 

Verificar se existem danos nos rolamentos do mastro Lubrificar os rolamentos do
mastro e verificar o binário de aperto

  

Verificar se existem danos e desgaste nos perfis do mastro Lubrificar os perfis do
mastro

  

Verificar os rolamentos do cilindro de inclinação do mastro exterior quanto a danos
e fissuras

  

Verificar se existem danos e sinais de desgaste na guia no perfil do mastro inferior
(inversão da carga)

  

Verificar se existem danos e desgaste nas correntes de carga Ajustar e lubrificar as
correntes de carga

  

Verificar se existem danos ou fugas nos cilindros de elevação e nas ligações   

Verificar se existem danos e desgaste nas polias da guia   

Verificar se existem danos e desgaste nas rodas de apoio e nos rolos das correntes   

Verificar a folga existente entre o batente do porta-garfos e a barreira final   

Verificar se existem danos ou fugas nos cilindros de inclinação e nas ligações   

Verificar se existem danos ou desgaste no porta-garfos   

Verificar se o bloqueio do braço dos garfos está a funcionar correctamente e se
apresenta danos

  

Verificar se existem sinais de desgaste e deformação nos braços dos garfos   

Verificar se existe um parafuso de segurança no porta-garfos ou no acessório   

Verificar a existência de danos nas mangueiras do sistema hidráulico auxiliar   

Equipamento especial   

Verificar o filtro de ar fresco no sistema de aquecimento e sacudir o respectivo filtro,
se necessário

  

Sistema de aquecimento: verificar se existem danos e respeitar as instruções de
manutenção do fabricante

  

Verificar o filtro de ar fresco e o filtro de ar de recirculação do ar condicionado e sa-
cudir os filtros, se necessário

  

Ar condicionado: efectuar a verificação de funções   

Verificar se existem danos e sinais de desgaste nos acessórios; respeitar as instru-
ções de manutenção do fabricante

  

Verificar se existem danos e desgaste no acoplamento de reboque; respeitar as ins-
truções de manutenção do fabricante

  

Informações gerais   
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Durante as horas de utilização 

1000  2000  4000  5000  7000  
8000  10000  11000  13000  14000  

Executado

 

Ler os números de erro e apagar a lista   

Repor o intervalo de manutenção   

Verificar se a etiquetagem está completa   

Efectuar um test-drive   
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Manutenção - 3000 horas/de dois em dois anos

Durante as horas de utilização 

3000  6000  9000  12000  15000  

Executado

 

Nota   

Efectuar todos os trabalhos de manutenção relativos às 1000 horas.   

Grupo motor   

Mude o óleo da caixa de velocidades   

Substitua os parafusos de purga das unidades da roda de tracção   

Motor de combustão interna   

Substitua a correia em V e as polias tensoras (a cada 2 anos)   

Substitua o cartucho de segurança do filtro de ar   

Substitua o líquido de refrigeração a cada 6000 horas ou a cada 4 anos   

Deutz TCD 4.1 provisório: substitua as velas de ignição do queimador   

Substitua o elemento filtrante no filtro de partículas de gasóleo (a cada 6000 a 12
000 horas)

  

Motor de combustão interna, revisão geral (a cada 12 000 horas).   

Sistema hidráulico   

Substitua o óleo hidráulico.   

Substitua o filtro do tubo de retorno e o filtro de ventilação   

Substitua o filtro de alta pressão   

Equipamento especial   

Substitua o filtro de ar fresco e o filtro de ar de recirculação no sistema de ar condi-
cionado

  

Substitua o secador do acumulador no sistema de ar condicionado e volte a encher
com líquido de refrigeração novo

  

Encomendar peças sobressa-
lentes e de desgaste
As peças sobressalentes são fornecidas pelo
departamento de assistência para peças so-
bressalentes. As informações necessárias pa-
ra a encomenda de peças encontram-se na
lista de peças sobressalentes.

Utilize apenas as peças sobressalentes indi-
cadas nas instruções do fabricante. A utiliza-
ção de peças sobressalentes não
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homologadas pode resultar em acidentes de-
vido à sua fraca qualidade ou inadequabilida-
de. Todas as pessoas que utilizarem peças
sobressalentes não homologadas terão de as-
sumir a total responsabilidade na eventualida-
de de danos ou ferimentos.

Qualidade e quantidade dos pro-
dutos de serviço necessários
Só podem ser utilizados os produtos de servi-
ço especificados na tabela de dados de ma-
nutenção.

– Poderá encontrar os consumíveis e lubrifi-
cantes necessários na tabela de dados de
manutenção.

Não deve misturar óleos e massas lubrifican-
tes de qualidades diferentes. Isto prejudica a
lubricidade. Se não for possível evitar a mu-
dança entre óleos de diferentes fabricantes,
sangre totalmente o óleo usado.

Antes de efectuar qualquer trabalho de lubrifi-
cação, substituição de algum filtro ou qualquer
outra intervenção no sistema hidráulico, limpe
cuidadosamente a zona em redor da peça em
causa.

Quando atestar produtos consumíveis, utilize
apenas recipientes limpos.
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Plano de lubrificação

Code1 Ponto de lubrificação

(A) Quatro bocais de lubrificação em cada lado do eixo da direcção para o rolamento da
manga de eixo e os rolamentos do tirante

(B) Superfícies deslizantes no mastro de elevação

(C) Correntes de carga
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Code1 Ponto de lubrificação

(D) Um bocal de lubrificação em cada um dos dois rolamentos do mastro de elevação
1A respectiva especificação do lubrificante encontra-se na secção da «Tabela de dados de ma-
nutenção» a seguir, neste Code.
Este plano de lubrificação descreve a máquina de produção em série com equipamento de sé-
rie. Relativamente aos pontos de manutenção de máquinas variantes, consulte o respectivo
capítulo e/ou as instruções fornecidas pelo fabricante.
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Tabela de dados de manutenção
Pontos de lubrificação geral

Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões
 Lubrificação Massa lubrificante

de alta pressão
N.º de ID 0147873 Conforme necessá-

rio

Controlos/juntas
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Lubrificação Massa lubrificante
de alta pressão

N.º de ID 0147873 Conforme necessá-
rio

Óleo SAE 80
MIL-L2105
API-GL4

Conforme necessá-
rio

Operação de pedal
duplo

Massa lubrificante
de alta pressão

N.º de ID 0147873 Conforme necessá-
rio

Bateria
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Enchimento do sis-
tema

Água destilada  Conforme necessá-
rio

Resistência de isola-
mento

 Para mais informações, consulte o manual
da oficina para a máquina em questão.

Sistema eléctrico
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Resistência de isola-
mento

 Para mais informações, consulte o manual
da oficina para a máquina em questão.

Sistema hidráulico
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Enchimento do sis-
tema

Óleo hidráulico HVLP 68 ou
ISO VG 68
DIN 51524, parte 2

Máx. 125 l
Óleo hidráulico para
a indústria alimentar
(variante)

USDA H1
DIN 51524
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Pneus
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Pneus superelásti-
cos

Limite de desgaste  Até à marca de des-
gaste

 Profundidade míni-
ma dos sulcos do pi-
so do pneu

 1,6 mm

Pneumáticos Pressão de ar  Consulte as informa-
ções na máquina

Profundidade míni-
ma dos sulcos do pi-
so do pneu

 1,6 mm

Eixo da direcção
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Porcas/parafusos
das rodas

Chave dinamométri-
ca

DIN 74361-A 20-10
A2C

Para mais informa-
ções, consulte o ma-
nual da oficina para

a máquina em ques-
tão.

(A)

Rolamento da man-
ga do eixo, rolamen-
to esférico

Massa lubrificante
multiusos

Aralub 4320
DIN 51825-KPF2
N20
N.º de ID 0148659

Encha com massa
lubrificante até que
comece a sair uma

pequena quantidade
de massa lubrifican-

te

 

Rolamento da roda,
junta do eixo rotativo
do rolamento da ro-
da

Massa lubrificante
multiusos

DIN 51825-KPF2
K-30, lítio saponifi-
cado
N.º de ID 0163488

Encha com massa
lubrificante

Eixo da transmissão
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Porcas/parafusos
das rodas

Chave dinamométri-
ca

DIN 74361-A 20-10
A2C

Para mais informa-
ções, consulte o ma-
nual da oficina para

a máquina em ques-
tão.

Enchimento incl. tra-
vão de serviço

Óleo da caixa de ve-
locidades

SAE 80W-90
API-GL4

Para mais informa-
ções, consulte o ma-
nual da oficina para

a máquina em ques-
tão.

ARAL EP Plus
80 W-90
BP Energear HT
80W-90
Castrol Syntrax Uni-
versal 80W-90
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Mastro de elevação
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões
(B) Lubrificação Massa lubrificante

de alta pressão
N.º de ID 0147873 Conforme necessá-

rio
 Batente Folga  Mín. 2 mm

 

Parafusos do rola-
mento do mastro de
elevação

Chave dinamométri-
ca

Parafuso de cabeça
cilíndrica
M24x90-12.9
ISO 4762

Para mais informa-
ções, consulte o ma-
nual da oficina para

a máquina em ques-
tão.

(D)

Rolamento do mas-
tro de elevação

Massa lubrificante Aralub 4320
DIN 51825-
KPF2N20
N.º de ID 0148659

Encha com massa
lubrificante até que
comece a sair uma

pequena quantidade
de massa lubrifican-

te

Correntes de carga
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões
(C) Lubrificação Spray para correntes

de elevada carga
Totalmente sintético
Intervalo de tempe-
raturas: -35 °C a
+250 °C
N.º de ID 0156428

Conforme necessá-
rio

Sistema de refrigeração
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Enchimento do siste-
ma

Inibidor de corrosão
e água/agente de
protecção para o sis-
tema de refrigeração

40% de líquido de
refrigeração/60% de
água, para protec-
ção contra congela-
ção até -25 C
 VW G12 plus (viole-
ta)
TL-VW 774 F

Aprox. 42 l

Ar condicionado
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Enchimento do sis-
tema

Líquido de refrigera-
ção

N.º de
ID 7449600005

1350 g
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Depósito de combustível
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Enchimento do sis-
tema

Gasóleo Combustíveis "fora
de estrada" EN 590,
DIN 51628,
ASTM D975, NA-
TO F-54 (fuelóleos
leves, qualidade
EN 590)

Aprox. 110 l

Motor
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Enchimento do siste-
ma

Óleo do motor DQC III-10 LA,
DQC IV-10 LA

Com substituição do
filtro: 12 l

Sistema de filtro de ar
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Filtro de ar Cartucho do filtro e
cartucho de segu-
rança

  

Filtro de ar em ba-
nho de óleo

Óleo do motor DQC III-10 LA,
DQC IV-10 LA

Marca de nível no
depósito de óleo

Sistema lava-vidros
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Enchimento do siste-
ma

Lava-vidros Inverno, n.º de ID
172566

Conforme necessá-
rio

Tratamento de gases de escape (SCR)
Code Unidade Produtos de serviço Especificações Dimensões

 Enchimento do siste-
ma

AdBlue 32,5% de solução
de ureia, em confor-
midade com as nor-
mas DIN 70070/
ISO 22241

Aprox. 10 l
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Fornecer acesso a pontos de manutenção
Abrir o capô

 CUIDADO
Risco de ferimentos!
– Desligue o motor antes de abrir o capô!

 ATENÇÃO
Quando abrir o capô, o banco do condutor pode ficar
danificado se não estiver na posição mais avançada.
– Deslize o banco do condutor totalmente para a

frente.

 ATENÇÃO
Se o vidro do lado direito da cabina (variante) estiver
aberto, há uma probabilidade de o manípulo do vidro
ficar danificado quando o capô for aberto.
– Certifique-se de que o vidro do lado direito da ca-

bina está fechado.

– No caso de máquinas equipadas com uma
cabina (variante), feche o vidro do lado di-
reito da cabina.

– Retire todos os objectos soltos da prateleira
do lado direito.

– Desloque a coluna da direcção (1) para a
posição mais avançada possível e fixe-a;
consulte a secção «Ajustar a coluna da di-
recção».

– Faça deslizar o banco do condutor (2) total-
mente para a frente; consulte a secção
«Ajustar o banco do condutor
MSG 65/MSG 75».

– No caso de máquinas equipadas com um
vidro traseiro (variante), empurre as costas
do banco para a frente; consulte a secção
«Ajustar o banco do condutor
MSG 65/MSG 75».

7311_120-001

1

2


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– Insira uma chave de fendas estreita na ra-
nhura (4) da abertura do capô com firmeza
até soltar o bloqueio.

– Utilize o manípulo para abrir o capô por
completo.

– Se o amortecedor a gás estiver equipado
com um bloqueio de posição (variante),
abra o capô até que o trinco (1) do amorte-
cedor a gás (2) encaixe na posição correc-
ta.

 CUIDADO
Risco de ferimentos ao descer o capô!
O capô está equipado com um amortecedor a gás
que mantém o capô na posição aberta. Se houver
carga adicional, por exemplo, através de objectos
pesados, ventos fortes ou outras pessoas, o capô
pode descer subitamente. As temperaturas frias e o
envelhecimento podem também reduzir o desempe-
nho dos amortecedores a gás e fazer com que o ca-
pô desça.
– Se a força do amortecedor a gás estiver deterio-

rada, substitua o amortecedor a gás.
– Se o amortecedor a gás tiver um bloqueio de po-

sição (variante), certifique-se de que o trinco está
engatado.

– Para substituir o amortecedor a gás, contacte o
centro de assistência técnica autorizado.

7300_003-007_V2

4



7300_003-008

2

1


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Fechar a capota

 CUIDADO
Ao fechar o capô, existe o risco de esmagamento!
Ao fechar o capô, não deve existir qualquer objecto
entre o capô e a aresta do chassis.
– Não agarre nenhuma extremidade. Feche sempre

o capô colocando ambas as mãos nos manípulos.

 ATENÇÃO
Risco de danos!
O capô pode estar equipado com um amortecedor a
gás (2) com um bloqueio de posição (variante). Isto
evita que o amortecedor a gás seja comprimido.
Exercer força ao fechar o capô danifica o amortece-
dor a gás ou a suspensão do capô.
– Antes de fechar o capô, certifique-se de que o

amortecedor a gás está equipado com um blo-
queio de posição (variante).

– Se o amortecedor a gás estiver equipado com um
bloqueio de posição (variante), solte o trinco (1)
antes de fechar o capô.

Soltar o bloqueio de posição (variante)

– Pressione o trinco (1) na marca PRESS  e
desça ligeiramente o capô.

– Solte o trinco.

Fechar o capô

– Segurando pela pega, puxe a capota até
que o fecho engate.

7300_003-008

2

1



7300_003-008

2

1


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– Ajuste o banco (2); consulte a secção
«Ajustar o banco do condutor
MSG 65/MSG 75».

– Ajuste a coluna da direcção (1); consulte a
secção «Ajustar a coluna da direcção».

7311_120-001

1

2


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Remover e colocar
a cobertura lateral esquerda
Remover a cobertura
– Solte as garras de bloqueio rápido (1) com

1/4  de volta.

– Remova a cobertura (2) e coloque-a cuida-
dosamente para o lado.

Colocar a cobertura
– Posicione cuidadosamente a cobertura (2).

– Bloqueie as garras de bloqueio rápido (1)
com 1/4 de volta.

Instalar e remover a placa inferi-
or
Remover a placa inferior.

 ATENÇÃO
Risco de curto-circuito se os cabos forem danifica-
dos!
– Verifique se os cabos de ligação estão danifica-

dos.
– Quando remover e voltar a montar a placa inferi-

or, certifique-se de que os cabos de ligação não
estão danificados.

 ATENÇÃO
Colocar a placa inferior na parte superior da tira de
borracha do rebordo pode provocar danos à tira de
borracha do rebordo.
– Não coloque a placa inferior na parte superior da

tira de borracha do rebordo.

 NOTA

A placa inferior tem uma reentrância na qual o
condutor pode inserir os dedos para a elevar.
A reentrância fica sob o tapete de borracha.

1

2

7341_003-006_V2


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 NOTA

O pedal do acelerador está ligado à placa in-
ferior e é removido juntamente com esta. A fi-
cha de ligação do acelerador está localizada
por baixo da placa inferior.

– Abra o capô.

– Retire o tapete de borracha.

– Segure no encaixe (3) existente na placa
inferior (2).

– Levante ligeiramente a placa inferior.

– Retire a placa inferior debaixo do pedal do
travão e coloque-a numa posição vertical.

– Desligue a ficha de ligação (1) no pedal do
acelerador.

– Levante a placa inferior e coloque-a num lo-
cal seguro.

Instalar a placa inferior

 CUIDADO
Risco de esmagamento entre a placa inferior e a ex-
tremidade da estrutura!
Se existirem membros ou objectos entre a placa in-
ferior e a extremidade da estrutura quando a placa
inferior está a ser fechada, estes podem ser esma-
gados.
– Ao fechar a placa inferior, não deve permitir a en-

trada de objectos entre a placa inferior e a aresta
do chassis.

1 2

3

7341_003-013



7341_003-018

1


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 ATENÇÃO
Colocar a placa inferior na parte superior da tira de
borracha do rebordo pode provocar danos à tira de
borracha do rebordo.
– Não coloque a placa inferior na parte superior da

tira de borracha do rebordo.

– Pouse a placa inferior numa posição verti-
cal na zona dos pés.

– Ligue o conjunto de ligação ao pedal do
acelerador.

– Posicione a placa inferior na zona dianteira.

– Guie cuidadosamente a placa inferior para
baixo e feche-a.

– Introduza o tapete de borracha.

– Feche o capô.

Abrir e fechar a tampa de servi-
ço do lado direito
Abrir a tampa de serviço

 NOTA

As temperaturas frias e o envelhecimento po-
dem também reduzir o desempenho dos
amortecedores a gás e fazer com que a tam-
pa baixe.
● Se os amortecedores a gás já não sustive-

rem a tampa de serviço (1) de forma inde-
pendente, notifique o centro de assistência
técnica autorizado.

7341_003-024_V2

1


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– Desbloqueie a garra de bloqueio rápido (1)
com 1/4 de volta para a direita.

– Abra a fechadura da tampa de serviço (3)
com a chave.

– Para desbloquear, puxe a pega (4) e ao
mesmo tempo utilize a outra pega (2) para
rodar a tampa de serviço para cima.

 NOTA

Por baixo da tampa de serviço existe um trin-
co que engata na posição superior da tampa
de serviço e impede que esta se feche aci-
dentalmente.

– Certifique-se de que o gancho de seguran-
ça (1) engata na folga do suporte (2).

Fechar a tampa de serviço

 ATENÇÃO
Ao fechar a tampa de serviço, podem ficar presas
partes do corpo — risco de esmagamento!
Ao fechar a tampa de serviço, não pode existir nada
entre a tampa de serviço e a extremidade da estrutu-
ra.
– Não agarre nenhuma extremidade. Feche sempre

a cobertura da bateria agarrando uma pega em
cada mão.

– Feche cuidadosamente a tampa de serviço.
– Feche a tampa de serviço apenas se não existi-

rem partes do corpo no caminho.

6341_003-033

1 2

3

4



7341_003-056_V2

1

2


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– Para fechar a tampa de serviço, agarre os
puxadores (2) e (4) ao mesmo tempo e pu-
xe a para baixo firmemente.

– Certifique-se de que a fechadura da tampa
de serviço engata quando a fechar.

– Feche (3) a tampa de serviço com a chave.

– Bloqueie a garra de bloqueio rápido (1) com
1/4 de volta para a esquerda.

 NOTA

A tampa de serviço apenas está correctamen-
te bloqueada se a parte superior da pega (4)
fechar alinhada com a cobertura. 6341_003-033

1 2

3

4


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Preservar a operabilidade
Verificar o nível do óleo do mo-
tor

 NOTA

Para determinar o nível do óleo exactamente,
a máquina tem de permanecer na horizontal
durante a verificação.

– Certifique-se de que a máquina está esta-
cionada numa posição horizontal.

– Abra o capô.

– Coloque-se sobre a placa inferior da cabina
do condutor e rode o seu corpo ligeiramen-
te para a esquerda, conforme ilustrado.

– Com ambas as mãos, retire a vareta do
óleo (1) e limpe-a com um pano.

7341_003-065



7341_003-066


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– Introduza a vareta do óleo (1) até ao limite
e puxe-a novamente para fora.

O nível do óleo deve situar-se entre as mar-
cas (setas).

 ATENÇÃO
Risco de danos no motor!
A lubrificação insuficiente do motor pode provocar
danos no motor. Um nível de óleo insuficiente ou a
utilização de um óleo de motor com especificações
diferentes pode levar a uma falha da lubrificação do
motor.
– Utilize apenas óleo do motor em conformidade

com a tabela de dados de manutenção.

– Se o nível de óleo se encontrar ao nível ou
abaixo da marca inferior, ateste com óleo
do motor através da abertura de abasteci-
mento do óleo (1).

– Insira a vareta do óleo até ao batente.

– Feche o capô.

 NOTA AMBIENTAL

Recolha cuidadosamente o óleo que eventual-
mente seja derramado e elimine-o de uma for-
ma ecológica.

7341_003-010

1


1
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Limpar a válvula de pó
– Pressione a válvula de pó (1) no invólucro

do filtro de ar entre os dedos até que não
saia pó.

Encher o sistema lava-vidros
 ATENÇÃO

Os componentes podem ficar danificados devido aos
efeitos da congelação!
Quando a água congela, o seu volume aumenta. Se
o sistema lava-vidros não tiver anticongelante, pode
ficar danificado devido à acumulação de gelo em
condições de congelamento.
– Utilize sempre líquido lava-vidros com anticonge-

lante.

O reservatório do líquido lava-vidros do pára-
brisas encontra-se por baixo do compartimen-
to atrás do banco do condutor. O vidro de ins-
pecção (1) apresenta o nível de enchimento.

1


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– Abra o tampão de enchimento (2) do reser-
vatório do líquido lava-vidros do pára-bri-
sas.

– Encha o reservatório do líquido lava-vidros
do pára-brisas com líquido lava-vidros e an-
ticongelante, de acordo com a tabela de da-
dos de manutenção; consulte ⇒ Capítulo
«Tabela de dados de manutenção»,
Página357 .

– Feche a tampa.

– Accione o sistema lava-vidros até que saia
líquido lava-vidros através dos bicos pulve-
rizadores.

Verificar o dispositivo de pré-lim-
peza
O dispositivo de pré-limpeza faz parte da vari-
ante de equipamento «pesado de resguardo
contra o pó» e está montado na parte traseira
da máquina. No dispositivo de pré-limpeza, o
pó e a sujidade são removidos do ar de ad-
missão.

Verificar o dispositivo de pré-limpeza
– Verifique o nível de sujidade no dispositivo

de pré-limpeza (2).

O dispositivo de pré-limpeza deve ser limpo
se estiver cheio até à marca superior (1); con-
sulte o capítulo «Limpar o dispositivo de pré-
limpeza».

7331_341-001

2

1



7341_003-021

1

2


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Verificar o depósito de óleo no
filtro de ar em banho de óleo
O filtro de ar em banho de óleo é mais uma
variante de equipamento pesado de «resguar-
do contra o pó» e está montado na parte tra-
seira direita da máquina. O filtro de ar em ba-
nho de óleo filtra partículas de pó e sujidade
mais finas que tenham passado através do
dispositivo de pré-limpeza no ar de admissão.

 VORSICHT
Existe risco de escorregamento devido a óleo derra-
mado, especialmente se misturado com água!
O depósito de óleo (4) está cheio com óleo até à
marca de nível (3).
– Remova cuidadosamente o depósito de óleo.
– Recolha de imediato o óleo derramado com um

agente aglutinante próprio para óleos e elimine-o
em conformidade com os regulamentos aplicá-
veis.

– Respeite as informações de segurança relativas
ao manuseamento de óleos; consulte o capítulo
„Óleos“.

– Dobre as quatro patilhas de bloqueio (2) do
depósito de óleo para cima.

– Remova o depósito de óleo da caixa (1).

– Verifique o nível de sujidade no depósito de
óleo.

O depósito de óleo deve ser limpo se a sujida-
de acumulada atingir aproximadamente meta-
de do nível do óleo; consulte o capítulo «Lim-
par o filtro de ar em banho de óleo».

– Fixe o depósito de óleo com as quatro pati-
lhas de bloqueio na caixa.
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Verificar o nível de líquido de re-
frigeração

 CUIDADO
Risco de queimadura devido ao líquido de refrigera-
ção quente!
O sistema de arrefecimento é pressurizado! O líqui-
do de refrigeração poderá sair, se o depósito de lí-
quido de refrigeração (2) for aberto com o motor
quente.
– Desligue o motor e deixe-o arrefecer antes de

abrir o tampão de enchimento (1).

 CUIDADO
Os líquidos de refrigeração podem representar um
perigo para a saúde e para o ambiente!
– Respeite os regulamentos de segurança definidos

na secção «Líquidos de refrigeração».

 ATENÇÃO
Risco de danos no motor!
Se o nível de líquido de refrigeração for baixo, isso
indica que há uma fuga no sistema de refrigeração.

O nível de líquido de refrigeração é monitori-
zado por um sensor.

Assim que a mensagem NIVEL AGUA
REF. for apresentada no ecrã, proceda da
seguinte forma.

– Desligue o motor e deixe-o arrefecer.

– Abra o capô.
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– Abra lentamente o tampão de enchimento
(1) do depósito de líquido de refrigeração
(2) e liberte o excesso de pressão.

– Desenrosque mais e remova o tampão de
enchimento.

– Verifique o nível do líquido de refrigeração.
O came (3) do depósito de líquido de refri-
geração deve ser lavado.

– Se necessário, ateste com líquido de refri-
geração. Consulte a secção «Atestar com
líquido de refrigeração e verificar a sua con-
centração».

– Verifique se existem fugas no sistema de
refrigeração. Consulte a secção «Limpar o
radiador, verificar se existem fugas».

– Feche o capô.
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Atestar o líquido de refrigeração
e verificar a concentração de lí-
quido de refrigeração

 CUIDADO
Risco de queimadura devido ao líquido de refrigera-
ção quente!
O sistema de arrefecimento é pressurizado! O líqui-
do de refrigeração poderá sair, se o depósito de lí-
quido de refrigeração (2) for aberto com o motor
quente.
– Desligue o motor e deixe-o arrefecer antes de

abrir o tampão de enchimento (1).

 CUIDADO
Os líquidos de refrigeração podem representar um
perigo para a saúde e para o ambiente!
– Respeite os regulamentos de segurança definidos

na secção «Líquidos de refrigeração».

 ATENÇÃO
Risco de danos no motor!
Se o nível de líquido de refrigeração for baixo, isso
indica que há uma fuga no sistema de refrigeração.

– Desligue o motor e deixe-o arrefecer.

– Abra o capô.

– Abra lentamente o tampão de enchimento
(1) do depósito de líquido de refrigeração
(2) e liberte o excesso de pressão.

– Desenrosque mais e remova o tampão de
enchimento.

– Verifique a concentração do líquido de refri-
geração.
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Concentração do líquido de refrigera-
ção

 ATENÇÃO
Não é permitido misturar líquido de refrigeração com
especificações diferentes!
– Utilize apenas líquido de refrigeração especifica-

do na tabela de dados de manutenção.
– Siga as instruções do fabricante do líquido de re-

frigeração.

 ATENÇÃO
Risco de corrosão!
A percentagem de líquido de refrigeração tem de ser
sempre de, pelo menos, 40%, mesmo que não seja
necessário proteger o sistema contra congelação em
climas mais quentes.

Se for necessária uma maior protecção contra con-
gelação por razões climatéricas, a percentagem de
líquido de refrigeração pode ser aumentada até
60%.

A percentagem de líquido de refrigeração não pode
ser superior a 60%; caso contrário a protecção con-
tra congelação não é tão eficaz. O efeito de refrige-
ração é também menos eficaz.
– Utilize unicamente água limpa e descalcificada

para a percentagem de água.

Protecção contra congelação
até °C

Percentagem de água
%

Percentagem de líquido de re-
frigeração

%
-25 60 40
-30 55 45
-35 50 50
-40 40 60

Para mais informações sobre a quantidade de
enchimento no sistema de refrigeração, con-
sulte a secção «Tabela de dados de manuten-
ção».
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– Verifique o nível do líquido de refrigeração.
O came (3) do depósito de líquido de refri-
geração deve ser lavado.

– Ateste com líquido de refrigeração, se ne-
cessário.

– Volte a enroscar bem a tampa da abertura
para enchimento (1).

– Verifique se existem fugas no sistema de
refrigeração. Consulte a secção «Limpar o
radiador e verificar se existem fugas».

– Feche o capô.
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Limpar o radiador e verificar se
existem fugas

 CUIDADO
Risco de queimaduras devido a componentes quen-
tes!
Os componentes do motor (por exemplo, bloco do
motor, radiador, etc.) podem estar tão quentes que o
contacto directo com os mesmos pode queimar a pe-
le e pode queimar ou chamuscar materiais.
– Certifique-se de que o motor e o sistema de refri-

geração arrefeceram.
– Não agarre nem toque em componentes quentes.
– No caso de queimaduras, procure ajuda imediata-

mente.
– Se algum material estiver a queimar, tome medi-

das imediatamente.

– Estacione a máquina em segurança.

– Abra o capô.

– Limpe as aletas do radiador (1) no radiador
com uma escova adequada e sopre-as com
ar comprimido (máx. 2 bar).

– Verifique se o radiador e as mangueiras do
líquido de refrigeração têm alguma fuga e,
se necessário, aperte as braçadeiras.

 ATENÇÃO
Se existirem fugas, existe um risco de danos no mo-
tor devido a sobreaquecimento!
A perda de líquido de refrigeração devido a uma fu-
ga nas mangueiras do líquido de refrigeração ou do
radiador implica uma redução da capacidade de re-
frigeração. O motor pode ficar excessivamente quen-
te e sofrer danos graves.
– Aperte as ligações da mangueira com braçadei-

ras.
– Verifique se a fuga foi eliminada. Se não, notifique

o centro de assistência técnica autorizado.

– Feche o capô.
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– Efectue uma inspecção visual do radiador a
partir da parte traseira da máquina.

– Se necessário, desaperte as uniões rosca-
das (2) da grelha do radiador e desmonte-a
para limpar a parte traseira do radiador.

– Limpe a grelha do radiador (1).

– Se necessário, volte a fixar a grelha do ra-
diador e aperte-a bem.

 NOTA

Certifique-se de que a grelha do radiador está
bem apertada.

Sangrar a água do filtro de com-
bustível

 CUIDADO

O gasóleo é inflamável, tóxico e nocivo
para o ambiente! O contacto com o ga-
sóleo pode irritar a pele e o gasóleo der-
ramado pode causar escorregamentos.
– Respeite os regulamentos de segu-

rança relativos ao manuseamento de
gasóleo; consulte o capítulo «Regula-
mentos de segurança relativos ao
manuseamento de consumíveis».
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– Abra a tampa de serviço (1) do lado direito.

– Cubra cuidadosamente a área por baixo do
filtro de combustível (1) com um pano de
limpeza.

 ATENÇÃO
Risco de incêndio!
A manga de protecção contra calor (5) do sistema de
gases de escape não deve ser poluída com gasóleo.
Se o gasóleo penetrar no material da manga de pro-
tecção contra calor, este pode fazer com que a man-
ga e os elementos circundantes se incendeiem.
– Certifique-se de que o gasóleo não polui a manga

de protecção contra calor.

– Mantenha um recipiente de recolha adequ-
ado por baixo do tubo de saída (3).

 ATENÇÃO
É possível que surjam danos nos componentes!
O filtro de combustível está equipado com um indica-
dor de nível que indica a eventual acumulação de
água no filtro de combustível na unidade de coman-
do e de visualização. O cabo do sensor (4) está em-
butido com o tampão (2). Não desaperte o tampão
mais de uma volta; caso contrário, o cabo do sensor
pode ficar danificado.
– Desencaixe o tampão com cuidado.

– Desaperte o tampão (2) no filtro de com-
bustível e sangre o líquido até surgir gasó-
leo limpo.

– Volte a apertar o tampão manualmente.
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– Remova o pano de limpeza da manga de
protecção contra calor.

– Feche a tampa de serviço do lado direito.

 NOTA

É especialmente necessário sangrar os líqui-
dos em climas tropicais e dependendo da
qualidade do combustível utilizado.

Limpar o dispositivo de pré-lim-
peza
– Desaperte a braçadeira (1) no dispositivo

de pré-limpeza.

– Remova a tampa da caixa (2).

– Retire e esvazie o depósito de pó (3).

– Limpe a contaminação na parte inferior do
depósito (4).

– Volte a colocar o depósito de pó e fixe-o
com a braçadeira.

 NOTA

Não encha o dispositivo de pré-limpeza com
óleo. Substitua as peças danificadas do depó-
sito.

Limpar o depósito de óleo no fil-
tro de ar em banho de óleo

 CUIDADO
Existe risco de escorregamento devido a óleo derra-
mado, especialmente se misturado com água!
O depósito de óleo (4) está cheio com óleo.
– Remova cuidadosamente o depósito de óleo.
– Recolha de imediato o óleo derramado com um

agente aglutinante próprio para óleos e elimine-o
de uma forma compatível com o meio ambiente.

– Respeite as informações de segurança relativas
ao manuseamento de óleos; consulte o capítulo
«Óleos».
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– Solte as quatro braçadeiras (2) no depósito
de óleo e retire cuidadosamente o depósito
de óleo (1).

– Esvazie o depósito de óleo e limpe com
produtos de limpeza desengordurantes.

 NOTA AMBIENTAL

O óleo é um produto poluente!
● Elimine o óleo contaminado, os depósitos

de óleo e os produtos de limpeza usados
de uma forma compatível com o meio ambi-
ente.

– Encha o depósito de óleo (4) até à marca
de nível (3) com óleo do motor.

Para conhecer as especificações do óleo do
motor, consulte o capítulo «Tabela de dados
de manutenção».

– Instale cuidadosamente o depósito de óleo
e aperte as quatro braçadeiras (2) na caixa
(1).

Substituir os cartuchos do filtro
de ar

 NOTA

Os cartuchos do filtro de ar têm de ser substi-
tuídos caso a mensagem FILTRO DE AR
seja apresentada na unidade de comando e
de visualização, ou, no mínimo, após cada
3000 horas de serviço ou de dois em dois
anos.

– Abra o capô; consulte o capítulo «Abrir o
capô».
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– Solte as braçadeiras (1) do filtro de ar e re-
tire a respectiva cobertura (2).

– Retire o cartucho do filtro (3).

 ATENÇÃO
Risco de danos no motor!
O cartucho de segurança deve permanecer na caixa
do filtro de ar até que toda a sujidade residual tenha
sido eliminada do mesmo, de forma a evitar a sua
entrada no sistema de admissão!

– Limpe a caixa do filtro de ar com um pano
húmido.
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– Retire o cartucho de segurança (4),verifique
se está sujo e substitua-o se necessário.

– Volte a montar o cartucho de segurança.

– Introduza um novo cartucho do filtro (3).

– Volte a montar a cobertura do filtro de ar (5)
com a marca (6) virada para cima.

– Aperte as braçadeiras (7) no filtro de ar.

– Feche a capota.

Substituir o filtro de ar do siste-
ma de aquecimento
O filtro de ar do sistema de aquecimento está
situado do lado direito, no exterior da cabina.
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– Desaperte a garra de bloqueio rápido (1)
rodando-a e remova a tampa (2).

– Pegue no elemento filtrante (3) pela abertu-
ra (4) e remova-o completamente da caixa
do filtro.

– Verifique se o elemento filtrante está sujo e
sacuda-o.

 NOTA

Substitua o elemento filtrante quando este es-
tiver claramente cinzento mas, pelo menos,
de dois em dois meses.

– Elimine a poluição presente na caixa do fil-
tro e na entrada de ar fresco.

– Volte a inserir o elemento filtrante na caixa
do filtro.

– Certifique-se de que o elemento filtrante en-
caixa correctamente e com precisão na cai-
xa do filtro.

– Fixe a tampa e bloqueie a garra de blo-
queio rápido.

Lubrificar as juntas e controlos
– Lubrifique os outros rolamentos e articula-

ções de acordo com a tabela de dados de
manutenção.

● Articulações para a tampa de serviço do la-
do direito

● Guia do banco do condutor
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● Dobradiças do capô
● Na cabina, lubrifique as dobradiças da por-

ta no bocal de lubrificação (variante)
● Lubrifique os eixos e as articulações nos

modelos com dois pedais (variante)

Manutenção do cinto de segu-
rança

 PERIGO
Existe risco de vida no caso de falha do cinto de
segurança durante um acidente!
Se o cinto de segurança estiver danificado, poderá
rasgar ou abrir durante um acidente e deixar de
manter o condutor seguro no seu banco. Conse-
quentemente, o condutor poderá ser projectado con-
tra os componentes da máquina ou mesmo para fora
desta.
– Garanta a fiabilidade das operações testando

continuamente.
– Não utilize uma máquina com um cinto de segu-

rança defeituoso.
– Os cintos de segurança danificados têm de ser

substituídos pelo centro de assistência técnica
autorizado.

– Utilize apenas peças sobressalentes genuínas.
– Não altere o cinto de segurança.

 NOTA

As verificações seguintes têm de ser efectua-
das regularmente (mensalmente). Em caso de
utilização intensiva, é necessária uma verifica-
ção diária.

Manutenção5
Preservar a operabilidade

 388 57348011806 PT - 01/2022  -  06



Verificar o cinto de segurança
– Puxe o cinto de segurança para fora (3)

completamente e verifique se este apresen-
ta sinais de desgaste.

O cinto de segurança não pode estar esfarra-
pado nem rasgado. As costuras não podem
estar soltas.

– Verifique se o cinto de segurança está sujo.

– Verifique se as peças se encontram gastas
ou danificadas (incluindo os pontos de an-
coragem).

– Verifique se o fecho do cinto (1) funciona
correctamente.

Ao inserir a lingueta do cinto (2), este tem de
ficar bem preso. A lingueta do cinto (2) tem de
se soltar quando se pressiona o botão verme-
lho (4).

– O retentor automático deve ser testado, pe-
lo menos, uma vez por ano:

– Estacione o carro elevador em chão plano.

– Puxe o cinto de segurança para fora com
um movimento brusco.

O retentor automático deve bloquear o restan-
te comprimento do cinto.

– Incline o banco, pelo menos, 30°; incline a
capota para esse efeito.

– Puxe lentamente o cinto de segurança para
fora.

O retentor automático deve bloquear o restan-
te comprimento do cinto.

Limpar o cinto de segurança
– Limpe o cinto de segurança se estiver sujo,

mas sem utilizar produtos de limpeza quí-
micos (uma escova é suficiente).
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Substituição após um acidente
O cinto de segurança tem de ser sempre sub-
stituído pelo centro de assistência técnica au-
torizado após um acidente.

Verificar o banco do condutor

 CUIDADO
Risco de ferimentos!
– Após um acidente, deve verificar o banco do con-

dutor com o cinto de segurança colocado no dis-
positivo de retenção.

– Verifique se os comandos funcionam cor-
rectamente.

– Verifique o estado do banco (p. ex., des-
gaste dos estofos) e a sua fixação à estru-
tura.

 CUIDADO
Risco de ferimentos!
– Sedetectar indícios de danos durante a verifica-

ção deve mandar reparar o banco num centro de
assistência técnica.

Verificar o trinco da porta
– Inspeccione a condição do perno de reten-

ção e verifique o desgaste.

– Verifique se o mecanismo do trinco funcio-
na correctamente.
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Substituição do filtro de ar de re-
circulação do sistema de aqueci-
mento
O filtro de ar de recirculação do sistema de
aquecimento está situado no lado direito da
cabina, sob o painel do sistema de aqueci-
mento (1).

– Desenrosque os parafusos (2) e retire o
painel do sistema de aquecimento.

– Extraia por completo o elemento filtrante (3)
da caixa do filtro.

– Verifique se o elemento filtrante está sujo e
sacuda-o.

 NOTA

Substitua o elemento filtrante quando este es-
tiver claramente cinzento mas, pelo menos,
de dois em dois meses.

– Remova qualquer sujidade contida na caixa
do filtro e na entrada de ar de recirculação.

– Volte a inserir o elemento filtrante na caixa
do filtro.

– Certifique-se de que o elemento filtrante en-
caixa correctamente e com precisão na cai-
xa do filtro.

– Prenda o painel do sistema de aquecimento
e fixe bem utilizando os parafusos.
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Manutenção das rodas e dos
pneus

 CUIDADO
Risco de acidente!
O desgaste irregular reduz a estabilidade da máqui-
na e aumenta a distância necessária para efectuar
uma travagem. O nível de desgaste existente nos
pneus do mesmo eixo tem de ser aproximadamente
o mesmo.
– Os pneus gastos ou danificados (do lado esquer-

do ou do lado direito) devem ser substituídos ime-
diatamente.

– Quando substituir rodas ou pneus, deve certificar-
se de que a máquina não se inclina para um dos
lados (p. ex., substitua sempre as rodas da direita
e da esquerda em simultâneo).

– Quaisquer alterações só podem ser realizadas
após o consentimento do fabricante.

 CUIDADO
Risco para a estabilidade!
A qualidade do pneu influencia a estabilidade da má-
quina. Existe o risco de capotamento!

Ao utilizar pneumáticos ou pneus de borracha maci-
ça, as peças da roda com jante nunca devem ser
substituídas e não devem ser misturadas peças da
roda com jante de fabricantes diferentes.
– Obtenha a aprovação do fabricante da máquina

antes de utilizar um tipo diferente de pneu ou um
fabricante diferente de pneus.
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Verificar o estado e o desgaste dos
pneus
Pneus superelásticos (variante)

– Verifique a distância restante entre o piso
do pneu e a marca de desgaste (60 J).

Os pneus superelásticos (variante) podem ser
utilizados até à marca de desgaste (60 J).

– Remova quaisquer objectos estranhos que
estejam cravados no pneu.

Pneumáticos (variante)

– Verifique a profundidade do rasto nos qua-
tro pneus.

A profundidade dos sulcos para pneumáticos
(variante) tem de ser de, pelo menos, 1,6 mm
ao longo de todo o piso. Se o piso do pneu
estiver gasto até à marca de desgaste (2) em
qualquer ponto do pneu, substitua os pneus
de um eixo.

– Remova quaisquer objectos estranhos que
estejam cravados no pneu.

60 J
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Verificar a pressão de ar

 NOTA

A pressão de ar correcta para os pneumáticos
(variante) depende do tipo de pneus utilizado.
A pressão de ar medida deve estar em confor-
midade com os dados do fabricante.

– Respeite o valor da pressão de ar indicado
na etiqueta (1) da máquina.

– Verifique a pressão de ar de todos os qua-
tro pneus e compare com os valores de
pressão de ar indicados nas etiquetas.

– Adicione ou liberte ar, conforme necessário,
se a pressão de ar se desviar dos valores
indicados.

Verificar as porcas das rodas
– Verifique se todas as porcas das rodas (4)

estão bem seguras e volte a apertar se ne-
cessário.

– Respeite os binários relevantes; consulte a
secção «Tabela de dados de manutenção».

Substituir os fusíveis
– Abra o capô.

 PERIGO
Risco de incêndio! A utilização de fusíveis inadequ-
ados pode provocar curto-circuitos.
– Utilize apenas fusíveis com a corrente nominal in-

dicada; consulte o capítulo «Distribuição de fusí-
veis».

1

4
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– Abra os dispositivos de fixação da cobertu-
ra (1) e retire a cobertura.

– Substitua o fusível danificado.

– Feche o capô.

Verificar o nível do óleo hidráulico
 ATENÇÃO

Os óleos hidráulicos são nocivos para a saúde e en-
contram-se sob pressão durante a utilização da má-
quina.
– Respeite os regulamentos de segurança no capí-

tulo «Fluido hidráulico».

– Estacione a máquina em segurança.

– Retire a cobertura lateral esquerda.

– Desenrosque o filtro de ventilação (1).

1 1

11
7311_003-021
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A marca inferior, (1) ou (2), indica o nível de
enchimento mínimo. A marca superior, (max),
indica a quantidade de enchimento máxima.

A marca inferior aplicável à máquina específi-
ca depende do mastro de elevação, da altura
de elevação relevante (consulte a tabela se-
guinte) e das quantidades de enchimento daí
resultantes.

Marca inferior
Altura de elevação [mm]

6 t 7 t/8 t
Telescópico Triplex Telescópico Triplex

1
3550 - 6849 - 3550 - 5249 4205 - 4654
6850 - 8449 4770 - 5819 5250 - 6449 4655 - 5704

2 8450 - 8850 5820 - 9270 6450 - 8850 5705 - 9755

– Determine qual o mastro de elevação insta-
lado na máquina.

– Utilize a tabela para determinar que marca
inferior, (1) ou (2), é aplicável.

– Verifique o nível do óleo na vareta do óleo.

O nível de óleo deve situar-se entre a marca
inferior, (1) ou (2), e a marca superior, (max).

Se o nível do óleo for demasiado baixo:

– Introduza um funil no tubo de abastecimen-
to.

– Adicione óleo hidráulico com a especifica-
ção correcta, de acordo com a tabela de
dados de manutenção.

– Ateste o óleo hidráulico até à marca superi-
or (max).

 NOTA AMBIENTAL

Recolha cuidadosamente o óleo que eventual-
mente seja derramado e elimine-o de uma for-
ma compatível com o meio ambiente.

– Enrosque o filtro de ventilação com a vareta
do óleo.

– Fixe a cobertura lateral esquerda.


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 CUIDADO
Se o nível do óleo hidráulico estiver demasiado alto,
pode dar origem a uma alta pressão inadmissível e a
danos no sistema hidráulico.
– Se o nível de óleo for superior ao da marca supe-

rior (max), reduza o nível do óleo hidráulico.
– Contacte o centro de assistência técnica autoriza-

do, se necessário.

Verificar o estancamento de fu-
gas no sistema hidráulico

 CUIDADO

O óleo hidráulico é perigoso para a saú-
de!
É possível que se verifiquem fugas de
óleo hidráulico sob pressão dos tubos e
das linhas, podendo resultar em feri-
mentos.
– Utilize luvas de protecção adequa-

das, óculos de protecção, etc.

 ATENÇÃO
As mangueiras hidráulicas podem ficar calcinados!
– Não armazene as mangueiras hidráulicas durante

mais de dois anos.
– Não utilize mangueiras hidráulicas durante mais

de seis anos se estiverem sujeitas ao desgaste
normal.

– Não utilize mangueiras hidráulicas durante mais
de dois anos se estiverem sujeitas a um nível ele-
vado de desgaste.

– Cumpra as especificações do DGUV 113-020 na
Alemanha.

– Fora da Alemanha, respeite sempre as regula-
mentações nacionais do país de utilização.

– Verifique se as uniões roscadas dos tubos
e das mangueiras têm alguma fuga (vestí-
gios de óleo).

Substitua as linhas de mangueira se apresen-
tarem as seguintes anomalias:
● Camada exterior danificada, quebradiça ou

com fissuras
● Fugas
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● Deformação (por ex., com inchaços ou do-
bras)

● Uma junta ficar solta
● uma união se encontrar muito danificada ou

com vestígios de corrosão

Substitua os tubos se apresentarem as se-
guintes anomalias:
● Abrasão
● Deformação e dobras
● Fugas

Lubrificar o mastro de elevação
e a guia
– Limpe e remova os resíduos de lubrificante

do trilho.

– Lubrifique as guias (1) do mastro exterior,
central e interior com um lubrificante ade-
rente para extrema pressão, a fim de redu-
zir o desgaste. Consulte⇒ Capítulo «Tabela
de dados de manutenção», Página357 .

 NOTA

Vaporize a guia uniformemente a uma distân-
cia de aprox. 15-20 cm. Aguarde aprox. 15 mi-
nutos até o equipamento estar pronto a ser
usado de novo.

Lubrificar o acoplamento de re-
boque automático

 NOTA

O desgaste das partes móveis pode ser signi-
ficativamente reduzido através da manuten-
ção e lubrificação regular do acoplamento.

– Evite uma lubrificação excessiva!

 NOTA

Feche o acoplamento antes de proceder à
limpeza com um aparelho de limpeza de alta
pressão. Após a limpeza, lubrifique novamen-
te o pino de acoplamento, o olhal da barra de
reboque e a respectiva superfície de suporte.

1
6210_800-020
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Modelo RO*243
– Puxe a pega de segurança (3).

– Pressione a alavanca manual (2) para ci-
ma.

– Lubrifique utilizando o bocal de lubrificação
(1) em conformidade com a tabela de da-
dos de manutenção; consulte ⇒ Capítulo
«Tabela de dados de manutenção»,
Página357 .

– Feche o acoplamento levantando o respec-
tivo pino com uma ferramenta adequada.

– Para viagens com um reboque que tenha
uma barra de reboque rígida, deve lubrificar
a zona inferior do olhal da barra de reboque
e a superfície de suporte do acoplamento.

– Verifique o desgaste do pino de acopla-
mento.

O diâmetro da peça esférica não deve ser in-
ferior a 36,5 mm.

Modelo RO*244 A
– Abra o acoplamento.

– Lubrifique utilizando o bocal de lubrificação
(1) em conformidade com a tabela de da-
dos de manutenção; consulte ⇒ Capítulo
«Tabela de dados de manutenção»,
Página357 .

– Lubrifique o pino de acoplamento, o olhal
da barra de reboque e a respectiva superfí-
cie de suporte.

3

7321_003-091
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Modelo RO*245
– Proceda à lubrificação através dos pontos

existentes para este fim (bocal de lubrifica-
ção, acoplamento aberto) em conformidade
com a tabela de dados de manutenção;
consulte ⇒ Capítulo «Tabela de dados de
manutenção», Página357 .

– Lubrifique a superfície de suporte do olhal
da barra de reboque.

Modelo RO*841
– Proceda à lubrificação através dos pontos

existentes para este fim (bocal de lubrifica-
ção, acoplamento aberto) em conformidade
com a tabela de dados de manutenção;
consulte ⇒ Capítulo «Tabela de dados de
manutenção», Página357 .

– Lubrifique a superfície de suporte do olhal
da barra de reboque.

7321_003-094


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6

Manutenção após 1000 horas de serviço/
manutenção anual



Outras intervenções que têm
de ser efectuadas
– Realize todas as tarefas necessárias para

manter a máxima operabilidade; consulte o
capítulo «Permanecer pronta para utiliza-
ção».

Verificação do sistema de ga-
ses de escape
– Verifique se o sistema de gases de escape

apresenta danos externos, assento seguro,
ou fugas.

Verificar o estancamento de
fugas nos cilindros de eleva-
ção e nas ligações hidráulicas

 CUIDADO
Risco de ferimentos!
Respeite os regulamentos de segurança relativos a
tarefas no mastro de elevação; consulte o capítulo
«Trabalhos na zona dianteira da máquina».

– Verifique o estancamento de fugas nos ci-
lindros de elevação e nas ligações hidráuli-
cas (inspecção visual).

– Solicite ao centro de assistência técnica au-
torizado a reparação dos cilindros de eleva-
ção e das ligações hidráulicas com fugas.

7341_003-053


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Verificar os braços dos garfos

 ATENÇÃO
O estado de conservação dos braços dos garfos tem
de ser idêntico!
– Substitua sempre ambos os braços dos garfos.

– Verifique se os braços dos garfos (1) apre-
sentam sinais evidentes de deformação e
desgaste excessivo.

Não deve haver quaisquer fissuras ou defor-
mações visíveis nos braços dos garfos na
área em volta da curva dos garfos. O desgas-
te não pode ser superior a 10% da espessura
original.

– Verifique se os parafusos de bloqueio (2)
estão presente e bem fixos.

– Substitua os braços dos garfos gastos ou
deformados.

Verifique a condição e o funcionamento cor-
recto do trinco dos garfos:

– Desloque a alavanca de bloqueio (3) para
uma posição vertical.

Tem de ser possível deslocar o braço dos gar-
fos.

– Desloque a alavanca de bloqueio para uma
posição horizontal.

O trinco tem de ficar engatado numa reentrân-
cia do porta-garfos. Não deve ser possível
deslocar o braço dos garfos.

– Substitua os trincos dos garfos avariados.

1

2

2

3

d3911398
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Verificar os braços dos garfos
reversíveis

 NOTA

Esta verificação só deve ser realizada nos
braços dos garfos reversíveis (variante).

– Verifique se a zona exterior da curva do
garfo (1) apresenta fissuras. Entre em con-
tacto com o centro de assistência técnica.


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7

Dados técnicos



Dimensões

O banco é ajustável ± 90 mm1 O intervalo dos garfos é ajustável2

Dados técnicos7
Dimensões

 406 57348011806 PT - 01/2022  -  06



 NOTA

As medições h1, h3, h4, h6 e b1 são específi-
cas do cliente e estão disponíveis na folha de
confirmação da encomenda.

Centro de gravidade «S» (distância medida
a partir do eixo dianteiro)
RX70-60 1036 mm
RX70-70 1036 mm
RX70-80 1036 mm
RX70-80 (LSP 900) 1036 mm

 NOTA

O centro de gravidade «S» especificado diz
respeito a máquinas com equipamento base.
Se, por exemplo, a máquina estiver equipada
com um mastro de elevação, um acessório ou
uma estrutura de protecção do condutor dife-
rente, este valor serve apenas como referên-
cia. Se necessário, deverá determinar-se indi-
vidualmente o centro de gravidade «S» de ca-
da máquina.
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Folha de dados VDI

 NOTA

Esta folha de dados VDI especifica apenas os
valores técnicos para máquinas com equipa-
mento padrão. Pneus e mastros de elevação
diferentes e unidades adicionais, entre outros,
podem dar origem a variações nos valores.

Dados principais

  RX70-60 RX70-70 RX70-80 RX70-80
(LSP 900)

Fabricante STILL GmbH STILL GmbH STILL GmbH STILL GmbH

Tracção  
Motor a ga-
sóleo/eléctri-
co

Motor a ga-
sóleo/eléctri-
co

Motor a ga-
sóleo/eléctri-
co

Motor a ga-
sóleo/eléctri-
co

Funcionamento  Banco Banco Banco Banco
Carga/capacidade nominal Q (kg) 6000 7000 8000 8000
Distância ao centro de gra-
vidade da carga c (mm) 600 600 600 900

Distância da carga x (mm) 710 720 720 750
Entre-eixos y (mm) 2285 2285 2405 2480

Pesos

  RX70-60 RX70-70 RX70-80 RX70-80
(LSP 900)

Peso líquido kg 10477 11370 12274 14690
Carga do eixo dianteiro,
com carga kg 14854 16599 18396 20535

Carga do eixo traseiro, com
carga kg 1623 1771 1878 2155

Carga do eixo dianteiro,
sem carga kg 5415 5555 6006 7213

Carga do eixo traseiro, sem
carga kg 5062 5815 6268 7477
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Rodas, estrutura do chassis

  RX70-60 RX70-70 RX70-80 RX70-80
(LSP 900)

Pneus: superelásticos (SE),
borracha maciça (V), pneu-
máticos (L)

 SE SE SE SE

Dimensão das rodas dian-
teiras  355/65-15 8,25-15 8,25-15 315/70-15

Dimensão das rodas trasei-
ras  28x9-15 250-15 250-15 28x12,5–15

Número de rodas dianteiras
(x = motrizes)  2x 4x 4x 4x

Número de rodas traseiras
(x = motrizes)  2 2 2 2

Largura da bitola dianteira,
pneu simples

b 10
(mm) 1306 1510 1510 1561

Largura da bitola, traseira b 11
(mm) 1358 1358 1358 1432

Dimensões básicas

  RX70-60 RX70-70 RX70-80 RX70-80
(LSP 900)

Inclinação para a frente do
mastro de elevação/porta-
garfos

Graus 5 5 5 5

Inclinação para trás do
mastro de elevação/porta-
garfos

Graus 8 8 8 8

Altura com mastro de eleva-
ção recolhido h1 (mm) 2710 2710 2710 2710

Elevação livre h2 (mm) 150 150 150 150
Altura de elevação1 h3 (mm) 3500 3150 3150 2750
Altura com mastro de eleva-
ção subido h4 (mm) 4440 4240 4240 4140

Altura acima do resguardo
superior h6 (mm) 2697 2697 2697 2697

Altura do banco em relação
à altura em pé/SIP h7 (mm) 1719 1719 1719 1719

1 A elevação especificada tem em consideração o esvaziamento dos pneus e as tolerâncias
do diâmetro dos pneus.
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  RX70-60 RX70-70 RX70-80 RX70-80
(LSP 900)

Altura de acoplamento h10
(mm) 510/660 510/660 510/660 510/660

Comprimento total l1 (mm) 4640 4732 4800 5520
Comprimento incluindo a
zona traseira dos garfos l2 (mm) 3440 3532 3600 3720

Largura total b1 1597 1998 1998 2140
Espessura do braço dos
garfos s (mm) 70 70 70 70

Largura do braço dos garfos e (mm) 150 150 150 150
Comprimento do braço dos
garfos l (mm) 1200 1200 1200 1800

Porta-garfos DIN 15173,
classe/formato A, B  Classe IV,

formato A
Classe IV,
formato A

Classe IV,
formato A

Classe IV,
formato A

Largura do porta-garfos b3 (mm) 1600 1800 1800 2180
Distância em relação ao so-
lo com carga sob o mastro
de elevação

m1
(mm) 220 220 220 220

Distância em relação ao so-
lo no meio do entre-eixos

m2
(mm) 210 210 210 210

Largura do corredor para
paletes com 1000 x 1200 na
transversal

Ast (mm
) 4907 4987 5056 5185

Largura do corredor para
paletes com 800 x 1200 de
comprimento

Ast (mm
) 5107 5187 5256 5385

Raio de viragem Wa (mm
) 3007 3067 3136 3235

Distância do ponto de arti-
culação mais pequeno

b13
(mm) 877 877 894 900

Dados de desempenho

  RX70-60 RX70-70 RX70-80 RX70-80
(LSP 900)

Velocidade de condução
com carga km/h 20 20 20 20

Velocidade de condução
sem carga km/h 20 20 20 20

Velocidade de elevação
com carga m/s 0,51 0,42 0,42 0,41

Velocidade de elevação
sem carga m/s 0,51 0,42 0,42 0,43
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  RX70-60 RX70-70 RX70-80 RX70-80
(LSP 900)

Velocidade de descida com
carga m/s 0,56 0,50 0,50 0,50

Velocidade de descida sem
carga m/s 0,52 0,42 0,42 0,42

Força de tracção com carga N 51090 46370 46300 43400
Força de tracção sem carga N 31680 32540 35460 36750
Capacidade de subida1 com
carga % 33 27 24 21

Capacidade de subida sem
carga % 32 30 30 29

Tempo de aceleração com
carga s 5,4 5,5 5,6 5,7

Tempo de aceleração sem
carga s 4,9 5,0 5,1 5,1

Travão de serviço  mec. /hidr. mec. /hidr. mec. /hidr. mec. /hidr.

 ATENÇÃO
Para utilizar a máquina em segurança — com ou
sem carga — a inclinação máxima de subida ou des-
cida permitida é de 15%.
– Se tiver alguma dúvida, entre em contacto com o

centro de assistência técnica autorizado.

Motor

  RX70-60 RX70-70 RX70-80 RX70-80
(LSP 900)

Fabricante/modelo do motor  Deutz/
TCD 4.1 l

Deutz/
TCD 4.1 l

Deutz/
TCD 4.1 l

Deutz/
TCD 4.1 l

Potência nominal do motor
em conformidade com a
norma ISO 1585

kW 80 80 80 80

Velocidade nominal rpm 2400 2400 2400 2400
Número de cilindros  4 4 4 4
Cilindrada cm3 4038 4038 4038 4038

1 Os valores referidos são utilizados apenas para comparar o desempenho de máquinas da
mesma categoria. Os valores da inclinação não representam, de forma alguma, as condi-
ções de funcionamento diárias normais.
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  RX70-60 RX70-70 RX70-80 RX70-80
(LSP 900)

Consumo de combustível1
em conformidade com o ci-
clo VDI

l/h 7,0 7,8 8,6 9,2

Alimentação de bordo V 12 12 12 12

Diversos

  RX70-60 RX70-70 RX70-80 RX70-80
(LSP 900)

Pressão de trabalho para
acessórios bar 260 260 260 260

Fluxo de óleo para acessó-
rios l/min 60 60 60 60

Capacidade do depósito de
combustível l 110 110 110 110

Capacidade do depósito de
AdBlue l 10 10 10 10

Nível de pressão sonora
LpAZ (compartimento do
condutor)2

dB (A) 75 75 75 75

Nível de potência sonora
LwAZ

dB (A) 107 107 107 107

Vibrações humanas: acele-
ração3 de acordo com a
norma EN 13059

m/s2 0,31 0,31 0,31 0,31

Acoplamento de reboque, ti-
po/modelo  Cavilha Cavilha Cavilha Cavilha

1 Com programa de poupança de energia Blue-Q.
2 Sem cabina. Os valores diferem com uma cabina.
3 Com banco do condutor padrão.
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Dimensões ergonómicas

 CUIDADO
Perigo de ferimentos de impacto na cabeça!
Se a cabeça do operador se encontrar demasiado
próxima da parte inferior do tecto, a suspensão do
banco do condutor ou um acidente pode fazer com
que a cabeça bata no resguardo superior.

Para evitar ferimentos na cabeça, é necessário ga-
rantir uma distância mínima de 40 mm entre a zona
inferior do tecto e a cabeça do operador mais alto.

Para determinar a distância da cabeça ao tecto, o
operador deverá sentar-se no banco do condutor e a
suspensão do banco deve ser definida de acordo
com os requisitos deste condutor.

Devido à natureza individual da altura e do peso do
corpo, bem como a grande variedade de tipos de
banco do condutor e resguardos superiores, a dis-
tância mínima da cabeça ao tecto deve ser assegu-
rada em cada máquina.

O compartimento do condutor foi concebido
tendo em conta a ergonomia no local de tra-
balho e em conformidade com a norma
EN ISO 3411. Em geral, quando o condutor
está sentado tem espaço suficiente para al-
cançar os dispositivos de comando em segu-
rança, operar a máquina e ver os contornos
da mesma. Os operadores cujo tamanho de
corpo se desvie das dimensões especificadas,
nas quais a norma EN ISO 3411 se baseia,
devem ser considerados individualmente pela
empresa exploradora.

0000_003-002

40 mm
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Distribuição de fusíveis

Bateria de 12 V (positivo permanente), 10 A
Bloqueio do interruptor, terminal 30, 10 A
Válvula de borboleta para gás de escape,
10 A
Conversor, 10 A
Reserva, 15 A
12 V para unidade de controlo da máquina
(TCU), unidade de comando e de visualiza-
ção, 10 A
12 V para sistema hidráulico, 10 A
Relé de atraso, terminal 15, 10 A
Bomba do líquido de refrigeração para con-
versor, motor de tracção, 15 A

1F08
1F09
1F10

1F11
1F12
1F15

1F16
1F17
1F18

12 V para unidade de controlo do motor
(ECU), 10 A
Recirculação dos gases de escape, 10 A
Sensores NOx, 15 A
Buzina de sinalização, 10 A
CAN-Power-Port 1 (CPP 1), tecto, 30 A
CAN-Power-Port 2B (CPP 2B), iluminação,
20 A
CAN-Power-Port 3 (CPP 3), banco, 30 A
12 V para unidade de controlo do motor
(ECU), 20 A
12 V para Option Board, 10 A
Aquecimento DEF, 15 A

1F19

1F21
1F22
4F01
5F11
5F12

5F13
5F14

9F03
9F04
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Fusíveis adicionais

Dependendo do equipamento da máquina, os
fusíveis adicionais situam-se num porta-fusí-
veis à direita da caixa de fusíveis.

9F119F10

Ar condicionado (variante), compressor/
condensador, 20 A
Ar condicionado (variante), evaporador, 20 A

9F10

9F11


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